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■ e¥5\x¨5 k∫u4 bfuN6yiz

bf4nstbsiq5 e¥5\x¨5 WsQ/so4v8i6ymiq8k5 bf4nstbs5tx6S5

xJq8ic5tx6g5 wkw5 nN?4g5

■ Fur’s new appeal
The catwalk's renewed love affair with fur is shining the
spotlight on naturally talented Inuit designers

■ Les fourrures
L’attrait renouvelé du monde de la mode pour la fourrure
met l’accent sur les couturiers inuits de talent

■ Qisiit/amiit nutaamik takuminaqsininga

Takuksautitauningit qisiit/amiit piugijaulikkanniqsi-

maninginnut takuksautitauttiaqput ajunginniqattiaqtut 

Inuit sanavaktut

■ Reviving Inuvialuktun
The Northwest Territories’ government and Local Education
Councils need to help save the language 

■ Inuvialuktun sanngillititaukkannirasungninga

Nunatsiap gavamakkungit ammalu nunalingani ilinniaqtulir-

ijikkut katimajingit ikajuriaqaqput sapujjinirmut uqausirmik
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■ cs7m6ft5, x0posD5...x†¡

wk1i5 b3E÷4noxE/sJ5 x7ml bMÏn4f5 b3E/6bsJ8N6goxEymJ5

xuhD6X9oxiq8k5 kN3Jx3us5 ˆMA8N6ytbsymK5 si4√6gx5t8i4

■ Lights, camera...ATII!
The increasing numbers of Inuit-made films and videos
compel the world to listen to our stories 

■ Projecteurs, caméra . . . ATII!
Le nombre de plus en plus grand de films et vidéos inuits
forcent les gens à écouter nos histoires

■ Qaummaqqutit, ajjiliurut...ATII!

Inungnit tarrijaaksaliarijaujut ammalu talaviisakkut tarrijaq-

taujunnaqtuliarisimajut amisuruqpallianinginnut nunar-

juarmiut naalagunnaqsititausimavut unikkaaqtuattinnik

18
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Cover photo by Sean O'Neill. Model: Danielle Avakana Adjun of Kugluktuk. Coat: from the Kugluktuk Series of the Nunavut Inuit Collection (2003)

Photo couverture de Sean O'Neill. Mannequin : Danielle Avakana Adjun de Kugluktuk. Manteau : de la série Kugluktuk de la collection inuite du Nunavut (2003)

Qaanganiittumik ajjiliurisimajuq Sean O’neill. Sanajausimajumik takuksautittijuq: Danielle Avakana Adjun Qurluqtumiutaq. Qulittaujaq: Qurluqtuminngaaqsimajunit Nunavummi inungnit nuatausimajut (2003)
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nNgis2 n8qiz

∫
8N n6rbsiz wk4tg5 eu3DxZ6 ≈6r4h6bsymK6

nNgoD8Nd9lt5. ∆n 9/ WJ8N6yymK6 dFxNDlw/6gu4

x7ml WoEDlw/6ym9li xsM5t/Exc3izk5 b3E÷4no-

s6bsJ6 W/‰6t5g8N3lis4. xu̇ i3nsJ5 wkw5 xsM5tps2

w4y?sbz•o6ym9lt4, b3E÷4nos3i6 wkw5 si4√6gxq8i4

bf4nsJ8N6ytbsym9li uoxq8•5gk5. 9/ si4√z dFxN6g7m-

EsK6 eu3DAl.

nN/s0JysJi, s9luso6g6 nN/symiz k∫u4

n6r÷3ico6tbsymK6 u6fo1k5 srs6b6gu8Ω6ymJ5, wkw5

nNpsJ5 n6rtbs4v8i3lt4, wnWs9 gSx si4√oxE9lis4.

nNgi3j5 ≈6rAt4n6∫Exc6S5 w˚Fxl4g8 xystbsdNA,

µ8Nso6gu scsyE/slx6XA8•6g6 w˚Fxlw5 kN∫Eym/zi.

ttC6t Î{ wEx3J4 ƒ3W WNhxDtc6ymK6 wMq8i4 x©tc6g5

Wsy¿9oDbsJ8N6gi4.

bwmw7ut9lA, eu3DxZu iDx6bsJ5 sfN8z5 bwmi5,

bf4nstbs9lt4 w4Wx3J7usb6 jxt xl¬ x7ml x3Fx3usb6 Ù9

w{nrx6, bf4nst5tJ5 Wsi6ÙdtQ/sJ5 wk4tg5 ttC6bsymJ5.

∫4fx iDx6bsymJ5, wk4t©zJgx5, x7ml si4√oxEym/K5

n6r÷4v8i3i3nsoD8N3li w˚Fxl4g8, w˚Fxl4©zJ5 x7ml

c9lˆtg5, n6®0JbsymK5 xuhi4 scsyc6g5 scoµ6X4g5

scoµD8Nd9lQ5 xgZJ8qbq8i4 scsy3i4.

scoµ6X4g5 csp4v8iD8N3ix6g5 b=?i n6rbsymJu

ttC6bsym5tx6gxlw5 whmosDbsoD8N6g5 whmQ/u4tA5

ttC6bsymJ5 X̃gxEusbu5 ro85 bwF{, kNF7usb6 /wWt

k8z6, x7ml kNK7usb6 bwFt JxNy.

The power of creativity

This issue of Inuktitut magazine is designed to get your creative juices flowing. Mosha Folger has captured

the excitement and vibrancy required to drive a film project through to completion. With more Inuit in the

director’s chair, filmmaking has become a potent way to broadcast Inuit stories to millions. Folger’s tale is

a joy to behold.

On the fashion front, contemporary styling has brought new life to furs from the Arctic, with Inuit designers

at the forefront of the renaissance, as Isabelle Dubois reports.

Creative solutions are needed to preserve Inuvialuktun, spoken less frequently now in the Inuvialuit

Settlement Region. Writer Rose Iriaryuk Kirby proposes some effective improvements.

Meanwhile, book excerpts from Taimanit, featuring Arctic Bay’s Morty Alooloo and Arviat’s Paul Issakiark,

showcase the best in Inuktitut writing. These excerpts, in Inuktitut only, and our story about reviving

Inuvialuktun, in Inuvialuktun and English, are a creative attempt to lure multilingual readers into reading in one

of their less commonly used languages.

■ cspn6g5 k∫6

≈6rQx6bs4v8i6ymJ6 wk4tg5

eu3DxZ6 ÏKxEu n6r5ti3j5

vtDlw/3ic6t9lQ5 ƒ0Jx3u

■ Exploring the newly

redesigned Inuktitut

magazine at February's

launch party in Kuujjuaq

■ Coup d’oeil sur le nouvel

Inuktitut lors du lancement

de février à Kuujjuaq

■ Qaujisaqtut nutaaq

aaqqigiaqtaukkanniqsimajuq

Inuktitut qimirruagaq

Februarymi saqqittinirmut

katiruluijarniqaqtillugit

Kuujjuarmi

Craig Clark/ITK
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Le pouvoir de la créativité

Ce numéro d’Inuktitut s’adresse à votre esprit de créativité. Mosha Folger a 

su trouver l’enthousiasme et l’ardeur nécessaires pour mener son projet 

cinématographique à bon port. Avec un plus grand nombre d’Inuit comme réalisa-

teurs, le cinéma est devenu un média important pour faire connaître les histoires 

inuites à des millions de personnes. L’histoire de Folger saura vous enchanter!

Du côté de la mode, des modèles modernes ont insufflé du renouveau dans 

les fourrures de l’Arctique, et les designers inuits figurent en tête de file de ce 

renouveau, nous raconte Isabelle Dubois.

Des solutions novatrices sont requises pour préserver l’inuvialukton, qui est de

moins en moins parlé dans la région désignée des Inuvialuit. L’auteure Rose Iriaryuk

Kirby propose quelques améliorations efficaces.

ra9o6Ùu5, k∫6 wk4tg5 eu3DxZ6

wonE/symJtA5 n6rbsMs3m5 ÏKxE *, @))%-

at9lA ƒ0Jx2 W8ax3Fzi. swox7 bA 6̂

¥W¥f5 ˆMstc3Fzi5 sc9M4tsMs6g6

WQx8z3iE/zi ≈6r4hwpsMs6ymJ6 wk4tg5

eu3DxZu4. bA 6̂ wonE/st5tMs3uJ6 ƒ0J-

x3us5 kNozb yKo6tzi4 mwf fxb8, mrF4f5

xzJ6√zb gqoz W?9oxJoEi3j5 ≈bu

xMf, x//4f8k5 xzJ6√6 Ô fk4, x7ml wkw5

bW‰5 vNbu xzJ6√z5 Ôy fhZ6. bm3u4

sc9M5tx6gw8ˆ¬Ms6g5 ybm5 dø5 x3ÇAk5

nNgi4f5 n6r5tEi3j5 wkw5 xg3ix3iCD-

tQym/z5 Xw2Ùj5, x7ml WoExcw8N3ix3lt4

bmg∆N ˚∫6 eu3DxZoxaymJtA5.

y†?8 Bx8gE

xsM5tp ≈6r4hwp

hendrie@itk.ca

tt6vw5 N4ystlQ5 ≈6r4hwpj5 sKz:
Stephen Hendrie, managing editor
Inuktitut magazine
c/o Inuit Tapiriit Kanatami
170 Laurier Ave. West, Suite 510, 
Ottawa ON  K1P 5V5
sçMs5: (613) 238-8181   
h4vJ4f5: (613) 234-1991   
cCns/4f5: hendrie@itk.ca

wMostym5tx3ix6X5 sçMstF5 n̂s∫ wMQ/sli x†5
ttC6bw5 NlNwD8N3ixC5tA5 Xw2Ùjx6bsMs6t8NA.

w6vNw/Dm8iDF5 wk4tg5 eu3DxZoxE/s?4gj5 w7u4ƒ3lt5
is3Dtcc5bDF5 ttC6tslt5, x0posEpslt5 s=?¬8•5
ttCs/c5bDF5, cCns/4f5 g6f6gw=FQJ8N6X5 w7u4ƒ6g5
is3Dtc6X4g5 xgxZdtK5, xgw8NsJ5 s?i 
www.itk.ca., s=?¬8•5 cspQx3FQJ8N6X5 y†?8 Bx8gE.

Readers will discover even more in this

issue’s creative vein with thought-provoking

opinion articles from Labrador’s Clint Davis,

Nunavik’s Zebedee Nungak, and Nunavut’s

David Joanasie.

Finally, the new Inuktitut magazine was 

officially launched on Feb. 8, 2005 at the

Kuujjuaq Town Hall. William Tagoona of CBC

Radio was an appropriate master of ceremonies

as he was an original editor of Inuktitut magazine.

Tagoona introduced Kuujjuaq Mayor Michael

Gordon, Makivik vice-president of economic

development Adamie Alaku, Ayaya president

Joe Kunuk, and ITK president Jose Kusugak. All

spoke eloquently of the four decades of creative

publishing Inuit have committed to paper, and

continue to do in this new format.

Stephen Hendrie

Managing editor

hendrie@itk.ca

Send letters to the editor to:
Stephen Hendrie, managing editor
Inuktitut magazine
c/o Inuit Tapiriit Kanatami
170 Laurier Ave. West, Suite 510, Ottawa ON  K1P 5V5
Phone: (613) 238-8181   Fax: (613) 234-1991   E-mail: hendrie@itk.ca

Be sure to include your phone number along with your name 
so that we can verify your letter before it is printed.

If you'd like to work for Inuktitut magazine as a freelance writer, 
photographer or illustrator, download our freelancers' guidelines, 
available at www.itk.ca., or contact Stephen Hendrie.
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Sanatuniup sanngininga

Taanna saqqitauninga Inuktitut qimirruagaq aaqqiksuqtausimavuq sanatulirunnaqullutit. Mosha

Folger pijunnaqsisimavuq quvianaruluijaqtumik ammalu piliriruluijaqsimalluni aulattijari-

aqarninganut tarrijaaksaliuqtaujuq pijariiqtittunnarluniuk. Amisuunirsaujut Inuit aulattijiup

iksivautanganiiliqsimallutik, tarrijaaksaliurniq Inuit unikkaaqtuanginnik takuksaujunnaqsititausi-

malluni millionnginniittunut. Folger unikkaanga quvianaqtummariuvuq qimirrugulu.

Sanajaujjusiujuni, ullumiuliqtuq sanajausimaninga nutaamik saqqijaarniqaliqtitausimavuq

miqqulingnut ukiuqtaqtuminngaaqsimajut, Inuit sanajiujut saqqititaukkannirlutik, Isabelle Dubois

unikkaaliarilluniuk.

Sanatunirmut aaqqigutiksaqtaariaqaqput Inuvialuktun asiutitauqunagu, maannauliqtumi

uqausirijauluaqpagunniiqtuq inuvialuit Nunataarisimajangani. Titiraqti Rose Iriaryuk Kirby 

pinasuarutiqaqsimavuq ilanginnik atuutiqaqtut piusivaallirutaujunnaqtunik.

Taimaimmitillugu, qimirruagami niruaqtaujut ukunanngat Taimanit, takuksautitaullutik

Ikpiarjummiutaq Morty Alooloo ammalu Arviarmiutaq Paul Issakiak, takuksautittijut piuniq-

paaqutigijaujut Inuktitut titiraqtausimajut. Taakkua niruaqtausimajut, Inuktituungajutuat, ammalu

unikkaaliarisimajavut saqqijaakkannirnirsaulirunnarluni inuuvialuktun, Inuvialuktuungajut ammalu

Qallunaatitut, saqqiijjutausimavut amisunik uqausiqaqtut uqalimaaqpaktut uqalimaarunnaqullugit

atugajunngitanginnik uqausirnik.

Uqalimaaqpaktut qaujikkannirunnarniaqtut tavvani saqqitausimajumi titiraqtausimattiaqtualuit

isumaliurutaulirunnaqtut isumagijamiktigut titiraqtausimajut Labradorimiutamit Clint Davis,

Nunavimmiutaq Zebedee Nungaq, ammalu Nunavummiutaq David Joanasie.

Kingulliqpaamit, nutaaq Inuktitut qimirruagaq ilisarijausimajutigut saqqitaulaurmat February 8,

2005-ngutillugu Kuujjuap pinnguarvingani. William Tagoona CBCkut naalautiqarvinganit 

uqallaktiulauqtuq pigianngarnirijangani aaqqiksuijiulauqsimajuq Inuktitut qimirruagamik. Tagoona

ilisarijautittilaurmijuq Kuujjuarmiut nunalingata sivuliqtinganik Michael Gordon, Makivikkut 

angajuqqaangata tungilinga pivalliajulirinirmut Adami Alaku, Ayayakkunnut angajuqqaaq 

Joe Kunuk, ammalu Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangat Jose Kusugak. Tamarmik 

uqallattiaqtuinnaaluulauqtut sitamat quliit arraagunut sanatunikkut saqqittirinirmut Inuit 

aturniarnirarutigisimajangat paippaamut, ammalu piliriaqainnarniarlutik tamatumuuna nuutaaq

qimirruagaliangusimajutigut.

Stephen Hendrie

Aulattiji Aaqqiksuiji

hendrie@itk.ca

Titiqqait naksiutilugit aaqqiksuijimut uvunga:
Stephen Hendrie, managing editor
Inuktitut magazine
c/o Inuit Tapiriit Kanatami
170 Laurier Ave. West, Suite 510, Ottawa ON  K1P 5V5
Uqaalaut: (613) 238-8181   Sukkajukkut: (613) 234-1991   Qarasaujakkut: hendrie@itk.ca

Ilaliutisimattiarniaqpat uqaalautivit naasautaa ilagijauluni atiit titiraqtait nalunairunnarniarattigut paippaamuaqtaulauqtinnagu.

Iqqanaijarumanniruvit Inuktitut qimirruagaliarijauvaktumut immikkuurlutit niurrutiqaqattaruvit titiraqtiulutit, ajjiliurijiulutit uvvaluunniit 
titiraujaqattaruvit, qarasaujakkut tuqquqtuivvigijunnaqpat immikkuuqtut niurrutiqaqpaktut atuagaqutivut, atuinnaujut uvani www.itk.ca.,
uvvaluunniit qaujigiarvigijunnaqpat Stephen Hendrie.

Entre temps, des extraits de l’ouvrage

Taimanit, qui présente Morty Alooloo de la baie

de l’Arctique et Paul Issakiark d’Arviat, nous

offre ce qu’il y a de meilleur en langue inuktitut.

Ces extraits, exclusivement en inuktitut, ainsi que

notre histoire sur la relance de l’inuvialukton,

en inuvialukton et en anglais, sont un moyen

créateur d’inciter les lecteurs multilingues à lire

des articles dans des langues moins utilisées.

Les lecteurs découvriront encore davantage

dans ce numéro en lisant les articles inspirants

de Clint Davis du Labrador, de Zebedee Nungak

du Nunavik et de David Joanasie du Nunavut.

Le nouvel Inuktitut a officiellement été lancé

le 8 février 2005 à l’hôtel de ville de Kuujjuaq.

William Tagoona, de Radio-Canada, était tout

indiqué comme maître de cérémonie puisqu’il

était un des premiers rédacteurs de notre 

magazine. Tagoona a présenté le maire de

Kuujjuaq, Michael Gordon, le vice-président du

développement économique de Makivik,

Adamie Alaku, le président d’Ayaya, Joe Kunuk,

ainsi que le président d’ITK, Jose Kusugak. Tous

ont parlé avec éloquence des quatre décennies

d’édition créatrice que les Inuits ont mis sur

papier et continuent de faire par l’entremise de

ce nouvel Inuktitut.

Stephen Hendrie

Directeur-rédacteur en chef

hendrie@itk.ca

Prière d’acheminer vos lettres au rédacteur à l’attention de :
Stephen Hendrie, Directeur-rédacteur en chef
Inuktitut magazine
a/s Inuit Tapiriit Kanatami
170, avenue Laurier ouest, piéce 510, Ottawa (Ontario)  K1P 5V5
Téléphone : (613) 238-8181   
Télécopieur : (613) 234-1991   
Courriel : hendrie@itk.ca

Assurez-vous de fournir vos nom et numéro de téléphone 
pour que nous puissions vérifier votre lettre avant son impression.

Si vous souhaitez travailler pour Inuktitut comme rédacteur, 
photographe ou illustrateur pigiste, téléchargez nos lignes 
directrices à l’intention des pigistes au www.itk.ca., 
ou communiquez avec Stephen Hendrie.
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wvJ3ic6ymJ5 ❘ CONTRIBUTORS   ❘ COLLABORATEURS   ❘ IKAJURNIQAQSIMAJUT

ttCw8N6X4g6 /wWt k8z6 vq6husb6, kNF7u, wicw8No6ymJ6
srs6b6gu Z?moEisJi #) x3ÇAw5 sztxk5, ttCD8N5txo6ymJ6,
¥W¥4f8k5 srs6b6gu scsy4nc6X4g6, x7ml w7u4ƒ3li sc9M4ts?4g6,
grosEps?4g6 x7ml scs0Jwps?4g6.

Senior contributor Zebedee Nungak of Kangirsuk,
Nunavik, a fixture on the Arctic political scene for
over 30 years, is an accomplished writer, a CBC North
commentator, and a freelance speaker, translator and
consultant.

Notre collaborateur principal, Zebedee Nungak de
Kangirsuk (Nunavik), qui évolue dans l’arène politique
du Grand Nord depuis plus de 30 ans, est un écrivain
chevronné et commentateur régulier de CBC North. Il
travaille également comme conférencier et traducteur
pigiste, et consultant.

Titirainnaqpaktuq Zebedee Nungak Kangiqsumiutaq,
Nunavimmi, iniqainnaliqsimajuq ukiuqtaqtumi gava-
maliriniujuni 30 arraaguit ungatianut, titirarunnat-
tialiqsimajuq, CBCkkunnut ukiuqtaqtumi uqausik-
saqaqpaktuq, ammalu immikkuurluni uqallaktiuvaktuq,
tukiliurijiuvaktuq ammalu uqaujjuijiuvaktuq.

∆n 9/ w7u4ƒ3li ttC6tsJ6 wcl1i8Ω6ymJ6,
kNKu, ≈g¿u kNco6g6.

Mosha Folger is a freelance writer
from Iqaluit, Nunavut, living in Ottawa.

Mosha Folger est un rédacteur pigiste
d’Iqaluit (Nunavut), qui habite à Ottawa.

Mosha Folger immikkuurluni titi-
raqtiujuq Iqalungninngaaqsimajuq,
Nunavumi, Ottawami nunaqaliqtuq.

bwFt WD3if r8z3i, kNKu. µ8N w6vNw/o6g6 ≈g¿u wkw5 bW‰4f8i
vNbu gryQxDt4nk5 vmps9li.

David Joanasie grew up in Kinngait, Nunavut. 
He now works in Ottawa at Inuit Tapiriit Kanatami as
an information officer.

David Joanasie a grandi à Kinngait (Nunavut). Il 
travaille maintenant à Ottawa et occupe le poste 
d’agent d’information auprès de Inuit Tapiriit Kanatami.

David Joanasie pirurniku Kinngarni, Nunavumi.
Maanna iqqanaijaliqtuq Ottawami Inuit Tapiriit
Kanatami tukisigiarutiksanut kamajiulluni.

w˚if x7ml WD6n/symJ6 wcl1i, kNKu, 
xotx x3Nd6-XEs9 ra9o6Ù6yso6g6 x3ÇAzi
ttCs/3i3j5 wo8ixZ4nu gÇ8gu ysEb8 yM5g6n3Fzi.

Born and raised in Iqaluit, Nunavut,
Alethea Arnaquq-Baril is in her final
year of the Illustration program at
Toronto's Sheridan College Institute.

Originaire d’Iqaluit (Nunavut), Alethea
Arnaquq-Baril termine sa dernière
année du programme Illustration au
Sheridan College Institute de Toronto.

Inuuniku ammalu piruqsajausimajuq
Iqalungni, Nunavumi, Alethea
Arnaquq-Baril kingulliqpaaqsiuliqtuq
arraagungani titiraujarnirmut ilinnia-
gaksami Torontomi Sheridan silat-
tuqsarvingani.

wnWs9 gSx w7u4ƒ3li ttC6tsJ6 x7ml x0posEpsJ6 srs6b6g6
WsŒ8Ns/6ymizk5 xq3CEoMs6ym/z b9om5 x3ÇAw5 xiA6ymo6gi5
˚Ms6ymt9lA ƒ0Jx6, kNF7j5.

Isabelle Dubois is a freelance writer and photographer
who made the North that she's always loved her
home five years ago when she moved to Kuujjuaq,
Nunavik.

Isabelle Dubois est une rédactrice et photographe
pigiste, qui adore le Grand Nord, habite Kuujjuaq
(Nunavik) depuis cinq ans.

Isabelle Dubois immikkuurluni titiraqtiujuq ammalu
ajjiliurijiujuq ukiuqtaqtuq piugiinnaujaqsimaninganut
angirrarililauqsimajanga tallimat arraaguit aniguqsi-
maliqtunit nuulauqsimatillugu Kuujjuaq, Nunavimmut.

x0posEp x7ml wonwp uys9 Xwr BxW ¿o-Å{ Xw,
X̃gxEusb6, x0pŒq5gi4 WoEymifQ/18i4
n6rt5tK6, x7ml wkw5 x7ml y√5y5 WQx3iEy-
m/q8i4, kN3Jxu4 bfJ8N3lis4 x0psq5g6 wZ 6̃tA5
x0posDtu.

Photographer and teacher Michelle
Baikie of Happy Valley-Goose Bay,
Labrador, draws on her varied 
experience, and Inuit and Scottish
roots, to see the world through a
unique lens.

La photographe et enseignante,
Michelle Baikie de Happy Valley-
Goose Bay, au Labrador, mise sur son
expérience variée, ses souches inuites
et écossaises pour regarder le monde à
sa façon.

Ajjiliuriji ammalu ilisaiji Michelle
Baikie Happy Valley-Goose Bay,
Labradorimiutaq, ajjigiingittunik pilirisi-
manikugijangnnik saqqitittivuq, ammalu
Inuit ammalu Scottish pigiarnirisima-
janginnik, nunarjuamik takujunnarluniuk
ajjiungittuq igalaaqtigut ajjiliurutimi.
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XsM©3usbsMs6ymJ6, Î{ wEx3J4 ƒW w˚F7usb6
cspmigc3i4 grjx4t5tpsJ6 kNosJk5 g4©/6©6,
x4ÈF4 x7ml w˚F4.

Formerly of Paulatuuq, Rose M.
Iriaryuk Kirby of Inuuvik is the 
traditional knowledge co-ordinator for
the communities of Tuktuuyaqtuuq,
Aklavik and Inuuvik.

Anciennement de Paulatuuq, Rose M.
Iriaryuk Kirby d’Inuuvik, est la 
coordonnatrice des connaissances 
traditionnelles des communautés de
Tuktuuyaqtuuq, Aklavik et Inuuvik.

Paulatuurmiutaulauqsimajuq, Rose M.
Iriaryuk Kirby Inuuvimmiutaq qauji-
manituqarnik tukimuaktittijiujuq nunali-
ujunut Tuktuujaqtuuq, Aklavik ammalu
Inuuvik.

ro85 bwF{, B.B.A.,LL.B., M.P.A., wk4 B≈W ¿o-Å{ Xwusb6,
X̃gxu w6vNw/6X4g6 ®Ns/4fF7u gÇ8g, ≈8tsEsu.

Clint Davis, B.B.A.,LL.B., M.P.A., is an Inuk from
Happy Valley-Goose Bay, Labrador who works in the
banking industry in Toronto, Ontario.

Clint Davis, B.B.A.,LL.B., M.P.A., est un Inuit de
Happy Valley-Goose Bay, au Labrador, qui travaille
dans le secteur bancaire à Toronto (Ontario).

Clint Davis, B.B.A.,LL.B., M.P.A., Inuk Happy Valley-
Goose Bay, Labradormi iqqanaijaqpaktuq kiinaujakku-
vimmi Toronto, Ontariomi.

NX5y 9/ w7u4ƒ3li x0posEpsJ6 kNc6g6 wcl1i, kNKu.

Napatsi Folger is a freelance photographer living in
Iqaluit, Nunavut.

Napatsi Folger est une photographe pigiste qui
habite Iqaluit (Nunavut).

Napatsi Folger immikkuurluni ajjiliurijiujuq nunaqaq-
tuq Iqalungni, Nunavumi.
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w/st4f5 ❘ THROUGH THE LENS   ❘ COUP D’OEIL   ❘ IJAUTIKKUT

■ ye8i6t9lA µps2 s9lzi @))@-u BwxkE
sˆo4j5 GnsuziH x7ml µ4 kvn3j5 Bs2 bwo,
X̃gxEusb6 dz0JbsJ8N5txMs6S6.
≈πctQ/sym5tx6g6 X̃gxu wkw5 kN∫3i3j5
xqctŒAtz5 X̃gxEusk5 xuhi4
wvÔyx6bDbsJ8N3ix3m5 ˙3l ∫4ftgN6 m3Î4 hD¥4.
si4√6 bfMsD4, m6W6gZ6 59

■ A sunny March day in 2002 gave Henry Onalik
(left) and Mark Nochasak of Hopedale, Labrador 
lots to grin about. The shrewdly negotiated Labrador
Inuit Land Claims Agreement will bring many 
benefits to Labradorimiut like these two youngsters.
See story, page 59
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■ Siqinniqtillugu March ullungani 2002-mi Henry
Onalikmut (saumingani) ammalu Mark Nochasakmut
Hopedale, Labradorimiutaq qungajjutaujunnat-
tialauqpuq. Aajiiqatigijausimattiaqtuq Labradormi
Inuit Nunataarnirmut angiqatigiigutingat
Labradorimiunut amisunik ikajuusiaqtarutaujunnar-
niarmat suurlu taakkutitunaq marruuk surusiik.
Unikkaaq takulauruk, maqpiqtugaq 60

■ Une journée ensoleillée de mars 2002 
a donné matière à sourire à Henry Onalik
(à gauche) et Mark Nochasak de
Hopedale, au Labrador. L’Accord sur les
revendications territoriales des Inuit du
Labrador sera de grande utilité aux
Labradorimiut, notamment à ces deux
jeunes. Voir l’article à la page 60
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Nw 6̂ymJ6 ❘ IN BRIEF   ❘ EN BREF   ❘ NAINAAQSIMAJUT

❘ttC6bq5 ßm usEx8 h2oxw
❘By Marion Soublière

❘Par Marion Soublière
❘Titiraqtangit uuma Marion Soublière

kN5yx3us5 xStu4
nN8ax3i3j5 xJ8q 5̃
tAuxDuN6g5 B≈rj5 xNsb3j5 tAø5, iszJ5

yN3Jq5 wiosEisn8q5g5 xStu4, x7m

Sx3Et5 rAt8axø5 bm4fx wMQ/sK5

nNQx6ymJk5 nN8axDtk5 xgc5b6ym/q8k5

g4©/6©3usbw5 xStu4 nN8ax6†5 N˙Zlx5

kv‰5 WJ8NDtQ9lQ5 xuhi4 wonE/s0Jti4

vNbs2 vNboµ3u xStu4 nN8ax3i3j5

WJ8N3irnstiq8i5 bwm8zi5 @)))-ui5.

∫4fx wMc6S5 g[oE/s9lt4 ~M4nsyxDt

bmgmi x3ÇAu - WzJQ/s9lt4 b9omi x3ÇAi

bW‰5 kN5yx3us5 - x7m yK9o6Ùa9lt4

~M4nsyx6 @))@-u.

∫4fx kv‰5 wkFxl4g8 W6fyz5

n6®8N˙aK6 nNsZq8i, Åt8ax3u5 x3N6Xu5

tnmk5 wk8k5 wvJMs6ymJk5 uxoZ3usb3u4

eN/5t ÇS5 WsEu4 yM3Jx2 v0pz˚Chx6t9lA.

Ws9, %!, x7m wMw, %$, µ8N bm4r4

/lNwu, x7m Ô, $^, ∫4fx bm3u4 nN8a-

x6tsK5, x4hxl4 xg3ic˙a9lt4 ≈g¿u

x3ÇAbµ5 F=KxEu WJ8N3irnsti3j5 GWs9

x7m5bs6 xuxE˙aQK6H. ∫4fx kv‰5 xg˙aK5

w9los6gk5 mÔti4 nN9lt4 xqtQic6gi4 !@

wyZ8i4 x7m !^ wyZ8i4 S6gtQic6gi4

tyJxl7u4 xStu4 wMs6bsymJi4 Wzh-

x6t6ht4. tnmi s9li, nNNhx˙aK5 $#-i4

NWT’s snow 
sculpting dynasty
Easy-to-grip hockey stick handles,

curved-up blades that leave no

lines in the snow, and shovels with

teeth are some of the customized

carving tools that have helped

Tuktoyaktuk’s snow-sculpting

Nasogaluak brothers clinch a slew

of awards at Canada’s National

Snow Sculpture Competition since

2000. That includes second prize

this year – the third time in five

years for Team NWT – and first

prize in 2002.

The brothers’ Inuvialuktun 

heritage always emerges in their

sculptures, from the goddess

Auknukpuq to the four Inuit who

were instrumental in getting

American explorer Robert Peary to

the North Pole.

Bill, 51, and Eli, 54, now both in

Yellowknife, and Joe, 46, are all

carvers, a great asset at Ottawa’s

annual February competition 

(Bill also paints). The brothers use

xStu4 nN8ax3i6 "s?5t8k5 xs9MDtQJ8NMsC5tA5 x7ml vt8zJ8N3lk4 kv‰alk4," 

sc6g6 Ws9 NhZlx6 GnsuziH, cb8atq9l Ô Getix•5g6 x7ml wMw

Snow sculpting “gives us an opportunity to travel and be together as brothers,” 

says Bill Nasogaluak (left), with siblings Joe (centre) and Eli

La sculpture sur neige nous permet de passer du temps ensemble, comme frères, 

disent Bill Nasogaluak (à gauche), et ses frères Joe (au centre) et Eli

Aputimik sanannguarniq “uvattinnut aullarutigijunnalaurattigut ammalu 

katinngajunnarlunuk nukariingulunuk,” uqaqtuq Bill Nasogaluak (saumingani), 

qatanngutingillu Joe (qitinianiittuq) ammalu Eli

National Capital Commission
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La dynastie de sculpture 
sur glace des T.N.-O.
Des manches de bâtons de hockey faciles à manier, des lames courbées

qui découpent la neige de façon nette et des pelles dentelées, ce sont là

quelques-uns des outils spécialisés qui ont aidé les frères Nasogaluak,

des sculpteurs de Tuktoyaktuk, à remporter une foule de prix au Concours

national de sculpture sur neige du Canada depuis l’an 2000. Cette année,

ils se sont mérités un deuxième prix, pour la troisième fois en cinq ans

pour Équipe T.N.-O., et la première place en 2002.

Le patrimoine inuvialukton des frères transpire toujours dans leurs

sculptures, que ce soit la déesse Auknukpuq ou les quatre Inuits qui ont

aidé l’explorateur Robert Perry à se rendre au Pôle Nord. 

Bill, âgé de 51 ans, et Eli, 54 ans, habitent maintenant Yellowknife, et

Joe, 46 ans, sont tous sculpteurs, tout un atout lorsqu’ils participent au

concours annuel de février d’Ottawa (Bill est également peintre). Les

frères utilisent des échafauds pour s’attaquer à un bloc de neige artifi-

cielle très dure, mesurant 12 pieds sur 12 pieds sur 16 pieds, qui a été

mélangée trois fois. Durant ces quatre jours, ils ont travaillé 43 heures.

Les commanditaires, Canadian North, Nor-Art et Birchwood Gallery

aident à couvrir le coût des vols et les vêtements Gore-Tex® coûteux.

Nunatsiarmiut aputimik 
sanannguarnirmut ajunngilaat
Tigumiaruminaqtut haakimut anautarmut tiguliit, niungajut sinarjungit

iniliuriniusanngittut aputimik, amma puarritit kigutinngualiit tamakkua

ilagijauvut sanagiaqsimajunut sanannguarutinut atuqattaqsimajanginnut

Tuktuujaqtuurmiutait aputimik sanannguaqtiit Nasogaluak nukariit pijun-

narutigillugit amisunik ilisarijaujjutinik Kanataup Kanatalimaarmi

aputimik sanannguarnirmut pijunnarnikisautininginnit taimannganit

2000-minit. Taakkua ilaqaqput tuglirijaullutik saalaksausiaruti tamatu-

mani arraagumi - pingajugijaullutik tallimani arraaguni tapiriit

wv3Ci4. Wbc6t5tJ5 vNwtx8 kx5, kx-≈5 x7m

Í{K5 nNsZc3F4 wvJc5b6S5 cz5bstqtA5

x7m xrgJk5 w5bA8Nq5gk5 x8kÇk5.

Ws9 x7m wMw bf/Zst5tc5b6ym4

hF5hM8u x7m Ws9/7u, ryxio xStu4 nN8a-

x3i6 WbcZJlxq7m5 vNbs2 srs6b6gxi. Ô

bmguz WbcodpK6 g4©/6©3u w˚h4g5 srs6

rW8aw/st4ncZMd9lQ5. "bfMs6ym8q5g5 xStu4

nN8ax3i3u4."

scaffolding to tackle a 12-foot by

12-foot by 16-foot-high block of

brutally hard artificial snow that’s

been remixed three times. Over

four days, they put in 43 hours of

labour. Sponsors Canadian North,

Nor-Art and Birchwood Gallery

help cover airfare and expensive

Gore-Tex® clothing.

Bill and Eli have done exhibi-

tions in Switzerland and Belgium,

but snow-sculpting is rare in the

Canadian Arctic. Joe wants to

bring the experience to Tuktoyaktuk

to give youth some winter 

recreation. “They’ve never seen

snow sculptures.”

nN8ax6bsymJ6 yK9o6Ùa9li ~M4n6ymJ6 vNbs2 vNboµu xStu4 nN8ax3isJu WJ8N3irnstisJi @))@-u

Carving a first-prize winner at Canada's National Snow Sculpture Competition in 2002

Un premier prix au Concours national de sculpture sur neige du Canada en 2002

Sanannguaqtausimajuq sivulliqpaangulluni saalaksaqsimajuq Kanataup 

Kanatalimaami aputimik sanannguarniujumi pijunnarnikisautiniujuni 2002-mi

Na
tio

na
l C
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l C
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mi
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Bill et Eli ont participé à des expositions en

Suisse et en Belgique, mais la sculpture sur neige

n’existe presque pas dans le Grand Nord canadien.

Joe veut initier les jeunes de Tuktoyaktuk à

cette expérience et les occuper en hiver. 

« Ils n’ont jamais vu de sculptures sur neige. »

Nunatsiarmiut - amma sivulliqpaangullutik

saalaksausiaq 2002-mi.

Taakkua nukariit Inuvialuktun piqqusingat

saqqiinnasuunguvuq sanauganginni, guutin-

nguarmit arnaqpamit tisamanut Inunnut ikaju-

lauqsimajunut mialigarmiutarmik qinajatti

Robert Peary silarjuap kajjinganuurasuaqtil-

lugu.

Bill, 51, amma Eli, 54, maanna tamakkik

Yellowknifemi, amma Joe, 46, taakkua

tamarmik sanannguaqtiuvut, aksualuk aturniqa-

suungullutik Ottawami arraagutamaat

Februarymi pijunnarnikisautinirmut (Bill ammat-

tauq amiarisuungugivuq). Taakkua nukariit

atusuunguvut illuliuqtunut majuutinik sanallutik

angitiginiqaqtunik 12 isigannik amma 16 isigan-

nik puqtutiginiqaqtunik tisijualummik aputimik

ilauqtausimajunik pingasuaqtiqsutik. Tisamani

ulluni, sananasuasuunguvut 43-nik ikarranik.

Pitaqaqtittijut Canadian North, Nor-Art amma

Birchwood sanaugaqarvik ikajuqattaqput qan-

gattautingitigut amma akitujunut ittagunnangit-

tunut annuraanut.

Bill amma Eli takujagautittiqattaqsimavuuk

Switzerlandmi amma Belgiummi, kisianili

aputimik sanannguarniq pitaqagajuluangimmat

kanataup ukiuqtaqtuani. Joe tamatuminga

pitaqaliqujivuq Tuktuujaqtuurmi inuusuktut

ukiuq kipinnguijautiksaqagalaqullugit. “Takulauq-

simanngittut aputimik sanannguarnirmik.”

si4√6gx6 x3N6X6 ra9os9li ~M4nDbsMs6S6 bW‰5 kN5yx3usk5 @))%-u

The tale of Auknukpuq captured second prize for Team NWT in 2005

L’histoire d’Auknukpuq s’est méritée un deuxième prix pour l’équipe des T.N.-O. en 2005

Unikkaaqtuaq Auknukpuq kingulliulluni saalaksarutaulauqpuq tapiriit Nunatsiarmiunut 2005-mi

National Capital Commission

9725.1_01In Brief.qxd  2/2/06  11:18 AM  Page 10
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Bringing light to a dark topic
A standing ovation greeted the teenage cast of Jens Haven Memorial

School’s Nain Drama Group last November after their performance of

Forever to say good-bye at the Labrador Creative Arts Festival in Happy

Valley-Goose Bay. It’s the story of a young man who contemplates suicide

after his girlfriend kills herself but, with the help of family and friends,

learns to cope.

gryN6yt5ti6 gnDuN8q5gu4
ifFzJk5 X5b6gDbsMs6S5 w˚h4g5 bfC8ˆt5tJ5 p8{ Bxw?8 w6vsm/s9li wo8ix3Fs2 Nwius5

bfC8ˆt5tp5 ˚Ï=?st9lA bfC8ˆt5tMs6t9lQ5 wµ4 xto7u4 bsKzoµ6 b=?sK†3N6g6 X̃gxu

h8axDti4 dFxhAtc3i3u ¿ou. si4√6 W0Jtc6S6 w˚h4gu4 xatu4 w7u•Ex5~6gu4 Wc8 ẑ

w7u•Ms6t9lA ryxi bwm, wvJ6bs9li wMuk5 x7m Wctuk5, hqs0p?9oxy9li.

"gryN5txMs6g5 NlNMs8q7mb W0Jtc3iq8i4 w7u4f5 xg6bsymJu4," bwmwoMs6S6

bfC8ˆt5tpsctŒ5 yKo6tz5, bfC8 Ĉ5ni4 wo8ixt5tp tSC ybwS9{, @%. ∫4fx &-sJ5 wo8ix6t5

WymJ5 ACw5 *-u5 trsm9lt4 !@-j5 "WoEMs6S5 x4hD6ht4 ttC6ht4 ∫4huz bfC8 Ĉ5nu4 x7m

≈6rQx6gA x7m N7ui6 nNsZoEChx6gA."

ACw5 !@-u wo8ix6t ÷{ Xm4, !&, ∫8N h8axcbsJ6 yKo6tQ/s9li mw4axa9li,

bf8NC5nscbsc5b6ymo6S6 Wzhk5 x3ÇAk5 x7m xoxNwQ/c6S6 "ß5gc5bi3u4 x0pŒ8q5gi4

wkw5 W0Jyq8i4" bfC8 6̂bs9li. ∫4fx WJ8Ntx6g5 bfC8ˆt5tp5 bfC8ˆt5t 6̃S5 Nwiu x7m

∫4hmi b6r3u xF5g6ymi3u bfC8ˆt5ti3u4 dFxhAtc3i3u kx5 Fx{ EKu.

Nwius5 W8ax6tq5 Gye8a/s2 wq3Ciz mo9lA WQx3li gixb nsuzi5H ÷{ X3N4, ∫is9 Xwr, 

~N8 Kw2, ¬v{ x1Ng6, ≈W Kw2, x7ml wonwp tÍC ybwS9{. 

wMsq5g5 mon Kw2 x7ml /yv ∫

The Nain Drama Group (clockwise from back left): Josh Pamak, Danielle Baikie, 

Shannon Webb, Lucas Angnatok, Abby Webb, and teacher Deborah Staples. 

Missing are Melissa Webb and Jessica Dawe

Le Nain Drama Group (de gauche à droite, en arrière): Josh Pamak, Danielle Baikie, 

Shannon Webb, Lucas Angnatok, Abby Webb, et le professeur Deborah Staples. 

Absentes : Melissa Webb et Jessica Dawe

Nainimiut pinnguaqtingit (siqinngujaup ingirraninga malillugu pigiarluni tuniata sauminganit)

Josh Pamak, Danielle Baikie, Shannon Webb, Lucas Angnatok, Abby Webb, ammalu ilisaiji

Deborah Staples. Ilaungittut Melissa Webb ammalu Jessica Dawe

Courtesy of Deborah Staples and Scott Follet

Un sujet noir allégé
Les jeunes acteurs du Nain Drama Group de l’école Jens Haven

Memorial ont eu droit à une ovation, en novembre dernier, suite à leur

interprétation de la pièce Forever to say good-bye présentée au Labrador

Creative Arts Festival de Happy Valley-Goose Bay. Cette pièce présente

l’histoire d’un jeune homme qui envisage le suicide suite au suicide de

sa copine, mais qui réussit à surmonter ses difficultés grâce au soutien

de sa famille et de ses amis.

« Le sujet a été très bien reçu, car il était évident que c’était très 

personnel, » a mentionné le leader du groupe, Deborah Staples, âgée de

25 ans, qui est professeur d’art dramatique. Les sept étudiants de la 8e à

la 12e années « ont travaillé très fort pour écrire cette pièce et l’adapter

à leur réalité. »

Josh Pamak, 17 ans, un étudiant de 12e année qui joue le rôle 

principal de Mike, se produit sur la scène depuis trois ans et aime 

« le fait qu’on adopte la personnalité de personnes différentes. » 

La troupe talentueuse se produit à Nain et au Regional Drama Festival

de North West River.
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Step #1 
Look at the Serving Size
If you eat the serving size shown on 

the Nutrition Facts Table you will get the 
amount of calories and nutrients that are listed.
Always compare the serving size on the pack-

age to the amount that you eat.

Step #2 
Look at the Calories

Calories tell you how much energy you get
from one serving of a packaged food.

Step #3 
Look at the Percent Daily Value 

(% Daily Value)
% Daily Value puts nutrients on 

a scale from 0% to 100%.
This scale tells you if there is a little or a lot of a

nutrient in one serving of a packaged food.

Step #5
Look at the nutrients and get

more of these nutrients:
• Carbohydrate  • Fibre  • Vitamin and Vitamin C • Calcium  • Iron

Choose packaged foods with a high % Daily Value of these nutrients. If
you have diabetes, watch how much carbohydrate you eat as this will

affect your blood glucose levels.

Want to have fun label reading? Try the interactive Virtual Grocery Store game
at www.healthyeatingisinstore.ca/virtual_grocery.asp. The Healthy Eating is in Store 

for You™ web site and resources have lots of help for 
you at  www.healthyeatingisinstore.ca.

Making food choices that fit in a healthy diet is simpler than ever. Take five to read the
label, play the Virtual Grocery Store game and learn which packaged food products are

the  healthiest choices for your family.

The New Food Labels Can Help YOU! 

Step #4 
Look at the nutrients

and get less of these nutrients:
• Fat, saturated fat and trans fat • Cholesterol • Sodium
Choose packaged foods with a low % Daily Value of fat,

cholesterol  (also a fat), and sodium,
especially if you are at risk for

heart  disease or diabetes.

Follow these five easy steps:

Healthy Eating is in Store for You™ (HESY) is an exciting project
that will help you make healthy food choices using the nutrition
information on the label of packaged foods.The Canadian
Diabetes Association and Dietitians of Canada have joined
forces to bring this program to you.This project is funded by
Health Canada through the Canadian Diabetes Strategy
Prevention and Promotion Contribution Program.

Have a look at the new label. Got five minutes? Take five to read
the facts!  The Healthy Eating is in Store for You™ program uses a
simple 5-step approach. To be sure you have a NEW food label
check that the label says “Nutrition Facts’.
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“It came over well because it was so evident

that it was so personal,” says the group’s

leader, drama teacher Deborah Staples, 25. The

seven students from Grades 8 to 12 "worked

extremely hard writing this piece and revising

this piece and making it their own.”

Grade 12 student Josh Pamak, 17, who plays

the lead character Mike, has been acting for

three years and enjoys “the fact that you get to

try different people’s personalities” on stage.

The talented troupe is performing in Nain and

at this month’s Regional Drama Festival in

North West River.

Tukisinaqsitittiniq tusaruminanngittumik
Nikuvingajunut pattaqturutaulauqput inuusuktut takurannaatittijut Jens Haven iqqaumajaulluni

ilinniarviup Nainimiut takurannaatittijit Novemberngutillugu takurannaatittilauqtillugit imaak atil-

immik Tauvungalimaaq tavvauvutiirnaqtuq Labradormi sunnguarutinik Happy Valleymi. Unikkaaq

pijjutiqaqpuq inuusuktumik angutimik imminiiriatsaaqtumik piqannaanga imminiilauqtillugu

kisiani taima, ikajuqtaulluni ilaminut amma piqatiminut, sungiujjivalliasilluni.

“Tukisinattialauqtut nalunalaunngimmata pijjutiqarninginnik immikkut atuqtausimajumik,”

taimaililauqpuq takurannaatittijiuqatigiit sivuliqtingat, takurannaaratsanik ilinniatittiji Deborah

Staples, 25. Taakkua 7-ujut ilinniaqtit pisimajut gurait 8-mit tikiumallutik 12-mut “pilirilauqput

aksuruqsutik titiraqsutik taaksuminga takurannaaratsamik amma aaqqigiaqtugu amma namminiq

sanaugalirirasuaqtugu.”

Gurait 12-mi ilinniaqti Josh Pamak, 17, taanna sunnguaqataujuq sivuliqtigijaulluni

Mikenguangulluni, takunnaratsauqatauqattaqsimaliqpuq pingasunut arraagunut amma alianaigi-

jaqaqpuq “uuttuqattanirmik ajjigiinngittunik inuit pijjusinginnik” takurannaaqtaulluni. Taakkua

pijunnatiaqtut takurannaatittijit takurannaatittilaaqput Nainimi amma taaksumani taqqirmi avit-

tuqsimanirmi takurannaatittinirmik quviasugutiqarnirmi North West Rivermi.
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An unending 
journey for 
The Snow 
Walker star
Igloolik’s Annabella Piugattuk, 22,

has journeyed far since her riveting

performance as Kanaalaq, the

young woman who teaches a

crashed pilot how to survive the

Arctic in The Snow Walker. She’s

attended film festivals in London,

the Netherlands and the United

States, secured a 2004 Genie 

nomination for best supporting

actress, moved to Vancouver – a

beehive of film industry activity –

will complete her high school 

education in April, and later return

to Igloolik for a year or two before

heading back to Vancouver.

She’ll also appear briefly this

June in the television mini-series

Into the West, produced by TNT

with Dreamworks Television and

executive producer Steven Spielberg.

Piugattuk plays a pregnant 17-

year-old South Dakota Indian girl

against the backdrop of native and

European cultures clashing as the

American West opens up.

All this, with no acting experience

prior to The Snow Walker. “Inuit

are just as capable as any other

person in the world,” says

Piugattuk, “although we’re not as

exposed to all the things in the

western world here.”

vJy?9oxq8N6g6 
W?9oxiz xSt4f5 
Wh4tu h8ax6tsymJ6
w[lo7usb6 ≈NWM WsÛ5g6, @@, szy5gj5 xs9MD8Nc5b6ymK6

bwm8zi5 bf8 Ĉ5nsos6bsMs6ymZui5 vˆM8axa9li, ∫8N

w˚h4g6 x3N6 wo8ixt5taxMs6ymJ6 vb4ymJu4 xdt8ax3u4

x8NsmJ8Nd9lA srs6b6gu b3E÷u xtc6gu wµ4 xSt4f5 Wh4t.

xwc5b6ymK6 b3E÷i4 dFxhAtc3i3k5 M8b8u, igM8{u x7m

uxoZw5 kNz8i, iDx6bsMs6ym9lil @))$-u πi

wonE/s0Jtj5 xJ8qi6Ùai3j5 wvJ6h6hi h8ax6tsi3j5,

k5tMsE9lil ¿8ƒKj5 - ∫8N b3E÷os3FsZMc5b6g6 -

W/‰3ixo6gil d5ti6ni4 wo8ix3F7u wo8ix3i3u4 ∑SDu, x7m

raizi st3li w[lo7j5 x3ÇAj5 s=?¬8•5 m3Î8k5 st3ixE9li

¿8ƒKj5.

n6rvw8N˜E9li5bs6 eM7usZlx6 Ôisix6gu bMÏn4f5

Nw5©ti bf8NC5noxaymJi xtc6gi wµ4 Wz8Nj5, ∫4fx

nN/sJ5 †w8†f8k5 Wctc6ht4 g‰7K4{ bMÏnu4 x7m

xsM5tps9li ≈6rsmt5tpj5 y†?8 yWs9Í[j5. WsÛ5g6

W8ax3ix6S6 N0pax3li !&-i4 srsc8ax3li ns5 bƒb

x9Msax3li W0Jtc8ax6gi kNc6ggcw5 x7m psC2us5

wo6fyq5 x5©t?9oxo6t9lQ5 uxoZw5 Wz8Nz5

sX5bs?9oxo3izk5.

bm4fxZMw5, h8ax6tsli bf8NC5nsMs6ymNi yKizi

b3E÷2 xSt4f5 Wh4ts2. "wkw5 WJ8N5tx3u7mb5bs6 xyutg5

r4foµtg5 yM3Jx3usbtg5," bwmwoMs6S6 WsÛ5g6, "bwmo

xgw8Nc8qi6nsZlx6gA5 bmw8i4 hNgw8N3i4 Wz8N3usbk5

xgw8NsJi4 bµi."

b6roµu b3E/ZoEi3u4 wo8ixMs6g6 w[lo1usbu5 W8ax6t Xv4 wk4̇ 2 

W9ax6tq8i5, si4√6gx6†5, ≈NWxM WsÛ5g2 sXlzw/3iEJ8N6bgxz 

yK9o6Ù6 W8ax3iEix6bzi

Learning film basics for a month from Igloolik actor Pakak Innuksuk's 

acting group, Unikaaqtuaqtiit, was Annabella Piugattuk's only 

preparation for her first role

Un stage d’un mois pour apprendre les rudiments de la cinématographie 

en compagnie de l’acteur Pakak Innuksuk, d’Igloolik, a été le seul entraînement

d’Annabella Piugattuk avant de décrocher son premier rôle

Taqqilimaami tarrijagalirinirmik ilinnialauqtuq Iglulingmiutamit pinnguaqti 

Pakak Innuksuup pilnguaqtinginnit, Unikkaaqtuaqtiit, Annabella Piugattup 

upalungaijarnirijunnaqtatuanga sivulliqpaaq pinnguarniriniaqtangani

Nathan Barbour and Gigi deLeon 
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Un voyage sans fin pour la vedette de The Snow Walker
Annabella Piugattuk, 22 ans, d’Igloolik a beaucoup voyagé depuis qu’elle a joué le

rôle de Kanaalaq, la jeune femme qui a appris à un pilote qui s’est écrasé à survivre

dans l’Arctique dans le film The Snow Walker. Elle a participé à des festivals du film

à Londres, aux Pays-Bas et aux États-Unis, a été mise en nomination pour le meilleur

rôle de soutien féminin aux prix Genie de 2004, a déménagé à Vancouver – un centre

d’activités cinématographiques – terminera ses études secondaires en avril et 

rentrera à Igloolik pendant une année ou deux avant de retourner à Vancouver.

Elle se produira brièvement, en juin prochain, dans la mini-série télévisée Into the

West, réalisée par TNT et Dreamworks Television avec Steven Spielberg comme chef

de production. Piugattuk joue le rôle d’une jeune fille indienne de 17 ans du Dakota

sud, dans un cadre où les cultures locale et européenne s’affrontent lorsque l’Ouest

américain ouvre ses portes au monde extérieur.

Tout ceci, sans expérience antérieure avant The Snow Walker. « Les Inuits sont

aussi capables que les autres, » dit Piugattuk. « Nous ne sommes tout simplement

pas exposés aux mêmes choses que le reste du monde occidental. »

Kajusivallianginnaqtuq pivallianinga
Snow Walkermi sunnguaqtiusimajuq
Iglulimmiutaq Annabella Piugattuk, 22, ungasittumut

aullarunnaqattaqsimavuq taimannganit takunnaaratsauliuq-

taulauqsimagaminit Kanaalannguangulluni, taanna inu-

usuktuq arnaq ilinniatittingualauqsimajuq kataksimajumik

aqutinnguarmik annaumajunnaqullugu ukiuqtaqtumi tarri-

jaami atiqaqtumi imaak Snow Walker. Aiqattaqsimavuq tar-

rijaanik quviasugutiqarnirnut Londonmi, Netherlandsmi

amma mialigait nunanganni, niruaqtaulauqsimallunilu

2004-mi Genie ilisarijaujjutimut ajunnginiqpaangunirmut

ikajuqsuqsuni sunnguaqtiunirmut, nuttilaurillunilu

Vancouvermut - taanna tarrijaaliurviugalaqattaqtuq - pijari-

irnialiqtunilu quttiniqsanik ilinniarvimmi ilinniarnirmik

Aprilmi, amma kinguningani utirluni Iglulimmut arraagumut

uvvaluunniit marruunnut utirniarilluni Vancouvermut.

Saqqikainnalaarillunittauq qilammiugaluaq Juneuniaqtumi

talaviisakkut naittuutini takunnaratsaliangusimajuni atiqaq-

tuni imaak Into the West, taakkua sanajaujut TNTkunnut

piqatiqaqsutik Dreamworks talaviisamik amma aulattijiulluni

aaqqiumatittijimut Steven Spielbergmut. Piugattuk 

pinnguarniaqpuq najjinguarluni 17-nik ukiuqannguarluni

South Dakota Allaunguarluni pijjutiqannguaqtuni nunaqaq-

tutuqait amma Europemiut iliqqusingit attuutivallialiqtillugit

mialigait Pingannangat upattauvallialirninganut.

Tamakkuagalait, sunnguaqtiuluni takunnaratsaulauqsi-

manani sivuningani tarrijaap Snow Walker. “Inuit pijunnat-

tiarmimmatattauq asimititut kikkulimaatitut silarjuarmiutat-

itut,” taimaililauqpuq Piugattuk, “taimali atuinnaqan-

nginiqsaugaluaqtugut tamainnik sunatuinnarnik pingann-

armiutanut atuinnaujunik tamaani.”

WsÛ5g4 Gb=?i bf/symJ6 xStu Wh4t H Wc8NE/i x7ml wMQ/i w[lo1us5 szo6ym?w5 "x4hxl4, cktQs7mΩ5 scD8N8qbC¬8•5"

Piugattuk (seen here in The Snow Walker ) misses friends and family in Igloolik 

“so much, I can't even say how much”

Piugattuk (The Snow Walker ) s’ennuie énormément de ses amis et parents d’Igloolik. 

« Je ne peux dire combien ils me manquent tous. »

Piugattuk (tavvani takujausimajuq Snow Walker ) piqannarijani ammalu ilagijani Iglulingmiut ungaliqsimavait 

“aksualuk, qanutigiummangaat uqarunnanngitaraluunniit”

Courtesy of Lions Gate Films
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xgxZ6 N7m ! 
cspQx3lQ5 iE/5nt5 

ckw9lx3mΩb
iEc5bDF5 xbsy3j5 iE/sA8N6gi4 bf5nstbsJi4

tu4yxE8N6g5 hoJ5 NlNw4fbw5 xgD8NstcC/6g5 x7ml
tu4yxE8NC/6g5 ttC6ymJi. cspQxq8Nc5b3lQ5 iE/5nw5

Ízi ttÇ6ymJ5 ß5©tQlQ5 iEc5b6bt5.

xgxZ6 N7m @
cspQx3lQ5 xgD8Nstø5
xgD8Nstø5 NlNw4fbEA8N6bt5 

cktQ5 ß7m5yxEoDtQA8N3mΩ6WQ5 xbsy3j5
iE/5nw5 Í6v6ymJ5.

xgxZ6 N7m # 
cspQx3lQ5 Sn8†5 csbµ5 iEs/sc5bExø5

Sn8†5  csbµ5 iE/sc5bExø5 
tu5yxE8N6gø5 NlN4fy6ymJ5 

) Sn8ti4 !)) Sn8tk5. NlNw4fbEA8N6bt5
urlx6gu4 xqlx6gu9¬8•5 tu5yxE8N6go7u4

iE/5nw3i4 Í6ymJu4.

dFxQ/cDmÏ5 scoµ3lt5 NlNw4fb3i4V x5gD8N6bw5 ie∫3F7u Ẁ AxD5
cEns/4f5 sKN www.healthyeatingisinstore.ca/virtual_grocery.asp. "tu5yxE8N6g5
i´5 xgw8NsJ5 wo8k5" gryQxD5 cEns/4f5 xuhxl8i4 wvJ6bs0Jt4nc6St5

sKN www.healthyeatingisinstore.ca.

iE/5ni4 iDxc5b3i6 ckw5bwoEi3j5 bwm̀ Zi4 Wsi6nsymJ6. % m8Ni4
k6vzvw8N3lt5 NlNw4fbw5 scoµ4r5, Ẁ Ax3lt9 ie∫3F7u cEns/4f5 x7ml

whm5n6ysDtQo3lQ5 isFx5ncst8̊ Exc3mΩ6WQ5.

xgxZ6 N7m $ 
cspQx3lQ5 tu5yxE8N6g5 x7ml sfiz

Wlxq8i3nsJ8N3lt5 ie5tx?sJi:
≠ s6h6,  ei5ymJ6 s6h6 x7ml s6h5yx?4

≠ s6h5yx?s̀ Q5g6 ≠ bEs6
iDxc5bE5 Í6ymJi4 iei4 s6hclx`Q5gi4 Sn8ti4 csbµ5
iE/sc5bExo8i4, s6h5yx?c̀ Q5gi4, Gs6̇ 7uJ6 ∫8NH, x7ml

bEso7u4, Wlx6gu4 ≈8ixcc5bDF5 ß7mt4f5 
s=?l hvclx3i3u4.

sfx mo9lQ5 NlǸ Q5g5 b9om5 xgxZw5:

xgxZ6 N7m % 
cspQx3lQ5 tu5yxE8N6gø5 x7ml sfx 

iEi6nEc5b3lQ5 tu5yxE8N6gø5:
≠ ß7m5yxE8N6gø5 ≠ yc9øAtø5

≠ ckw5bwoAtø5 x7ml ckw5bwoAtø5 C ≠ nsi5yxE8N6gø5 ≠ xs5yxE8N6gø5 
iDxc5b3lQ5 Í6ymJ5 i´5 d=?yi6Ù4f5 tu5yxE8N6gø5 Sn8ti4 csbµ5 iE/5nsJi4.

tu4f5 hvclxDF5, cspnc5b3lt5 s6h5yx?c̀ Q5gi4 
iEo3mΩ6W5 x5gwicD8N3mb bm8N xs8i4.

"tu5yxE8N6g5 i´5 xgw8NsJ5 wo8k5" dFxN6gi WNhx6bsJ6 wo8i4
wvJD8N6g6 tu5yxE8N6gi4 iei4 iDxDtQlQ5 tu5yxE8N6goEi3j5
NlNw4fbw5 gryQxD†5 Í6v6ymJi4 iei4. vNbu hvclx5bwot5yi3j5
vg0pctŒ5 x7ml iE5yx?5goEπ5 vNbu vtt5yMs6g5 ∫5huz
WNhx6bsJu4 wo8k5 W/sd9lQ5 ®Ns/5nc6tbs9lt4
≈8ixc3Nq5goEp4f8k5 vNbu x6ftc6gt4 vNbu hvclx5bwoEt5yi3j5
xgxZoEpi4 x7ml d=?Ex6t5yJoEi3j5 WNhx6gi4.

WF5nc6®5 % mNi4V k6vzvw8NE5 scoµ3lQ5 hoJ5¡
"tu5yxE8N6g5 i´5 xgw8NsJ5 wo8k5" WNhx6bsJ6 xgc5b6g5
NlǸ Q5gi4 b9omi4 xgxZ3i4. k∫3u4 iei4 NlNw4fb3i4 WAmAF5
cspQxD8N6bw5 sc6ymJ6bo4 tu5yxE8N6g5 hoJ5.
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Cambridge Bay wcl4]g5tx6 Ikaluktuttiaq

1st Vice-President and
Vice-President Finance
Lands & Resources

yK9o6 xqJ]c3j5 g]oE/6
xzJ]c3j5 g[o6, ]rNs/k5
kNw5 kNusbw9l

Tuglia Angiyuqqap
Tuglinga Maniliqiyi
Nunaliriyit Nunamiutailiryillu

P.O. Box 1269
Cambridge Bay, NU  X0B 0C0

888-388-8028  
Y 867-983-2517    
• 867-983-2723 

Iqaluit wclw5 Iqaluit

President
Chief Executive Officer
Chief Operating Officer
Business & Economic Development
Communications
Implementation
Legal Services
Social & Cultural Development

xqJ]c6
wcNw/6tk5 xqJ]c6
xsMbsJk5 xqJ]c6
N7uic6g5 ]rNs0/4n=4nw9l
W?9oxiq
gnsmc5bstoEi6
xgo6tE?9oxi6
moZoE=4
w]kyoEi6 wodyoEi3l

Angiyuqqaq
Atanguyaq/Tuglialu
Nanminiq Pivalliayuliriyit 
Tuhaumatittiyit
Hivumuriyit
Maligaliuqtit
Inuliriyit

P.O. Box 638
Iqaluit, NU  X0A 0H0

888-646-0006
Y 867-975-4900
• 867-975-4949

OFFICE LOCATIONS  
ttC3=q5b wiq5
AFISIIT HUMIINNIT

Ottawa xg]? Atuva

Legal Services

moZoE]p5

Maligaliriyit

75 Albert Street, Suite 1002
Ottawa, ON  K1P 5E7

800-465-3232 
Y 613-238-1096 
• 613-238-4131 

Rankin Inlet vq6Oi6 Kangiqhiniq

2nd Vice-President
Finance
Human Resources
Wildlife

g[o6 xzJ]c6
]rNs/oEp4f5
wcNw/6toEp4f5
]smJoEp4f5

Angiyuqqap Tuglikkanninga
Maniliqiyit
Havaktuliriyit
Umayuliriyit

P.O. Box 280, 
Rankin Inlet, NU  X0C 0G0

888-236-5400 
Y 867-645-5400 
• 867-645-3451 

NTI 2 colour logo
PMS 541 Blue
PMS 124 Yellow

k∫6 iei4 NlNw4fb6 wvJD8N6g6 wo8i4!
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Kim Poulter, our Promotions/Sales Coordinator, is
very active in the Yellowknife community, as director and
past president of Special Olympics NWT and a member of
the Kidsport NWT board. Kim and First Air also support
other charities that help everyone in the North: NWT
Literacy Council, Stanton Hospital Festival of Trees, Skills
Canada and many more. We are proud to have Kim on 
our team.

r7 Xs9g, d=?Ex6t5tpQNhxc5b6bK5\is3Dtc3i3j5
grjx4t5tpK5, WoEc7mEc5b3m5 /lNw= kNozi, xsM5tps9li
x7ml xzJ6√aymJ6 x0psq5g5 W8axF0Jx3isJ5 kN5yx3u x7ml
wMQ/s9li hD¥5 W8ax3iq5 kN5yx2 vtmpq8i5. r7 x7ml {5
wsf5 wvJ6hwc5bEK5 xyq8i4 wvJ6bs/Exo1k5 wvJ6hwi3u4 
∫8N wvJ3icc5b6g6 r4foµi4 srs6b6gu: kN5yx3u ttCEs6n-
i3j5\scoµEs6ni3j5 vtmpq5, y∫8b8 ≈8ixFzb5 N9os8i3ysDtz5
NÙ6gk5, xJq8isJ5 vNbu x7ml xuh4v8isJ5.

Mme Kim Poulter, notre coordonnatrice de la 
promotion et des ventes, est une personne très active 
dans la collectivité de Yellowknife en tant que directrice 
et présidente sortante des Jeux Olympiques spéciaux 
des T.N.O. et membre du conseil d’administration de
SportJeunesse des T.N.O. Mme Poulter et First Air appuient
également d’autres œuvres sans 
but lucratif qui viennent en aide 
à la population du Nord : le 
conseil d’alphabétisation des
T.N.O., le Festival of Trees
de l’hôpital Stanton,
Compétences Canada et
bien d’autres encore.

This year the Yellowknife Caribou Carnival will celebrate its 

50th anniversary. First Air is a long-time corporate sponsor of 

the Carnival, which includes the Ugly Dog and Truck Contest,

Canadian Championship Dog Derby, music, games, and this year, the

relaunch of the Arctic GrandMaster Competition. Our staff of over 

200 employees who call Yellowknife home contribute to the carnival’s

success and to many other events throughout the year. First Air is proud

to have dedicated employees who care about our communities as 

much as we do. 

Snapshot
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b
mgmi x3ÇAQ/5t8i /lNw= g4gu4 N9os8i3ys3i3j5 N9os8i3ysDtc3ix3mb

%)-Qo6bzi x3ÇAzk5. {5 wsf5 xfi7mExl4 WoE=Fs9lt4 ®Ns/tA5

wvJ6hwc5b6ymK5 W8ax3F0Jx3isJu4, wMc6X4g6 Wsq5g6 e7u6

x7ml kNystk5 ~MŒc5bstNhx3i6, vNbu ej4y3istJ5, i0/sy/3i6,

W8ax3•5, x7ml bmgmi x3ÇAu, n6r5t4v8i3lt4 srs6b6gu xJq8i6Ù5

~MŒc5bstNhx3iz5. w6vNw/6tK5 @)) sztx•5g5 w6vNw/6tQ/K5

/lNw=u4 xq3Cc3iC6X4g5 g8i6ftcc5b6S5 W8axF0Jx3i3u xiAwic5tx3i-

E/zi4 x7ml xuhk5 xyq8k5 ckwos3is?4gk5 x3ÇAoµu. {5 wsf5

W4fAh2S5 w7u1i4 g8i6ftQ?4gi4 w6vNw/6tdtc3lt4 w4WAh4X4g5

kNodtQ/5t8i4 s?5ttg5 w4WA1i3nsZlx3ut9lb.

L a ville de Yellowknife célèbrera cette année son 50e Caribou

Carnival. L’entreprise First Air parraine le festival depuis

longtemps. On y retrouve le Ugly Dog and Truck Contest, le cham-

pionnat canadien de courses de traîneau à chiens, de la musique, des

jeux et, cette année, le retour de la compétition des Grands maîtres de

l’Arctique. Notre personnel compte plus de 200 employés qui se sentent

chez eux à Yellowknife et qui contribuent au succès du festival et à de

nombreuses autres activités tout au long de l’année. À First Air, nous

sommes fiers de ces employés dévoués qui ont le bien de la collectivité 

à cœur autant que nous. 

Bob Davis / Ù2 bwF{
President and C.E.O. First Air
xzJ6√6 x7ml xzJ6√ai3n6 xsM5tp {5 wsf8k5
Président et chef de la direction  First Air

Pita Aatami / „b ≈bu
President, Makivik Corporation & Chairman, First Air
xzJ6√6, mrF4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Corporation Makivik et président du conseil, First Air

The Airline of the North

The Caribou Carnival originally focused on

a competition to crown a “Bush King”— the

strongest, hardiest of men whose survival

skills in the bush epitomized the way of life

during Yellowknife’s early history. First Air

has been working in the Arctic for over fifty

years, and we understand what it takes to

survive and prosper in the North. We are

happy to continue our long-time support of

the Carnival. We look forward to cheering

on the participants in the reincarnation of

this storied contest to crown an “Arctic

GrandMaster”.

Celebrating Caribou Carnival 
À l’origine, le Caribou Carnival était axé 

sur une compétition visant à couronner 

le « roi des contrées sauvages », soit

l’homme le plus fort et le plus téméraire

dont les capacités à survivre en régions

encore inexplorées incarnaient le mode 

de vie aux premiers temps de Yellowknife.

First Air est présent dans l’Arctique depuis

plus de cinquante ans, et nous savons ce

qu’il faut pour survivre et réussir dans le

Nord. Nous appuyons le festival depuis

longtemps et nous sommes heureux de 

continuer à l’appuyer. Il nous tarde 

d’applaudir de nouveau des participants 

à ce concours historique qui vise à couron-

ner le Grand maître de l’Arctique.

g4gu4 N9os8i3ysDtc3i6 ~8z0Jbsi3nsymt9lA

xr5gCsti3u4 ix∂y6bsd9lA “NÙ6go7u

xzJ6√6” n8qi6ÙaJ5 xat5 xiAwJ8N5t-

x3i3j5 xJq8ic6g5 NÙ6goZM7u

Nw[otbsymJ6 w˚yE/s?4gFi6 /lNw=u

yKoingczA5. {5 wsf5 WoExc6ymo3mb

srs6b6gu x?t5 m3Î4 do9l x3ÇA5 

sztxk5, x7ml grysmKA5 cktQsizi4

xiAwNhxExc3li x7ml WD6X9oxic5t-

xD8N3li srs6b6gu. dFxh4SA5 vJyic-

w8N6t5g8ND8N3ltA5 xfi7mExl4

wvJ6hwic6ymo5t8i4 W8axF0Jx3isc5b6gu.

iEs4SA5 k∫jx6tbs4v8iD8N3ix3lt4 b=?i

si4√E/s?4g6 ~MŒc5bstNh1i3u

ix∂y6bsi3j5 “srs6b6gu xJq8i6ÙaJ6”.

www.firstair.ca 1 800 267-1247
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ci5gu ❘ UP CLOSE   ❘ DE PRÈS   ❘ QANITTUMI

Lights, camera 
cs7m6ft5, x0posD5 . . . 
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. . . ATII!
❘By Mosha Folger

x†¡ Ale
x M

arg
ine

an
u/N

FB

❘ttC6bq5 ßm ∆n 9/

■ wonW xwnr 

cspJmMs3m5 wo6fyK5 ck6

≈6rsmtbsq8ND8N3mΩb

s9luso6gu kN3JxE/5t8i.

xg6ym/zi4 b3E÷os6t9lA,

xq3Czi kNF7u, rs0Jti4

NiyJ8N6yMs6S6

■ Elisapie Isaac wondered

how our traditions could 

be maintained in a modern

world. Shooting her

documentary, back home 

in Nunavik, she found

some answers

■ Elisapie Isaac se

demandait comment

préserver nos coutumes

dans un monde moderne.

Elle a trouvé des réponses

en tournant son documen-

taire, chez elle au Nunavik

■ Elisapie Isaac qaujiju-

malaurmat iliqqusivut

qanuq aaqqiumatitaungin-

narunnarmangaata ullumi-

uliqtumi nunarjuarijattinni.

Atuqsimajanganik tarrijaal-

iuqtillugu, angirrangani

Nunavimmi, kiujjutinik

nanisijunnaqsilauqpuq
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ci5gu ❘ UP CLOSE   ❘ DE PRÈS   ❘ QANITTUMI

Films are a powerful way to send a message
to millions. For the growing number of
visionary Inuit filmmakers, film and video
have joined song and story as tools for
documenting our ways – whether to capture
a moment of Inuit history, to communicate
with other cultures today, or with future Inuit
generations. Perhaps more than any other art
form, filmmaking compels the world to listen
to our stories.

b3E÷5 x4hxl4 n8qic6S5 gn6t0JtQNhx3lQ5

wkZn8i4. xuhD6X9oxJk5 whmQ/c6ymJk5 wk8k5

b3E÷os6tk5, b3E÷5 vt5tymK5 w8q3i3u4 

x7m si4√i3u4 x6ftQ/s9lt4 bf8NC5nosi3j5

W0Jy5t8i4 - bf/4nsosDbs9lt4 wMzi4 wkw5

W0JyEym/qb, gn6t5t0JbsNh4ht4 xyq8k5

wo6fy3k5 s9lu, s=?¬8•5 yKi5t8i wkw5

ra¿4nq8i4. xyq8i5 h8axDti5, b3E÷os3i6

ˆMAm0JbsJ8Ni6Ùa6ƒ6S6 yM3Jx3usk5 si4√t8i4.

■ wkw5 sfN8Ω6ymJ5 yM WdpX5, nsuzi5 bo6W7j5: ˜M4 N2Ùl4, kNF7usb6 wkgcs2

yMgiz xwnrs2 SwA6bs5bwot5gmMs6bz, kNw8N3u wq3CJ8N6©2 çzi; N2Ùl4

mt5bstq8i4 cspn6g6 vq3hJx2 ciQ/zi; ÙW cjÛl4, tjt wt5lw x7ml ∫i xMf,

Wzh5 m4f4g5 xat5 x4hÎnctc6g5 xwnrs2 x4hÎn8iE/zg5 w˚i3ui4 wonE/si3j5

s9luso6gu kN3Jxu; xwnr m8gEx¨5g6

■ The people of Sila Piqujipat, from left to right: Naalak Nappaaluk, a

Nunavik elder whose wisdom Isaac wanted to preserve, on an ATV;

Nappaaluk checks fishing nets near Kangirsujuaq; Bobby Qamugaaluk,

Timothy Etidloie and Danny Alaku, three young men who share Isaac’s 

struggle to maintain an Inuk identity in the modern world; Isaac in Montreal

Alex Margineanu/NFB Alex Margineanu/NFB

Projecteurs, caméra
. . .  ATII!
❘Par Mosha Folger

Le cinéma est un excellent moyen de rejoindre des millions de
personnes. Pour un nombre de plus en plus grand de cinéastes 
inuits visionnaires, le cinéma et le vidéo représentent aujourd’hui 
des outils, comme le chant et les histoires, de documenter nos
coutumes : qu’il s’agisse de présenter une capsule d’histoire 
inuite, de communiquer avec d’autres cultures aujourd’hui 
ou avec des générations inuites de demain. Le cinéma incite 
les gens, plus que tout autre média peut-être, à écouter 
nos histoires.

L
es Inuits trempent depuis longtemps dans le domaine du cinéma et

du vidéo. Que ce soit les films de genre changeant tels que Nanook

of the North réalisé en 1922 et les films indépendants à petit budget

tel que Nanook Taxi (1977) et à grand budget, mais non remar-

quables, tels que White Dawn (1974) et Shadow of the Wolf (1992).
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■ Les gens de Sila Piqujipat, de gauche à droite : Naalak Nappaaluk, un aîné

du Nunavik, dont la sagesse mérite d’être préservée, sur un VTT; Nappaaluk

vérifie des filets de pêche près de Kangirsujuaq; Bobby Qamugaaluk, Timothy

Etidloie et Danny Alaku, trois jeunes hommes qui cherchent à maintenir leur

identité inuite, comme Isaac, dans un monde moderne; Isaac à Montréal

■ Inuit ukunanngaaqsimajut Sila piqujipat, sauminganit taliqpimmut: Naalak

Nappaaluk, Nunavimmiutaq inutuqaup silatuninga Isaaciup puiguqtauttailitit-

tumalauqtanga, nunainnarmi ingirrajunnaqtuup qaangani; Nappaaluk matit-

tautinginnik qaujisaqtuq Kangirsujuap qanigijangani; Bobby Qamugaaluk,

Timothy Etidloie ammalu Danny Alaku, pingasut makkuktut angutit aksuru-

usaqatiqaqtut Isaaciup aksuruusannirijangatut inuunirminik ilisarijaunirmut

ullumiuliqtumi nunarjuami; Isaac Montrealmiittuq

Be
rna

rd 
Fo

ug
ère

s

Alex Margineanu/NFB

Qaummaqqutit,
ajjiliurut . . .  ATII!
❘Titiraqtangit uuma Mosha Folger

Tarrijaat aksualuk sannginiqaqput tusaqtijjutiginasuarlugit inugasan-
nik. Amisuruqpalliajunut isumagijaqaqsimajunut Inunnut tarrijaaliuqt-
inut, tarrijaat katittisimavut inngirnirmik amma unikkaanirmik
aqqutigijaullutik takunnaratsaliunirmut pijjusittinnik - takujaksauliu-
rutaullutik ilanganik Inuit pijjusirisimajangita, tusaqtittijjutaunasuk-
sutik asinginnut iliqqusirnut ullumi, uvvaluunniit sivunittinni Inuit
kinguvaaksanginnik. Asinginnit sunnguarutinit, tarrijaaliurniq
naalagumajjutaujunnaniqpaanguqquuqpuq silarjuarmiunut
unikkaatinnik.

I
nuit akuni piliriaqaqattaqsimavut tarrijaanik, qanuittuuninginnut 

asiruutaujunit tarrijaanit taikkutituna 1922-lisait Nanook of the North

amma mikijut ilaakkuuqtut taikkua 1977-lisait Nanook Taxi kiinaujaq-

tuniqsanut, kisiani iqqaumanattiangittunut, Hollywood tarrijaanut

taikkutituna 1974-lisait White Dawn amma 1992-lisait Shadow of the
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ci5gu ❘ UP CLOSE   ❘ DE PRÈS   ❘ QANITTUMI

■ ≈8 urJ4 B≈8n8 ttCDmJ6 wkw5 cspm/gcq8i4, ˙3l

grjxAts9lt4 W7mEsiq5 wk4hZw5, k∫6 

b3E/oxE/zk5, wkw5

Napatsi Folger

Napatsi Folger
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w
kw5 xfi WoExcc5b6ymK5 b3E÷i4, ckw5©iq8k5 xyÎbsJi5

b3E÷i5 bw4ftgN !(@@-onw5 Nk6 srs6b6gusb6 x7m urJ5

w 4̃ƒ6g5 bw4fx !(&&-onw5 Nk6 ∫4y ®Ns/6gi6nk5, ryxi

w6vsmN5txq5gk5, B≈oK5 b3E÷k5 bw4ftgN !(&$-onw5 Kw5 ∫8

x7m !((@-onw5 b3Cz xmÎ2. ryxi trt9lQ5 !(*)-q5 x3ÇA5, mfx

wkw5 bf8NC5noEπ5 x7m yKos6tQMs6ym/q5, kN5yx3us5 b3E÷os6t5

vg0pctŒ5 wcl8i, x7m w[lo7u whm bf8NC5nos6t5, wkw5 WQxy9MEMs6ymK5

si4√u8i4 b3E÷sosDtc6ht4 w7uk5.

ryxi yM3Jx3u w2WQ/s9lx6XMs8q5g5 tr5gQ5 bw4fx WQx8zDbso6ymJ5

@))!-u n6rbs7mb xb 3̂Jx5. bw4fkz W4fuN6gk5 b3E÷k5, grjx5t5tp ÷fCw/y

fk4 x7m whm bft5tMs6ymK5 yM3Jx3usi4, wkw5 h8ax3lt4

b3E÷os6bsJ8Ngw8Nq8iq8i4, ryxi5bs6 WJ8Ntx3it8i4 x0posEi3u4.

"÷fCw/y fk4 r4fgw8N3i4 WNhxctc5tx˙aK6, kNK7ugw8Nsq5g6. wkoµk5

scsyE/s?Ms6S6 ªxb 3̂Jx5, bf8N6buisiC6bs9li xq3Cu8i," bwmwoMs6S6

wonW xwnr, ∫8N b3E÷os6t x7m i0/sy/6tscbsJ6 bwm4f8k5, n9l3usb6,

kNF7u. xwnr wMQ/sK6 Wbcc5bo6X9oxJk5: xu̇ i6nso6gk5 wk8k5 x3Nk5

yKo6tsJk5 b3E÷os3i3j5 WoExaJk5. bm8N isN8q©8q5g6, bwmo wkw5

I
nuit have a long history with film and video, from genre-changing films like 1922’s

Nanook of the North and small independents like 1977’s Nanook Taxi to 

bigger-budget, yet mostly forgettable, Hollywood films like 1974’s White Dawn and

1992’s Shadow of the Wolf. Not until the 1980s, with the Inuit Broadcasting

Corporation and its predecessor, the Nunatsiakmiut Film Society in Frobisher Bay

(Iqaluit), and Igloolik Isuma Productions, did Inuit begin in earnest to put their stories

to screen for themselves.

But the world didn’t pay much attention until the landmark 2001 release of

Atanarjuat. With that epic film, director Zacharias Kunuk and Isuma showed the

Ce n’est que durant les années 1980, avec la création de la

Inuit Broadcasting Corporation et de son prédécesseur la

Nunatsiakmiut Film Society de Frobisher Bay (Iqaluit), et de

Igloolik Isuma Productions, que les Inuits ont commencé à

produire eux-mêmes leurs histoires sur le grand écran.

Ils ont été essentiellement ignorés jusqu’à ce que

Atanarjuat ne soit diffusé en salle, en 2001. Grâce à ce film

épique, les cinéastes Zacharias Kunuk et Isuma ont montré

au monde que les Inuits peuvent non seulement se produire

à l’écran, mais qu’ils savent créer de la magie derrière la

caméra. 

« Zacharias Kunuk est un personnage qui a touché tout le

monde, pas seulement les gens du Nunavut. Tout le monde

Wolf. Kisiani tikitillugit 1980-ngit arraagut, makua Inuit Takunnaratsalirijiit amma

sivuliuqtigilauqsimajangit, Nunatsiakmiut tarrijaaliuqtit katujjiqatigiit Iqalunni, amma

Iglulimmi Isuma takunnaratsaliuqtit, Inuit pigiasillarilauqsimavut unikkaaminnik 

tarrijaauliurutiqaqsutik imminut.

Kisiani silarjuarmi ippigijaulluaqpalaunngittut tikittugit taikkua pigianngaru-

tauliqsimajut 2001-mi saqqitaummata Atanarjuat. Taikkununga pikkuminaqtunut 

tarrijaanut, tukimuattittiji Zacharias Kunuk amma Isuma takutittilauqsimavut 

silarjuarmiunik, Inuit sunnguarlutik tarrijaaliuqtaujunnatuinnanginninginnik, kisianit-

tauq pijunnatiarnitinnik ajjiliurinirmik.

“Zacharias Kunuk kikkutuinnarnik pinasuaqatiqattiasuunguvuq, Nunavumm-

ituinnaungittuq. Inulimaanut uqausirijauvalauqpuq [Atanarjuat], takunnaqtaminiuni-

raqtaulluni angirraminni,” taimaililauqpuq Elisapie Isaac, taanna tarrijaaliuqti amma

nijjausijaqtiuqataujuq Taimakkunnut, Salluimiutaq, Nunavimmi. Issac ilagijauvuq

pitaqaqattaliqpalliajunut: amisuuniqsauliqtunut Inunnut arnanut sivuliqtiujunut tarri-

jaaliurnirmut piliriangujunut. Tamanna niunanngituunngittuq, taimali Inuit arnait

saqqijaarniqsanik piliriaqaqpallialirmata Inuuqatigiini, tamakkua Leona Aglukkaq

taanna Nunavuup Gavamangita aulattijiit sivuliqtingat ammalu tamaitakasak

Akitsiraq maligalirijiunirmik ilinniaqtit arnaugillutik.

2004-mi, Isaaciup ikarraup avvanganik akuniutiginilik pillataaqsimajunik takun-

naratsaliarilauqsimajangit, Sila piqujippat, ilisarijaujjutitaatitaulauqsimavuq Claude

Jutra ilisarijaujjutimik Rendezvous du cinéma québécois. Taanna tarrijaaq pigiaqsi-

■ Ann Meekitjuk Hanson wants to document Inuit

knowledge, like the guiding importance of Inuksuit,

with her new film, Inuit: The People

■ Ann Meekitjuk Hanson souhaite documenter les

connaissances inuites, notamment l’importance des

inuksuit pour fins d’orientation, dans son nouveau film

intitulé Inuit: The People

■ Ann Meekitjuk Hanson titirarumajuq Inuit 

qaujimajatuqanginnik, suurlu tukimuagutiullutik 

pimmariuningit Inuksugait, nutaaq tarrijaliarijanganut,

Inuit
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x3Nw5 n6r÷3i6ni4 WoExc6X9oxo3mb w˚ctŒi, bm4fx osN x[l4v6 ∫8N kN2 Z?mqb

xsM5tπ5 yKo6tz5 x7ml bmwbvn4 xr5yC6 moZoEpsi3u4 wo8ix6t5 x3NsQ9lt4.

@))$-u, xwnrs2 wv3Cs2 x=?zi4 xfistQio4 W9M∫6ymJi4 bf8NC5noxEMs6ym/q5, yM

Wdp2X5, wonE/s0Jt∫tbsMs6ymK6 f¬5 ÔgC wonE/s0Jtu4 Ç8t- g yim rWfxf8k5. ∫8N

b3E÷6 WQx6ymMs6ymK6 Nlo3izk5 ®Ns0Jy3ui4 xwnrs2 w 9̊li k5toE6hi µgoxj5.

cspNhxDbsymK6 x0pŒ8q8iq8i4 wkw5 wkgcw5 x7m w˚h4g5, x7m cspmctŒ8iEMs6bq8i4

∫4hm x∫b5yxil. xwnr iEsQ/c6S6 nNc5bDm9li W8ax6ymJi4 b3E÷i4 yKi5t8i.

"x0posEc5b6hi x4hxl4 dFxN6g6," bwmwoMs6S6. "yKo6ts9lt5 hJoµk5, dFxN6gxl4.

w7ui4 x4hxl4 cspn3N6g5. vmN6g6 bm8N w2WQ9lA. w8q3i4f9o yKo6tsM∫6©/c5bq8Nm."

≈8 ur0J4 B≈8n8 wcl7usb6 wo2X9oxK6 ckw5©/Ex4nzi4 yKo6tsli b3E÷os3i3j5. µ8N

w 4̃ƒ6gi ttC6tsK6, B≈8n8 cspm/s0Jtc6S6 wMsMs6ymi3uk5 x3Ns9li yKo6ts9li b3E÷u

xtc6gu Kw5 ∫8, ryxi5bs6 nNc5b6ymQ9li wo8ixDti4 b3E÷i4 wozJi4 w˚y3j5.

µ8Nonsi6Ù6 WoExEym/z xwµ4{f5 b3E÷6 xtcDµ3ix6g6 wµ4 wkw5, µ8N4f5 bwm

nN/sQx˜yJ6.

"b3E÷5 x4hxl4 W7mEsK5 wo6fy5t8k5 xys0/w6y˙a7mb em4ymo6bt8i4, bsKzoµ6,"

wmwoMs6S6 B≈8n8. "xys0/w6y˙aw8Nq5g5 W6fy5t8i4, wo8ixt5tgw8NCt9l wkZn8i4,

≈6rAbsgw8N˙aNt9l xq3Cy3i3j5 kNj5, ryxi5bs6 rW8aw/3NE9lt4. wh7µM8N6ht4, whm∫3N6ht4

- vJqo3N6gt9l."

B≈8n8 cspmK6 xg3i3u4 nN/symJi4 xys0/w6y0JtQNhx3lQ5 wkw5 W0Jyq8i4. srsi !(^)-

i, iWos6yc5bMs6ymK6 wkw5 si4√q8i4, w8qsyq8i4, W8axDyq8i4 x7m W0JysymJi4

¥„¥4f8k5 ti0Jx3FDy3u.

"w9lCl ÔN rxol cspmMs6ym8q5gA4 xys0/w6yJµ3mΩ8k5 w 9̊lb w˚y5t8i4

w6vNw/Ext9lk4 ¥„¥4f5 ˆMstz8k5¡" B≈8n8 bwmwoMs6S6. "bwm c5†8NDlw5 x3ÇA5 raizi

b3E÷5 Wbc6XoMs6ymQK5¡"

Wzh5 w˚h4g6 x3Nw5 kNK7us5, µ8N kNc6g5 ≈g¿u, WQx6t5tMs6S5 b3E÷os6tsctŒi4

xtc6tbsJi4 w˚h4g5, kNoXs/us5, s9lu wkw5, x7m ∫4fx, bw4hgN xwnrg5,

cspNhxc5bNs6S6 whmQ/ci3u4 u4~k5 xyD3iq8i4 NJ6bu Nw5gu b3E÷u xtc6tbsJu guK5:

w9lx wyZs2 Nt3N3¨5g6, x7m Wc∫ dx6b6g¨5gi.

world that, not only can Inuit perform on-screen, we can also work magic

from behind the camera. 

“Zacharias Kunuk is someone who really touched everybody, not just

in Nunavut. Everyone was talking about [Atanarjuat], playing it at home,”

says Elisapie Isaac, a filmmaker and half of the music group Taima, from

Salluit, Nunavik. Isaac is part of an emerging trend: more Inuit women

heading film and video projects. It’s no surprise, since Inuit women are

taking on higher-profile roles in society, from Leona Aglukkaq as the

Nunavut Government House Leader to nearly all of the Akitsiraq law 

students being women. 

In 2004, Isaac’s half-hour documentary, Sila piqujipat (If the weather

permits), was awarded the Claude Jutra Award by Rendez-vous du 

cinéma québécois. The film grew out of the loss of identity Isaac felt as

an Inuk moving to Montreal. It explores the gap between Inuit elders and

youth, and her relationship with her grandfather. Isaac looks forward to

creating fictional films in the future.

“Being behind the camera is such a great feeling,” she says. “You’re

leading everything, it’s a great thrill. You’re really testing yourself. It’s

amazing to feel that. With singing I don’t necessarily feel like a leader.”

Ann Meekitjuk Hanson of Iqaluit is learning what it takes to lead a film

production. Now a freelance writer, Hanson is known for her role as the

female lead in White Dawn, but she has also produced educational

videos on social issues. Her newest project is an ambitious IMAX film to

be titled Inuit: The People, currently in pre-production.

“Film and video are very important to our culture because they 

preserve what we have left, forever,” says Hanson. “[They] not only 

preserve our heritage, teach the masses, cure homesickness for the land,

but they also entertain. They provoke thoughts, ideas – they inspire.”

■ nsuzi5 Gye8a/s2 wq3Ciz mo9lA, x∫i

bo6Wzi5H: y8tx W5ys 6̃, ~M5 cmi6-mwn8

x7ml tsC x3N5yx6-Ù8{ m4f4©9lt4,

w[lZn0Jxo1i, s9luonsJu wkw5, wMc6g5

vbEN ˙v2 whm4f8i; cmi6-mwn8 x7ml W5ys 6̃

W8ax6Í4 xy0posD7j5

Nadya Kwandibens 
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parlait de [Atanarjuat], et le regardait à la maison, » a dit Elisapie Isaac,

un réalisateur et la moitié du groupe musical Taima, de Salluit, au

Nunavik. Isaac fait partie d’une nouvelle tendance, celle des femmes 

inuites qui produisent le plus de films et de vidéos. Ce n’est guère 

étonnant, puisque les femmes inuites assument des rôles plus

prépondérants dans notre société : que l’on parle de Leona Aglukkaq, le

House Leader du gouvernement du Nunavut ou du fait que la quasi

majorité des étudiants en droit Akitsiraq soit des femmes. 

En 2004, le documentaire d’une demi-heure d’Isaac, intitulé Sila 

piqujipat (Si la température le permet), s’est mérité le prix Claude Jutra

lors du Rendez-vous du cinéma québécois. Ce film est issu de la perte 

d’identité qu’Isaac ressentait, comme Inuite à Montréal. Ce docu-

mentaire examine le gouffre qui sépare les aînés et les jeunes Inuits,

ainsi que sa relation avec son grand-père. Isaac anticipe tourner des

films fictifs à l’avenir.

« C’est extraordinaire de se trouver derrière la caméra. On dirige tout

et c’est merveilleux. On se met vraiment à l’essai. Quel sentiment!

Lorsque je chante, je ne me sens pas vraiment en situation de meneuse, »

décrit Isaac. 

Ann Meekitjuk Hanson, de Iqaluit, apprend ce qu’il faut faire pour

réaliser un film. Ann est actuellement rédactrice pigiste, mais elle est

connue pour son rôle principal dans White Dawn. Elle a également

tourné des vidéos éducatifs traitant de questions sociales. Son dernier

projet est un film ambitieux de type IMAX qui s’intitulera Inuit: The

People, et qui est actuellement en pré production.

« Le cinéma et le vidéo sont très importants pour notre culture, car ces

médias préservent indéfiniment ce que nous possédons, » mentionne

Hanson. « Ils préservent non seulement notre patrimoine, sensibilisent la

malauqsimavuq nalulirninganut kiinaujjusirminik Isaaciup inuulluni 

nuttiliriqsuni Montrealmut. Qaujinasuarutausimavuq ajjigiinnginninginnik

inuit inutuqait amma inuusuktut, amma qaujimaqatigiinnirilauqtanginnik

taaksuma ataatatsianilu. Isaacki niriugijaqaqpuq sanaqattarumalluni 

pinnguaqsimajunik tarrijaanik sivunittinni.

“Ajjiliuriqattaqsuni aksualuk quvianaqtuq,” taimaililauqpuq.

“Sivuliqtiullutit sujulimaanut, quvianaqtualuk. Imminik aksualuk qaujisar-

naqtut. Kamanaqtuq tamanna ippigillugu. Inngirnikkulli sivuliqtiulataaq-

tuujaqattanginnama.”

Ann Meekitjuk Hanson Iqalummiutaq ilippalliavuq qanuittuujariaksan-

ganik sivuliqtiuluni tarrijaaliurnirmut. Maanna ilaakkuuqtuni titiraqtiuvuq,

Hanson qaujimajaujjutiqaqpuq ilaulauqsimanirminut arnaulluni

sivuliqtiulluni tarrijaami atiqaqtumi White Dawn, kisianittauq sanaqat-

taqsimagilluni ilinniarutinik tarrijaanik ilingajunik inuusirmut.

Maannalisauniqpaaq piliriarisimajanga IMAXkut tarrijaaq atiqarumaar-

niaqtuq imaak Inuit, maannakkut taima sanajaugialaasijuq.

“Tarrijaat aksualuk pimmariuvut iliqqusittinnut asiujjaiqsisuungummata

qimaksimaliqtatinnik, tauvungalimaaq,” imaililauqpuq Hanson.

“Asiujjaiqsisuunguinnangittut piqqusittinnik, ilinniatittituinnaratillu 

inugasannik, aaqqigutautuinnasuungunatillu angirrasirnirmut nunamut,

kisianittauq kipinnguijarnarillutik. Isummaalannaqsutik, isumataarnaqsutik

- kajungilirnaqtutillu.”

Hanson qaujimavuq aturnirmik sanajausimajunik asiujjaiqsijjutigina-

suarlugit Inuit pijjusinginnik. Ukiuni 1960-ni, nipiliuqsiqattalauqsimavuq

Inuit unikkaanginnik, inngiusinginnik, pinnguarusinginnik amma 

pijjusiusimajunik CBCkkunnut tinijjuarvirusirmi.

“Illuralu Jonah Kelly qaujimalauqsimanngittuguk asiujjaiqsijumaar-

mangaannut Inuulluta Inuusittinnik iqqanaijariatillunuk CBCkkut

■ Left (clockwise, from bottom right):

Cynthia Pitsiulak, Charlotte Qamaniq-

Mason and Tara Arnatsiaq-Barnes of

Young, Urban, Modern Inuit (YUMI),

with Katarina Soukup of Isuma

Productions; Qamaniq-Mason and

Pitsiulak perform for the camera

■ À gauche (depuis en bas à droite):

Cynthia Pitsiulak, Charlotte Qamaniq-

Mason et Tara Arnatsiaq-Barnes des

Young, Urban, Modern Inuit (YUMI), en

compagnie de Katarina Soukup d’Isuma

Productions; Qamaniq-Mason et

Pitsiulak devant la caméra

■ Sauminganit (siqinngujaup ingir-

raninga malillugu, ataani taliqpinganit):

Cynthia Pitsiulak, Charlotte Qamaniq-

Mason ammalu Tara Arnatsiaq-Barnes

makkuktuullutik, Iglugasajjualingni,

Ullumilisaujumi Inuit, ilaqaqtut Katarina

Soukup Isumakkunni; Qamaniq-Mason

ammalu Pitsiulak pinnguaqpuuk 

asijjiliurummut

Nadya Kwandibens 
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■ m3Î4 b3E/ZoxaymÔ4 bf4nstbs9lt4 wkw5, bf4nsic6t5t9li x0pŒq5g5

xfisiEym/zA5 ckwos3iEc5b6ym/5t8i, nsuzi5 bo6W7j5: /fMwxy fk4, xsM5tp

xbN3Jxu4: h4vJ6 s9M4t; wx5 9/, xsM5tp Nk6 ∫4yj5, bcw6yvw8N6t9lA x0posEi3u4

W8ax6gi4, wMQ/s9li JxNy ~l∆i Gcf4bi4 w[lŒ4ftH; xbN3Jx3u W8ax6t ¬y glÛ3J4

Gnsuzi5H x7ml µbo8 w?l, bf4nstbs9lt4; w[lo4 whm4f8i vtmpscsÔ4 kxm8 √8 x7ml

Xsly dobo4 nsuzi, x7ml /fMwxy fk4 bo6Wzi, wMc6g6 W8ax6ti4

■ Two films starring Inuit, depicting different times in our history, left to

right: Zacharias Kunuk, director of Atanarjuat: The Fast Runner; Ed Folger,

director of Nanook Taxi, takes a break from shooting with cast, including

Joanasie Salamonie (white goggles); Atanarjuat actresses Lucie Tulugarjuk

(left) and Madeline Ivalu, on set; Igloolik Isuma Productions board members

Norman Cohn and Pauloosie Qulitalik at left, and Zacharias Kunuk at right,

with cast

■ Deux films avec vedettes inuites qui décrivent différentes époques de

notre histoire : de gauche à droite, Zacharias Kunuk, réalisateur de

Atanarjuat: The Fast Runner; Ed Folger, réalisateur de Nanook Taxi, prend 

une pause en compagnie des acteurs, dont Joanasie Salamonie (lunettes

blanches); les actrices d’Atanarjuat Lucie Tulugarjuk (à gauche) et Madeline

Ivalu, sur le plateau; les membres du conseil de Igloolik Isuma Productions

Norman Cohn et Pauloosie Qulitalik (à gauche) et Zacharias Kunuk (à droite),

en compagnie des acteurs

■ Marruuk tarrijagaliangusimajuuk takuksautitaullutik Inuit, takuk-

sauniqaqtittilluni ajjigiingittut akuniunirisimajangagut qanuiliurniriqattaqsi-

majattinni, sauminganit taliqpimmut: Zacharias Kunuk, aulattiji

Atanarjuatmik; Ed Folger, aulattiji Nanook Taximut, taqaiqsikainnaqtillugu

ajjiliurinirmik pinnguaqtunik, ilagijaulluni Joanasie Salamonie (qakuktanik

iglugiikkuti); Atanarjuartmi pinnguaqti Lucy Tulugarjuk (sauminganit) ammalu

Madeline Ivalu, takuksautitaullutik; Iglulik Isumakkunni katimajiuqaujuuk

Norman Cohn ammalu Pauloosie Qulitalik saumingani, ammalu Zacharias

Kunuk taliqpingani, ilaqaqtuq pinnguaqtinik

Courtesy of Ed Folger
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"∫8N W0Jtc6S6 ck6 grc3mΩ5 s?5t8k5 w˚i6 kNoXs/i w˚ctŒi," bwmwoMs6S6 ~M5 cmi6-mwn8

wcl7usb6 WQx6t5tMs6ymJ6 w˚h4g5, kNoXs/us5, s9lu wkw5 @))$-u Wctc6hi ¥8tx W5ys 3̃u4

r7uD7usb3u4 x7m tsC x3N5yx6-Ù8{u4 wcl7usb3u4. "bm5b k5t6ymKA5 srs6b6gu5 c9l 5̂ kNz8k, bwmw8izk5

nNoMs6ymJA5 b3E÷u4 W0Jtc6gu4 ck6 x5g6yic3mΩ5 s?5t8i4."

"W/‰Dm kNK5 yKi4nKu4 ªkNK5 yKi4nK5 wo8ixDt ≈g¿uº, b3E÷os3i3j5 wo8ix3F7∆DmKz. woZh9lz

ckoµ6 u4~k5 b3E÷5, cspNhx3lz WNhxDm/8k5 Nj8z5bC/3mΩ3m," bwmwoMs6S6 W5ys 6̃. cmi6-mwn8 ∫8N

w˚y4f5 cspNhx6t5tpsJ6, x7m gn6bst5tNhxDmK6bs6 W0JtQ/3ui4 W9lxbE/3ui4 b3E÷tA5.

"nNJmJz bf8NC8Ni4 W0Jtc6gi4 wk8i4. †Ï4f5 bf8NC5nu4 W0Jtc6gu4 wkw5 xvs8qosDtq8i4 x7m

n6rymJi4, w˚h4gk5 bfC8 Ĉ5ni4," bwmwoMs6S6.

s=?¬8•5 iWosEli W0Jygc6ysti4 WJ8N6bs/Exc˙i4 ∫4hgN B≈8n8g5, WoExc3li¬8• w˚y3j5 wozJi4

∫4hgN cmi6-mwn8 WoExEJm/zg5, s=?¬8•5 nNi4f5 W8ax6ymJi4 b3E÷i4 xwnrs2 whmQym/q8i4,

b3E÷os3i6 Wbcw8N3ixo6S6 wk8k5.

Hanson knows about using technology to preserve Inuit

ways. In the 1960s, she recorded Inuit stories, songs, games

and history for CBC Radio in Frobisher Bay.

“My cousin Jonah Kelly and I didn’t know we were to

save a huge chunk of our Inuit way of life when we started

work at CBC radio!” Hanson says. “Then a few years later

film and video came on to the scene!”

masse, guérissent le « mal de la terre », mais ils divertissent aussi. Ils font réfléchir

et ils inspirent. » 

Hanson sait comment utiliser la technologie pour préserver les coutumes inuites.

Durant les années 1960, elle a enregistré des contes, chants, jeux et histoires inuits

pour Radio-Canada à Frobisher Bay.

« Mon cousin Jonah Kelly et moi ignorions que nous allions préserver une grande

partie de notre patrimoine inuit lorsque nous avons commencé à travailler à Radio-

Canada! Quelques années plus tard, les films et vidéos ont fait leur apparition! »

Trois jeunes femmes du Nunavut, qui habitent aujourd’hui à Ottawa, ont créé un

groupe cinématographique appelé Young, Urban, Modern Inuit (YUMI). Comme Isaac,

elles explorent leurs sentiments relativement à leur changement de vie dans un court

métrage intitulé Tumivut: One foot on the tundra, the other on cement.

« Nous expliquons ce que c’est que d’être Inuit en milieu urbain, » dit Charlotte

Qamaniq-Mason d’Iqaluit, qui a créé YUMI en 2004 en compagnie de Cynthia

Pitsiulak de Kimmirut et Tara Arnatsiaq-Barnes d’Iqaluit. « Nous avons toutes les trois

naalautingannut!” Hanson taimaililauqpuq. “Taima 

qattiinnaruluit arraagut kinguningani tarrijaat pitaqaq-

palilauqsimagivut!”

Pingasut inuusuktuq arnait Nunavummiut, maanna

nunaqaqtut Ottawami, pigiaqtittilauqput tarrijaali-

uqtiuqatigiinik atiqaqtitaujunik inuusuktut, nunalipaujamiut,

ullumi inuit, amma taakkua, taiksutuna Issactut, qaujila-

suaqattanauqpuq isumagijaqanirmik miksaanut

asirurninginnik najuqtami naittumi tarrijaami atiqaqtitauju-

mi Tumivut: Illua isigaup natirnarmiittuq, amma piqataa

quaqtaqtumiittuni.

“Taanna pijjutiqaqpuq qanuq tukiqarmangaat uvattinnut

inuuniq nunalipaujani inuuqatigiini,” taimaililauqpuq

Charlotte Qamaniq-Mason Iqalummiutaq pigiaqtittilauqsi-

majuq inuusuktut, nunalipaujamiut, ullumi Inuit 2004-mi

piqatiqaqsuni Cynthia Pitsiulaarmik Kimmirummiutarmik

amma Tara Arnatsiaq-Barnesmik Iqalummiutarmik.

“Tamatta nuttiqsimavugut ukiuqtaqtumit Qallunaat nunan-

Marie-Hélène Cousineau © Igloolik Isuma Productions © Igloolik Isuma Productions
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quitté le Grand Nord pour vivre dans le sud et

avons décidé de documenter notre expérience

sur pellicule. » 

« Lorsque j’aurai terminé mes études au N.S.

[programme de formation Nunavut Sivuniksavut

à Ottawa], je veux faire des études de cinéma.

Je veux tout apprendre et je verrai ensuite où

cela me mènera, » a dit Pitsiulak. Qamaniq-

Mason est activiste sociale et souhaite

partager les causes qui la touchent. 

« J’aimerais créer une émission de télévision

sur les Inuits; une émission qui traiterait des

problèmes et des enjeux inuits, que les jeunes

pourraient regarder. » 

Que ce soient l’enregistrement de compé-

tences traditionnelles comme le fait Hanson,

les enjeux sociaux que Qamaniq-Mason

souhaite poursuivre ou les films fictifs qu’Isaac

rêve de tourner, l’art cinématographique se

porte bien chez les Inuits. 

Three young women from Nunavut, now living in Ottawa, created a filmmaking group called

Young, Urban, Modern Inuit (YUMI), and they, like Isaac, explored feelings about their change of

scenery in a short video called Tumivut: One foot on the tundra, the other on cement.

“It’s about what it means to us to be Inuk in urban society,” says Charlotte Qamaniq-Mason of

Iqaluit who created YUMI in 2004 with Cynthia Pitsiulak of Kimmirut and Tara Arnatsiaq-Barnes

of Iqaluit. “We all moved from the North down south, so we made a video on how it affected us.”

“After I finish N.S. [Nunavut Sivuniksavut training program in Ottawa], I want to go to film

school. Just learn everything about film, see where my interests take me,” says Pitsiulak.

Qamaniq-Mason is a social activist, and would like to share the causes dear to her through video. 

“I’m interested in making a show about Inuit. A TV show on Inuit problems and issues, for youth

to watch,” she says.

Whether recording traditional skills as Hanson is doing, tackling social issues like Qamaniq-

Mason wants to do, or creating the fictional films Isaac dreams about, the art of filmmaking is

here to stay for Inuit.

■ Ù9 ≈X4 xqo6, xbN3Jxu4

ttCMs6ymJ6, wMc3li fk7u4

x7ml x3N6 W8ax6tu4

■ Paul Apak Angilirq,

Atanarjuat writer, with

director Kunuk and an

actress

■ Paul Apak Angilirq, le

scénariste d’Atanarjuat,

en compagnie du 

réalisateur Kunuk et

d’une actrice

■ Paul Apak Angilirq,

Atanarjuatmik

titiralauqsimajuq, 

ilaqarluni Kunummik

ammalu arnaq 

pinnguaqtimik

Marie-Hélène Cousineau © Igloolik Isuma Productions

gannu, taimainninganut sanalilauqsimajugut tarrijaamik pijjutiqaqtumik qanuq attuqsiniqarman-

gaat uvattinnik.”

“Pijariiruma Nunavut Sivuniksavumik [ilinniaruti Ottawami], tarrijaaliurnirmut ilinniarvimmuuru-

mavunga. Iligasullunga qanulimaaq miksaanut tarrijaat, qaujinasuarlunga pinasuarumajannut

namunngattarajarmangaarma,” taimaililauqpuq Pitsiulak. Qamaniq-Mason taanna inuusikkut 

qaujinasuaqtittijiujuq, amma tusaqtautittinasuarumavuqtauq pijjutigijarminik pilluatarijarminik

tarrijaatigut.

“Sanajumajunga takunnarannanik pijjutiqaqtunik Inunnik. Tiiviikkut takunnaratsamik pijjutiqaq-

tumik Inuit akaunngiliurutinginnik amma saqqisimajunik, inuusuktunut takurannaaratsanik,”

taimaililauqpuq.

Uvvaluunniit nipiliuriluni pijjusituqaqsiutinik pijunnaqtaujariaqasuunik taaksutuna Hansontut,

piliriaqarluniluunnii inuusirmut ilingajunik taaksutuna Qamaniq-Mason piliriarijumajangatut,

uvvaluunniit sananikkut pinnguaqsimajunik tarrijaanik Isaaciup isumagisimajanginnik, tarrijaali-

urniq pitaqainnarnialiqpuq Inunnut.
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kNK5 gzF4 tuz giyAmo3uJ6 k+bi4
tAux3tscbsJi4 xs4b+Jq8i4 +b4fx
kN+bDt5 xqDtq5tA5.

kNK5 gzF4 tuz xtos6ymJoE=Fz5
WymQxc6g6 m8N+jzoz5tx6gi4 ttC6b-
symJdtQix6bu1k5 x7ml kNo1i xtq5
m8N+jzo6tymlQ5. bwml wMsiq8k5
xs4b+J6+bq5 bm6ymic8q7m+zb, x7ml
WympsJ5 xgD8N6lt4 kNK5 gzF4 tuz5b
WoEt5t0JtQ/q8i4.

x+t5 xy5p6ymAFs4 s=?+l8+i5 g+CD+t5 x3+CA-
Ms6gu5, scstlQ5 kNo1i gnsmJoEpsJ6
nNpz5 s=?+l8+i5 kNK5 gzF4 tuz
tAux6goEpsJ6 W/4nc6g6 gn3t5t9li
kNK5 gzF4 tuz xtzi4 x7ml
g+CDtzi4 xy5p6gi4.

cspn5tx6lt4 ttC6ymJ5 bm6ym8qvl-
x3m+zb, scctQlA:

Notice to
Beneficiaries 

of the  Nunavut
Land Claims
Agreement

Nunavut Tunngavik Inc. plans to issue new
enrolment cards for Beneficiaries of the
Nunavut Land Claims Agreement.

NTI’s Enrolment Department requires updat-
ed information to keep its database and
community lists updated. This will ensure
enrolment cards and the Inuit Enrolment List
are accurate, and that Beneficiaries are eli-
gible for NTI programs.

If you have changed your name or address in
the past year, please notify your Community
Liaison Officer or Nunavut Tunngavik Inc.’s
Enrolment Department. Beneficiaries are
responsible for notifying NTI of name and
address changes.

To check if your information is up to date,
please contact:

TUHAKTAKHAIT
ILAUKATUAYUT

NUNAVUMI
NUNATAAGUTIT
ANGIGUTAANUT

Nunavut Tunngavik Timinga paknaiyakhimaliktut
tuniniakhutik nutaanik katitigutainik makpi-
gaakhanik Ilaukatauyunut Nunavumi Nunataagutit
Angigutaanut.

NTIkut Ilaupkaiyit Munagiyiit piyukhat ihuakhak-
lugit tuhagutikhait pihimayaami katitikhimayait
ovalo nunanit katitikhimayut ihuakhimalugit.
Hamna pipkailaak ilaupkaijutit makpigaat ovalo
Inuit ilaukatautjutait katitikhimayut nakuuyut
ovalo Ilaukatauyut pilaaniagutait NTIkut pilihi-
mayut.

Aalanguguni atiit ovaluniit titigakviit aipaagani
ukiumi, tuhaktititjavat Nunani Tuhaktituiyit ovalu-
niit Nunavut Tunngavik Timinga, Munagiyit
Ilaupkaiyiit. Ilaukatauyut munagitjutikaktut tuhak-
titilugit NTIkut aiinik ovalu titigakvianik aalan-
gugutainik.

Takuyaagiani tuhagutikhatit ihuakhihimayaakhait,
takulugu:

kkNNKK55  ggzzFF44  ttuuzz  ttAAuuxx66ggooEEppssJJ66  / NTI’s Enrolment Department / NTIkut Ilaupkaiyit Munagiyiit

1  8 8 8  2 3 6  5 4 0 0
www.tunngavik.com

ss==??++ll88++ii55    kkNN55yyii  ccssppmmppQQ//ssJJ66  nnNNpp  / Or Your Community Liaison Officer / Ovaluniit Nunani Tuhaktituiyit
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❘By Isabelle Dubois

Look around – fur is everywhere, not only on the
tundra, but also in the city, making a big fashion
comeback. For Inuit women who have been making
fur clothing for thousands of years, this big fuss
over fur is an opportunity to show the world their
talent as designers.

❘ttC6bq5 ßm wnWs9 gSx

bfNh4fF5 x?t8k5 - e¥5\x¨5 Nuoµ6S5, srs6b6gugw8Nsq5g6, x7m5bs6

kNoXs/i, x8kÇoxa?4ht4 st6X9ox7mEo6g5. wk8k5 x3Nk5 nNc5b6ymJk5

eyZ/8i4\xuC/i4 x8kÇi4 bwm8zgçli5 bsnq8•5gi x3ÇAi, bm8N

7̂mn8q8isJ6 ey8i4\xu3i4 WNhx3F4nsK6 bft5ti3j5

yM3Jx3u4 WJ8Ntxi3u8i4 x8kÇos6ts9lt4.
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Fur’s
new appeal
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■ ∫8N u6hZ6bsym5tx6gxl4

sov∫6 kxbsym9lt4 kNK5

yKi4nK5 wo8ix6ti5 

G@))#-@))$H. nN/symJu4

bf4nst5tJ6: vEN m8gExusb6 

■ This luxurious 

patchwork wrap is the 

collective genius of

Nunavut Sivuniksavut 

students (2003-2004).

Model: Karina of Montreal 

■ Cette cape luxueuse

patchwork a été confec-

tionnée par des étudiants

du Nunavut Sivuniksavut

(2003-2004). Mannequin :

Karina de Montréal 

■ Taanna miqsugaqtausi-

mattiaqtualuk ulikataaq

nuatausimallutik 

Nunavut Sivuniksavut 

ilinniaqtinit (2003-2004).

Sanajausimajumik 

takuksautittijuq: 

Karina Montrealmiutaq 
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Qisiit/amiit
tauvungalimaaq
❘Titiraqtangit uuma Isabelle Dubois

Takunasukkuvit avatinnut - qisiit/amiit namilimaaqput, 
ukiuqtaqtumituinnaungittuq, ammattauq nunalipaujani, annuraalian-
guvaksutik utiqpalliammariliqtut. Inunnut arnanut sanaqattaqsima-
junut qisigajannik/amirajanik annuraanik taimanngatuqaalunit 

tausanginniittuni arraaguni, tamanna naammasannginniujuq
qisinnik/amirnik pinasuarviksauvuq takutittinirmut silarjuarmik
pijunnatianirminnik annuraaliuqtiullutik.

K
atilavut pingasut taimaittut: Bessie Sitatak

Qurluqturmiutaq, nunavut; Aaju Peter,

maanna nunaqaqtuq Iqalunni,

Nunavummi, Akukitturmiutaksajaugaluaq;

amma Vickie Okpik, Quaqtarmiutaq,

Nunavimmi. Amisutitut asimititut arnatitut

piruqsimajutitut ukiuqtaqtumi, annuraali-

urniq Sitataup pijjusitiqarivaa.

“Ililauqsimajunga anaanannit, takuran-

naaqattaqsugu miqsutillugu surusiul-

lunga,” taimaak nalunaiqsilauqpuq.

“Tamanna pijjusirivara. Allaat annu-

Les fourrures
❘Par Isabelle Dubois

Regardez autour de vous – il y a de la fourrure partout! 
Non seulement dans la toundra, mais dans les villes, où l’industrie 
du vêtement l’endosse. Pour les femmes inuites qui confectionnent
des vêtements de fourrure depuis des milliers d’années, cet attrait
pour la fourrure représente une occasion de se démarquer.

E
n voici trois : Bessie Sitatak de Kugluktuk, Nunavut; Aaju Peter, qui

habite maintenant Iqaluit, Nunavut, mais est née au Groënland; et

Vickie Okpik, de Quaqtaq, Nunavik. Comme bon nombre d’autres

femmes issues du Grand Nord, la conception est dans le sang de

Sitatak. « J’ai appris de ma mère, en la regardant

coudre lorsque j’étais toute petite. C’est dans mon sang.

Je n’ai pas besoin de coucher le dessin sur papier. Je

n’ai besoin que du dessin que j’ai en tête et de mon

ruban à mesurer. » 

Ces trois femmes adorent travailler avec de la four-

rure. « La fourrure enjolive tout ce que vous faites, »

mentionne Okpik. Toutes les trois préfèrent la peau de

phoque. « Cette peau est facile à travailler et elle est

magnifique telle quelle, » déclare Peter. 

Dans des endroits tels que le Nunavut, le Nunavik

ou le Groënland, où la chasse du phoque fait par-

tie des traditions, l’utilisation des peaux de

phoque est logique. « Si nous mangeons la

chair de phoque, pourquoi ne pas utiliser la

fourrure? » ajoute Peter. « Nous ne tuons pas

v
tMK5 Wzh5 bwmw5g5: Wxy ybb4 d3l6g3usb6, kNK5; ≈J „b, µ8N kNc6g6 wcl8i,

kNK7u, xfr5g3usb4n/sZlx6; x7m Fr s4W4, dx6b3usb6, kNF7u. xuhtg5 xyutg5

x3Ntg5 WD6ymJtg5 srs6b6gu, x8kÇos3i6 ybbs2 W0JytcE¿. "woMs6ymJz xˆN8i5,

bfC8 ĉ5b6hA u6ht9lA hDys9lz," bwµ4 NlNw6yMs6S6. "bm8N W0JyE?C. x9 5̃

x8kÇox4v tt6X8qb4v Xw2Ùu, bwmo W/Exogx4v bf8N8ax3i6 whm8i x7m ß5©tZ."

∫4fx Wzh5 x3Nw5 dFxQ/c3i6nsK5 eyoEi3u4\xuoEi3u4 xyoµq8i5 nN/4ni5. "e¥5\x¨5

nN/8i4 hNgw8N3i4 x4hxl4 bfuN6t5t˙5," bwmwoMs6S6 s4W4. ∫4fx bmwb N5t3j5 ey8i4

WsQ˜E/cs6S5. "N5t3j5 ey4 nN/3i6©7mb x7m x4hxl4 bfuN6gi bwµgw8NZlx6," scMs6S6

„b.

M
eet three of them: Bessie Sitatak of Kugluktuk, Nunavut; Aaju

Peter, now living in Iqaluit, Nunavut, but originally from

Greenland; and Vickie Okpik, of Quaqtaq, Nunavik. Like many

other women who grew up in the Arctic, designing is in

Sitatak’s blood. “I learned from my mother, watching her sew

when I was little,” she explains. “It’s in me. I don’t even put my designs

on paper, all I need is the picture in my head and my measuring tape.”

The three women love working with fur better than any other material.

“Fur makes whatever you are making look so nice,” says Okpik. All

choose sealskin as their favourite fur. “Sealskin is easy to work with and

it looks beautiful just the way it is,” declares Peter.
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nN/symJ5: Gnsuzi5H: gaJ6b6 /wv4 d6h6bu4

wMs6ym9li, xg6bsJ6 wcl1usbj5 π8 y72n8j5.

s9luonsJu nNs/ymJ5tx6gx¬K5 wkw5 u6h6ti5

Wh=F4f5 Wh4S5

■ Another Nunavut Sivunisakvut group

effort (left): a blue bomber jacket with

yellow accents, worn by Iqaluit's Jean

Simpson. Strikingly modern designs by 

Inuit seamstresses are taking the 

catwalks by storm

■ Un autre effort collectif du Nunavut

Sivunisakvut (à gauche) : un blouson

aviateur bleu avec bordures jaunes, 

porté par Jean Simpson, d’Iqaluit. Les 

magnifiques dessins modernes des 

couturières inuites font fureur dans 

les défilés de mode

■ Asikkanningit Nunavut Sivuniksavut 

ilinniaqtinit sanajausimajut: (sauminganit):

tungujuqtaq jaikak quqsuqtamik 

ilauqsimalluni, atuqtaujuq iqalungmiutamut

Jean Simpsonmut. ullumilisaujumi 

sanaujasimajuttiaqtualuuvut Inuit-

miqsuqtinit pisuvvikkut pisukput
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34 I N U K T I T U T

raaliakka titiqpanngitakka paippaami, taimali

pijarialituakka takunnannguarniq isumanni

amma uuttuutiga.”

Taakkua pingasut arnait quviagi-

jaqarniqsauvut qisilirinirmik/amilirinirmik 

asilimaanginnit sanajaksanit. “Qisiit/amiit

sanajannik sunatuinnarnik aksualuk takumi-

naqtittisuut,” taimaililauqpuq Okpik. Taakkua

tamaita nattirmut qisinnik piugilaarijaqauqput.

“Nattirmut qisik sanajarniqtuummata amma

aksualuk takuminaqtuni taimaatuinnagaluaq,”

uqalauqpuq Peter.

Nunani makunani Nunavut, Nunavik uvvalu-

unniit Akukittut, nattirasunniq ilagijauvuq

taimanngatuqaaluk pijjusinut, atuqtauninga

nattirmut qisinga taimaak kisianiuvuq.

“Niriqattarniarutta nattiup niqinganik, summalli

nangulukkajaqpitigu qisinga?” apirilauqpuq

Peter. “Tuquraituinnangittugu uumajunik

annuraattiaqsimajumanikumut. Inuqut-

ivut annaumasimavuq tikittugu ullu-

mimut nirivaksutik taimaittunik

niqinik avatiminni pijaksauvalauqtu-

nik, amma qiujjakkutiqaqpalauqsu-

tik nillasuttumi tamakkua qisingin-

nut. Pirajanniungittuq sananiq

qisinnik/amirnik sunatuinnaliar-

ilugu aturniqarluni amma takumi-

narluni.”

les animaux pour nous embellir. Notre peuple a survécu jusqu’à maintenant en se nourrissant

ainsi et en se protégeant du froid grâce aux fourrures. Il n’y a rien de mal à transformer la 

fourrure en quelque chose d’utile et attrayant. » 

Comparativement à l’interdiction formelle des États-Unis d’importer la

peau de phoque des 33 dernières années, l’interdiction européenne,

qui date de 1983, a toujours été très limitée et ne vise que les 

blanchons et les dos bleus (jeunes phoques). Au Nunavut, la valeur

des peaux de phoque – appuyée par le programme gouvernemental

d’achat de peaux – a grimpé graduellement. Elle est passée de 15

dollars la peau au milieu des années 1990 à 70 dollars la peau

lors du Fur Harvesters Auction de décembre dernier à

North Bay (Ontario), où des acheteurs danois et russes se

les ont appropriées.

Les magnifiques vêtements de fourrure aident

aussi à préserver la culture inuite. La plupart des

vêtements que confectionnent les couturières

inuites et que portent les femmes du Grand

Nord, tirent leur inspiration de modèles 

traditionnels, ce qui lie le présent au passé.

Les modèles d’aujourd’hui sont toutefois très

modernes et font fureur. Le gouvernement 

du Nunavut et la Société Makivik, par le

kNi mfNi kNK5, kNF4 s=?¬8•5 xfr5g5, N5tCh8i6 wMQ/sK6 bwm8zgçl4 W0Jyk5, xg6bsiz N5t3j5 eyz bwµ4

ryxisK6. "iEc5b3ixD5b N5ts2 iezi4, h7m9o Nal4v/6WtA eyzV" xWEMs6S6 „b. "gdCwgw8Nq5gA ßmJi4

x8kÇ5tx6ymJmifj5. wkdtK5 x8NsmymK6 tr5gA s9luj5 iE?4ht4 bwmw5gi4 iei4 x?tu8i W/4ns?Ms6gi4, x7m

es0/4ftc6XMs6ht4 i9Mh5gu bm4fx eyq8k5. WC/8isq5g6 nNi6 ey8i4\xu3i4 hNgw8NoxElA xg3ic3li x7m bfuN3li."

nixio uxoZw5 kNz5b W/Exc8q9ME5txXl4g6 ##-i4 srsi4 is3DtcExc8qt5tJ6 N5t3j5 ey8i4, psC7u

W/Exc8qt5ti6, Wbc6ymo6g6 bwm8zi5 !(*#-ui5, r9ocw8N6ym7m9o, x5g6yic6gi cf4bwN3i4 ey8i4\xu3i4 x7m gaJ6gi4

GN5txi4H. kNK7u, xrq5 N5t3j5 e¥5 - wvJ6bs9lt4 Z?m4f5 ey8i4 isF3i3j5 WNhxDtz8k5 - d=?X9oxC/4ymK5 WQx6ht4

etq8i4 srs5 !(() xrr ãMs6ym9lt4 ¢!% xbsy3j5 ey7j5 xu̇ i6ÙaoM6ht4 ¢&) †¥=?sMs6gu ey8i4 xaNh4t5

isFC6t5tz8i kx5 Xwu, ≈8tsEsu, ∫4hmi e¥5 Xs/svs6g6XMs6S6 isFC6tk5 t8µ4usbk5 x7m Cnusbk5.

x4hxl4 WsJ5 eyZ/w5\xuC/w5 x8kÇ5 x7m5bs6 xys0/w4fbsQK5 wkw5 wo6fyz8k5. bmwbvn4 x8kÇoxaymJ5 wk8k5 u6h6tk5,

xg6bs?5g5 x3Nk5 Nuoµ6 srs6b6gu, WQxDtc6ymK5 x9MAygc3i4, xb0Jbs9lt4 s9lu w˚y3j5 yKo5t8k5. s9lu x8kÇoxa?5g5,

bwmo, x4hxl4 µ8Nons?l2X2S5 x7m bf/ZstbsoCw7mb x4hlx4 WsQ/s?4ht4. Z?mq5 kN2 x7m mr=F4 fxS‰n4f5, N7ui3ua5 kNF4

fExwn{f5, cwd/symK5 wMsd/s9lt4 x8kÇi4 bf/Zst5ti3k5 sfNi µgox, kx?w, x7m WsE{ x7m Sx©, SÇ8{, wk8i4 x8kÇos6ti4,

x7ml5bs6 wkw5 wo6fyz8i4, n6r÷Dbso6ht4.

In places like Nunavut, Nunavik or

Greenland, where the seal hunt is part of 

millennia-old traditions, the use of sealskin

only makes sense. “If we’re going to eat the

seal’s meat, why waste its fur?” asks Peter.

“It’s not like we are killing animals to dress

nice. Our people survived to this day by eating

this food that nature provided them with, and

by protecting themselves from the cold with its
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"n6r÷tbs•8NClxz5 wkw5 x8kÇoxEym/qb x4hxl4

bfJm0Jbsc5b6S6 x7m cs0pJm0Jbs9li wo6fy5t8i4

bw4ftgN5bs6 xyqqtg5 wkw5 nNsZqtg5 x7m u6hZqtg5,

x9˜¬8•5 nNsZgc6tg5," bwmwoMs6S6 mr=F4f5 xqJ6√z5b

g[ox ®Ns/osDti4 W?9oxt5ti3j5, ≈bu xMf.

fur. There is nothing wrong in turning fur into something

both useful and beautiful.”

Compared to the United States’ strict 33-year-old ban on

importing sealskin, Europe’s ban, in place since 1983, has

always been very limited, affecting only whitecoats and

bluebacks (young seals). In Nunavut, the value of sealskin –

Sanianili Mialigait nunangatta pijariaqanngillarittia-

paluktuq 33-nik ukiunik niurrutiqariaqanngitittijuq nattirmut

qisinnik, Europemi pijariaqanngitittiniq, pitaqaqsimaliqtuq

taimannganit 1983-minit, killiqainnaqsimammalli,

attuqsiniqaqtuni qakuktainarnik qisinnik/amirnik amma tun-

gujuqtunik (nattianik). Nunavummi, akingit nattirmut qisiit -

ikajuqtaullutik gavamakkut qisinnik niuvirnirmut 

pinasuarutingannut - quvvapalliarajaksimavut pigiaqsutik

qitinginnik ukiut 1990 akikilaangulauqsimallutik $15

atausirmut qisimmut amisuuniqpaangulilaqsutik $70

truchement de sa filiale Nunavik Creations, ont

été invités à participer à des défilés de mode à

Montréal, en Norvège ainsi qu’à Paris et

Bordeaux, en France, ce qui fait connaître la

culture et les designers inuits. 

« Les vêtements griffés inuits suscitent

autant de curiosité et d’intérêt pour notre 

culture que tous les objets d’art et d’artisanat

ou artefacts inuits, » précise la vice-présidente

du développement économique de Makivik,

Adamie Alaku.

■ eys9li sxyfx6 

xg6bsJ6 √gE8 ≈8 i2bNtx3j5

GnsuziH. d3l6©u nNpsJ5

x7ml u6h6†5 WoEctŒMs6S5

xuh5 x8kÇi4 nN/sym9lt4 

rl4 out4f8k5 x3Fxi

(www.ndcorp.nu.ca/arts_cr

afts/kiluk.htm). dozi:

nN?4g6 Wxy ybb4

■ Sealskin vest worn 

by Catherine Ann

Niptanatiak (left).

Kugluktuk designers and

seamstresses collaborate

on many garments created

for Kiluk Ltd. of Arviat

(www.ndcorp.nu.ca/arts_cr

afts/kiluk.htm). Above:

Designer Bessie Sitatak

■ Gilet de peau de phoque

porté par Catherine Ann

Niptanatiak (à gauche). Les

concepteurs et couturières

de Kugluktuk collaborent

souvent pour confectionner

des vêtements destinés 

à Kiluk Ltd. d’Arviat

(www.ndcorp.nu.ca/arts_cr

afts/kiluk.htm). Ci-haut : la

conceptrice, Bessie Sitatak

■ Qisiulluni uasikuaq

atuqtaujuq Catherine Ann

Niptanatiarmut (saumin-

gani). Qurluqtuumi sanajiu-

jut ammalu miqsuqtiit

piliriqatigiilauqput amisut

annuraanik sanajausimallutik

Kiluk Limitikkunnut Arviani

(www.ndcorp.nu.ca/arts_cr

afts/kiluk.htm). Qulingani:

sanavaktuq Bessie Sitatak
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■ cf6g6 Nts2 eyz x7ml tEZix2 xuz

vttbsJ6ys5, nN/sym9li d3l6g3usbj5 glxCn

N3g6 x7ml u6h6bsym9li ybbj5 x7ml xyq8k5

rl4 out4f8k5. nN/symJu4 bf4nst5tJ6: vgE8 ≈8

i2b 5̂tx6 d3l6g3usb6

■ A sumptuous white sealskin and fox fur

wedding gown, designed by Kugluktuk's

Dolorosa Nartok and crafted by Sitatak and

others for Kiluk Ltd.  Model: Catherine 

Ann Niptanatiak of Kugluktuk

■ Somptueuse robe de mariée en peau 

de phoque et de renard blanc, dessinée 

par Dolorosa Nartok de Kugluktuk et 

confectionnée par Sitatak et autres pour

Kiluk Ltd.  Mannequin : Catherine Ann

Niptanatiak de Kugluktuk

■ Qakuqtuq natiup qisinga ammalu 

tiriganiap aminga katititaujuqsiut, 

sanajausimalluni Qurluqturmiutamut

Dolorosa Nartok ammalu miqsuqtausimallu-

ni Sitatamut ammalu asinginnut Kiluk

Limitikkunnut. Sanajausimajumik 

takuksautittijuq: Catherine Ann Niptanatiak

Quluqturmiutaq
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■ xtQ nN/symJ6 kNK5 yKi4nK5 wo8ix6ti5,

kNK7u wk1i5 kxbsymJ5 G@))$H. µ8NC∫aMs6gu,

xJq8ic5tx6g5 wkw5 nN?4g5 bf4nstbsc5b6y-

mo3mb mwbµ5 uxoZ3i\vNbu e¥5\x¨5 x7ml

nN/symJi4 bf4nst5ti3j5 m8gExu

■ Coat by Nunavut Sivuniksavut students,

Nunavut Inuit Collection (2004). Recently,

the talents of Inuit designers have been

showcased each May at the prestigious

North American Fur and Fashion Exposition

in Montreal

■ Manteau confectionné par des étudiants

du Nunavut Sivuniksavut, collection inuite du

Nunavut (2004). Les talents des couturiers

inuits sont présentés en mai au prestigieux

Salon nord-américain de la fourrure et du

vêtement, à Montréal

■ Atigi sanajausimajuq Nunavut

Sivuniksavut ilinniaqtinit, Nunavummi

Inungnit nuatausimajut (2004).

Maannarataangulauqtumi, ajunginniqatti-

aqtut Inuit sanavaktut takuksautitauqat-

taqsimalirmata Maytamaat

Mialigarni/Kanatami qisiit/amiit ammalu

sanajausimajunik takuksautittinirmut

Montrealmi
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■ nN/symJ5 Fr s4W7j5 Gnsuzi5H vttMs6Xw5 wo6fygcw5 x7ml s9luonsJ5 nN/4n5, bf/s9li ∫8N

xsX6g6 do5bs/6 bf/4nstbs9li Cw5h9 Axb8j5 Gx∫iH. "x8kÇ2 ckwoziz r4foµk5 x4gw/sic6S6,"

sc6g6 kNF4 nNπ5 rhoµk5 xzJ6√z5 ≈{t8 A‰8, "xq9otym/z isF3F4 wkw5 W6fyz5 x7ml

srs6b6g3us5 d=?Ex6t8Nhx3liQ5." mrF4f5 mgw6yMs3mb ey1i4 b6y6¥F7u4 ƒ0Jx3u e¥5\x¨5 nNymiqb

W/sJmw8Nc5b3iq8k5

■ The designs of Vickie Okpik (left) marry traditional and modern materials, as seen in this

flamboyant red parka modelled by Kuujjuaq's Rachel Gordon (below). "Fashion touches 

everybody," says Nunavik Creations general manager Austin Greene, "making it a large outlet

to promote Inuit culture and the northern regions." Makivik has opened a tannery in Kuujjuaq

to meet the demand for fur fashions

■ Les dessins de Vickie Okpik (à gauche) conjuguent des tissus traditionnels et modernes,

comme on peut le voir dans ce magnifique parka rouge porté par Rachel Gordon de Kuujjuaq

(ci-dessous). « La mode touche tout le monde, » dit le directeur général de Nunavik Creations,

Austin Greene, « ce qui en fait un excellent véhicule de promotion de la culture inuite et du

Nord. » La Société Makivik a établi une tannerie à Kuujjuaq pour répondre aux besoins de la

mode des fourrures.

■ Sanajausimajut Vickie Okpimmut (sauminganit) katitilauqpait iliqqusituqait ammalu 

ullumilisaujut sanajaksat, takujaulluni taanna aupaqtuq qulittaujaq takujaksautitaulluni Rachel

Gordonmut (ataani). "Annuraap qanuilinganinga kikkulimaanut aktuijauniqaqpuq," uqaqtuq

Nunavik Creations angajuqqaangat Austin Greene, "angillitisimajanga niuvirvik Inuit 

piqqusingat ammalu ukiuqtaqturmiut quvvariaqtinnasuarlu-

nigit." Makivikkut matuiqsilaurmata qisingnik taqsiqsi-

ivimmik Kuujjuarmi qisiit/amiit sanasimaningita

pijaujumainnaqattarninginnut
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■ d3l6©u, wsC8 txXN

xg6g6 N5ts2 eyzi4 /wvu4

wc6ts/u4 yic6g6, x7ml

su1m7 w6v6ts/i4 c3o4ym9li.

nN/symJ6 WoEctQ/sym9li

∫N ws9A4 d3l6gusb6

■ In Kugluktuk, Aron

Tiapana wears a sealskin

jacket with leather trim,

and muskox leather pants.

Designed in collaboration

with Donna Illgok of

Kugluktuk

■ À Kugluktuk, Aron

Tiapana porte une veste de

phoque avec bordure de

cuir et des pantalons de

bœuf musqué. Conçus en

collaboration avec Donna

Illgok de Kugluktuk

■ Qurluqtuumi, Aron

Tiapana atuqtuq nattiup

qisinganik jaikamik iqaqtiu-

jamik siniqaqtuq, ammalu

umingmam iqqaqtiujanik

qarliksimalluni.

Sanajausimajuq

piliriqatigijausimalluni

Donna Illgok

Qurluqtumiutaq
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WNhx3F4n6 µ8N 7̂m 6̂tx6ymK6 is3Dt4nENhx3lQ5 bm4fx WsJ5 isFx4nw5.

"cspmKA5 WJm/siq8i4," bwmwoMs6S6 osE y7n8, ∫8N d5ti6n6

scs0pQx6t wclZh8i3j5 x7m N5tCh8i3j5 kN2 x?toEp4fq8i. "µ8N

WNhQxco6SA5 xamNhxD8N6yQx3lA bm8N WJm/siz5."

mr=F4 vtmCs/6t5tc5bo‰6S5 u6h6ti4 nNc5b6gi4 s4W4f5 

nN/4ndtq8i4 kNF4 fExwn{f8k5, ∫4fx isFx4nst5t?5g5 w8gix4f5

Gwww.nunavikcreations.comH, ƒ0Jx3u isF3F7ui5, x7m µ8NDl4,

W/4nsc5b˜oE9lt4 isF3F8i c9l 5̂ kNz8i. µ8Nf9o bwm, Z?mq5 kN2

eyoEi3j5 x7m x8kÇosi3j5 WQs6n0Jtu4 xgw8Nst5tJmK5 srs6b6gu yM5gn3F4f5.

Wbc6t9lA s=?¬8•5 Wbc8q4vxl6t9lA WJmic6g5 uxoZw5 isFC3iz5,

wkw5 x3Nw5 nNc5bwN3ix6S5 WsJ4n/i4 vNbusk5 sWQ/slt4 xg6bsJ8N6gi4.

w 4̃ bwm, vNbs2 ®Ns/osDtq5 nN/sMs6ym7mb e¥5\x¨5 isFCsbsiq8k5.

xvsgw8N6S6 n6r÷6tbsiz5 ∫4hm kNo3Jx2 Wsygcq5.

aided by the government’s pelt-purchase program – has slowly increased from a 

mid-1990s low of $15 per pelt to a high of $70 at last December’s Fur Harvesters

Auction in North Bay, Ontario, where skins were snapped up primarily by buyers from

Denmark and Russia.

Magnificent fur garments also help preserve Inuit culture. Most designs by Inuit

seamstresses, worn by women all over the North, are inspired by traditional patterns,

linking today’s world with the past. Today’s designs, however, are strikingly modern

and are taking the catwalks by storm. The government of Nunavut and Makivik

Corporation, through its subsidiary Nunavik Creations, have been invited to 

participate in fashion shows in Montreal, Norway, and Paris and Bordeaux, France,

putting Inuit designers, as well as Inuit culture, on the map.

“The sole presence of Inuit fashion designs creates as much curiosity and interest

in our culture as any other Inuit arts and crafts, or even artifacts,” says Makivik’s 

vice-president of economic development, Adamie Alaku.

La mise en marché de ces produits de qualité est très

propice. « Nous savons qu’une demande existe, » 

mentionne Larry Simpson, conseiller principal en pêcheries

et chasse au phoque du ministère de l’Environnement du

Nunavut. « Nous devons maintenant trouver la capacité

pour satisfaire cette demande. » 

Makivik offre des ateliers aux couturières qui 

confectionnent les créations d’Okpik pour Nunavik Creations,

et les vend en ligne (www.nunavikcreations.com), 

dans sa boutique de Kuujjuaq et, très bientôt, nous

l’espérons, dans des boutiques du sud du Canada.

Entre temps, le gouvernement du Nunavut souhaite

offrir un programme de formation pour la confection

et la conception de produits de fourrure au Arctic

College.

Que ce soit avec ou sans le marché américain

lucratif, les femmes inuites continueront

de créer des œuvres d’art que les

Canadiens et Canadiennes sont

fiers de porter. Après tout, 

l’économie canadienne s’est

développée grâce à la traite

des fourrures. Il n’est que

naturel de vouloir mettre

en valeur notre patrimoine

national.

Decemberlauqtumi qisinnik angunasuktit niuviraqtittinganni North Bay, Ontariomi,

taaksumani qisiit paujaukauqtuqpalauqpuq niuviraqtinut Denmarkmiutanut amma

Russiamiutanut.

Aksualuk piujut qisigajait/amirajait annuraat ammattauq asiujjaikkutaugivut Inuit

iliqqusingannut. Tamaitakasak annuraaliangusimajut Inunnut miqsuqtinut,

atuqtauvattut arnanut namilimaaq ukiuqtaqtumi, pigiarutiqaqsimavut

allagusituqarnik, atajjutaullutik ullumi inuusirmut sivulittinnut.

Ullumi annuraalianguvattut, taimali, aksualuk maannalisauvalup-

papput amma takujagautitauliraimmata aksuluak piugijauvaksutik.

Gavamangit Nunavuup amma Makivik Corporationkut, 

namminirmingut Nunavik Creationskut, qaiqujausimavut ilauqu-

jaullutik annuraanik takujagautittinirnut ukunani Montreal,

Norway, amma Paris amma Bordeaux, France, Inunnik annuraaliuq-

tinik, ammaluttauq Inuit iliqqusingannik, saqqijaarutauliqsutik.

“Saqqijaatitauniinnaraluangat Inuit annuraaliarisimajan-

gita aksualuk takujumajjutauqattaqpuq amma qaujjiju-

majjutaulluni iliqqusittinnik taikkutitunattauq asingin-

gititut Inuit sanaugangititut amma miqsugangititut,

allaaluunniit sanaugatuqaqtitut,” taimaililauqpuq

Makivikkut angijuqqaangatta tuglia kiinaujaliurutinik

pivalliatittinirmut, Adamie Alaku.
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■ xw2XΩzi m6W6gZ3u: π8 y72n8 xg6g6 wcl1usb6 nN?4g6 Ç8?

nwm8n8 nNym/z gaJ6b6 xwcq5g6. nsuzi: d3l6g3usb6 ≈8gEx

f5lx xg6S6 N5tC/4 /wvu4 c=F7u4 kwMc6g6, d3l6gu8Ω6ymJi5,

kNK7u wk1i5 kxbsymJ5 G@))#H. x∫i: !(!) x0p8ax6 ≈Ô Wbs2

n6rt4v8i6ym/z wo6fygctA5 er6∫¬2 iQxi N5y6 GN5tC/4 xtQH,

xg6bs9li fw8 r[Z6g6tzk5 xwgEx8 v 4̃n8j5 @))$-u

dFxhFxhdp0J5 Xw2Ùzk5. ysC Fo2{ xtQ u6h6ym/z.

■ Opposite page: Jean Simpson wears Iqaluit designer

Rannva Simonsen's blue halter top. Left: Kugluktuk’s Andrea

Kuodluak sports a sealskin jacket with wolverine trim, 

from the Kugluktuk Series, Nunavut Inuit Collection (2003).

Bottom: a 1910 photo inspired Aaju Peter to reintroduce a

traditional South Baffin natsiq (sealskin coat), worn by

Governor General Adrienne Clarkson for her 2004 Christmas

card. Sarah Phillips sewed the coat

■ Ci-contre : Jean Simpson porte un petit corsage bleu

conçu par Rannva Simonsen. À gauche : Andrea Kuodluak

de Kugluktuk porte un veston de phoque avec bordure de

carcajou, de la série Kugluktuk, collection inuite du Nunavut

(2003). Ci-dessous, une photo de 1910 a incité Aaju Peter 

à ramener un natsiq (manteau de phoque) traditionnel de

Baffin sud, que porte la Gouverneure générale Adrienne

Clarkson dans sa carte de Noël de 2004. Sarah Phillips a

confectionné le manteau

■ Aippangaangani maqpiqtugarmi: Jean Simpson atuqtuq

Iqalungmiutaq sanavaktuq Raanva Simonson sanasimajanga

tungujuqtaq aiqangittuq. Saumingani: Qurluqturmiutaq 

Andrea Kuodluak atuqpuq nattirajak jaikamik qavvimmik

nuilaqaqtuq, Qurluqtuminngaaqsimajunit, Nunavummi

Inungnit nuatausimajut (2003). Ataani: 1910 ajjinnguaq 

Aaju Peter saqqitikkanniqsimajanga iliqqusituqatigut 

Qikiqtaaluup nigiani natsiq (nattirajak atigi), atuqtaulluni

Kuin Kiggaqtuqtinganut Adrienne Clarksonmut 2004-mi 

quviasuviasuqujijjut paippaanganut. Sarah Phillips atigi 

miqsuqsimajanga
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The timing is perfect to market these quality products.

“We know that there is a demand,” says Larry Simpson,

senior advisor for fisheries and sealing with Nunavut’s

Department of Environment. “We now have to find the

capacity to meet this demand.” 

Makivik already has workshops for seamstresses who

produce Okpik’s designs for Nunavik Creations, which sells

its items online (www.nunavikcreations.com), at its

Kuujjuaq store, and soon, hopefully, in boutiques in southern

Canada. Meanwhile, the government of Nunavut wants to

make a fur production and design training program available

through Arctic College.

With or without the lucrative American market, Inuit

women will keep creating masterpieces that Canadians can

be proud to wear. After all, Canada’s economy was built on

the fur trade. It’s only natural to showcase this country’s

legacy.

Pinasuarviksaq maanna naammanaaqtiaqsimavuq niurru-

tiksarinasuarlugit tamakkua piujut niuviaksait.

“Qaujimavugut pijumajauninginnik,” taimaililauqpuq Larry

Simpson, taanna quttiniqsaq uqaujjigiaqti iqalugasunnirmut

amma nattirasunnirmut Nunavuup avatilirijikkunginni.

“Maanna pinasugiaqaliqpugut angumanasuarunnaqsigiar-

lugu tamanna pijumajauningat.”

Makivik katimaraujaqtittiqattaliriiqput miqsuqtinik

sanaqattaqtunik Okpikkut sanajaksaqutinginnik Nunavik

Creationskunnut, taakkua niuviaksautittivattut Internetkut

(www.nunavikcreations.com)jjuarmi niuvirvimminit, amma

maannaruluk, pijaksauqattalaalirillutik niuvirvinni Qallunaat

nunanganni. Maannakulli taima, gavamangit Nunavuup

qisilirinirmut amma annuraaliunirmut pigiuqsajjutimik 

atuinnautittijumavut Arctic Collegekut.

Pitaqaqtillugu uvvaluunniit pitaqanngikkaaluqtillugu 

pijumaniqaqtut Mialigait niuvirarningat, Inuit arnait

sanaqattainarniaqput piujuksajanik Kanatamiunut 

upigijaulutik atuqtaujunnaqtunik. Ilaak taima, Kanataup

kiinaujaliurutingit sanajaulauqsimammata qisiit/amiit 

niuvirautauninginnut. Akautuinnaqpuq saqqijaaqtitauningat

taaksuma nunalirjuap piusituqangit.

■ N5ts2 eyz xtQ brJXl4

ei6gu4 yic6g6 wsC8

txXNj5 s6ƒ0JbsK6 x7ml

bfuN6©9li d3l6gu. nNymJ6

Wxy ybb4

■ A mid-length sealskin

coat with black diamond

trim keeps Aron Tiapana

warm and fashionable in

Kugluktuk. Design by

Bessie Sitatak

■ Un élégant manteau de

phoque avec losanges

noirs garde Aron Tiapana

bien au chaud à Kugluktuk.

Conçu par Bessie Sitatak

■ Nattiup qisinga atigi

takijupaluk qiniqtumik

siniqaqtuq Aron Tiapanamut

uqquujjutauvuq ammalu

takuminaqtuulluni

Qurluqtumi. Aanasimajuq

Bessie Sitatak
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Tammarungitkuptigu

Iñuvialuktun

❘Rose Iriaryuk Kirbymin

Iñuvialuit uqauhingit pingahur̂ut maani nunaptingni
Uummarmiutun Kangiryuarmiutun Siglitunlu. Iñuvialuit
uqauhiqting puigurungitkaluaklugu uqaqaming naagga
aglan qaffitchiagur̂ut uqatlar̂uat pangma. Atautchikun
ihumiuqaqata aglaan tutqingniangitchuq uvagut
uqalar̂uaguut ikayurupta tavlingniaqtugut.

Reviving 

Inuvialuktun
❘By Rose Iriaryuk Kirby

Inuvialuktun covers three dialects in the Western Arctic:
Uummarmiutun, Kangiryuarmiutun / Inuinnaqtun and
Siglitun. Most Inuvialuit want to see uqausiqput 
(our language) endure, yet fewer Inuvialuit speak it these
days. We have to work together to make some individuals
succeed. Then we will all succeed.

Alethea Arnaquq-Baril
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T
apkua governmentlu maani Northwest Territorieslu ilihautr̂itigun

havaktuat Iñuvialuktun uqauhiq havautigilaitkaat uvva ikayuqpatigut

nakuunayaqtuq. Qaffini ukiuni atuutat atlangulaitchuq 

kiinaur̂ainihuur̂ut havavut naik⁄lilaklugit.

Havangat ilihautr̂it Iñuvialuktun hapirnavialuktuq ilihautr̂it maani

nunaptingni:

• ilihaqtuat atingitchut ilihalaitchut ilihautr̂ipiatun

• havautingittauq ingilraan tutqikhaqtat havautingit pangma 

hivuningit atlar̂ut atr̂igingitchut hunun.

Taraliuqtit maliakr̂aliuqaming Iñuvialuit Suaangan tapkualu Tamapta

ikayuqtukr̂augaluaqtut uqauhiqput tammaqhungitkumitr̂ung iñuuhiqputlu.

Iliharviitlu Iñuvialuitlu ikayurlugit aullaqtuqtilalugit ilitchumaut ukua 

ilagilugit Iñuvialuktun kihianik uqaqtuaqtuat.

■ bMÏn4f5 bf4nstbs?4g5

hxΩ8 x7ml bm2b W7mEsJu4

bf4nsic6t5†8NExc6S5

w˚Fxl4g8 nS7u/sJ8Nd9lA

■ Television programs

Suaangan and Tamapta

must continue to make an

important contribution by

championing Inuvialuktun  

■ Les émissions

télévisées Suaangan et

Tamapta doivent continuer

leur importante contribution

en épousant l’inuvialukton 

■ Talaviisakkut takuk-

sautitauvaktut Suangaan

ammalu Tamapta pimmari-

ujumik takuksauniqaqtitti-

innariaqaqput Inuvialuktun

sapummijaujunnaqullugu

Inu
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lui
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N
either the government of the Northwest Territories or

Local Education Councils see Inuvialuktun as a 

priority, yet they can make a huge difference. They

have sung the same tune for a number of years: “We

have no funding, we have to make cutbacks.”

There are problems faced by Aboriginal Language (AL)

instructors in our region:

• AL instructors are not trained at the same level as

teachers

• most materials are irrelevant, using outdated teaching

methods, and instructors have nothing to compare

methods to.

Television programming such as the Inuvialuit

Communications Society’s Suaangan and Tamapta have to

continue to foster the language and cultural survival.

Schools must enhance student learning with Inuvialuit

Community Corporation “On the Land” language and culture

programs. Students should hear Inuvialuktun spoken at all

times.

■ 5̂¥a/4f5 g6yx6g5 y8A9 kKxi, x3ÇAbµ5

x3?1ix3F4 w˚Fxl7usk5. m4f8i3nw5 s0pDhlxq5g5

W6fyq8i4 wo2X9oxiq8i4, csbµ5

Wo7m4n6bsc5bClx6t9lA

■ Sunday prayer at Shingle Point, the

annual bowhead whaling camp for

Inuvialuit. The young are not really aware

that they are learning their culture, yet it is

practised every day

■ Prière dominicale à Shingle Point, 

le camp annuel de chasse à la baleine

boréale du Inuvialuit. Les jeunes ne

réalisent pas qu’ils apprennent leur culture

et pourtant ils le font tous les jours

■ Naatsiingujakkut tuqsiaqtut Shingle

nuvuani, arraagutamaat arvangniarvik

Inuvialummiunut. Makkunnirsait ujjirusulu-

angittut piqqusinginnik ilippallianinginnik,

qautamaat pilimmaksaqtauqattaraluaqtillugu
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Iñuvialuit makpiraliqir̂ingit inugiaktuanik

taiguakr̂iurluting ikayuqtikarluting iñarnik 

ilihautr̂iniglu taiguq, taiguq, kiilu taiguq.

Pangmapak iñuuhiqput atlanguqtuq iñuit

uqauhiqting quviangingaiklugu. Uqauhiqput

naur̂ukr̂augaluaqtuq atautchikun havagluta.

Nutaqqavut itqagilugit ilihimar̂ukr̂aur̂ut 

uqauhimiknik.

Hivuniutit ilitchurinaqhiraluaqtut piqpang-

naqtuaq taamna uqauhitigun havaguktuat

ikayurlugit humikliqaa hivuniuqpata havautat

akpaqulugu kiinaur̂anik paqitchiluting.

Tautuqtuarukpihiung 
uqauhiqput 
huilaqtuaq?

The Inuvialuit Cultural Resources Centre

must create materials with elders and teachers

and books, books and more books.

We live in a modern world that shows no

compassion for language retention. We have to

help our language grow, we have to work

together, we have to appreciate and realize that

children are entitled to know and learn their

language.

Leaders must become aware that their

support is of utmost importance, and should be

required to make the pathways to achieving

this goal free from battles to find funding.

Are you willing 
to witness the death 
of a language?

■ "kNu" xs/4f5

xs9 6̃ym=Fsc5b6g6 w˚Fs2

ciQ/zi. hD¥5 wvJExcC5tA5

W4fAhoD8Nd9lQ5 ∫8N wMc6g6

cspmoD8N3lA scs¥5 x7ml

W6f¥5

■ "On the Land" summer

camp near Inuvik. We 

must help children gain 

the pride that comes with

knowing your language

and culture

■ Camp d’été « On the

Land » près d’Inuvik. Nous

devons aider les enfants à

ressentir de la fierté pour

leur langue et leur culture

■ "Nunami" aujakkut

aullaaqsimavviuqattaqtuq

Inuuviup qanigijangani.

Surusiit ikajuriaqarattigut

pikkugusulirunnaqullugit

taanna ilaqaqtuq qauji-

malirunnarlugu uqausiit

ammalu piqqusiit
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E
dited by Rachel Qitsualik, and with a

forward by Peter Irniq and illustrations by

Andrea Noveya Duffy, the book Taimanit

(published by the Nunavut Literacy

Council, 2004) showcases the best of the

first annual Nunavut Literary Prize contest

sponsored by Nunavut's Department of Culture,

Language, Elders and Youth. Published here in

their original Inuktitut are excerpts from 

first-prize winner Morty Alooloo of Arctic Bay,

who describes how literacy can help preserve

Winning
WORDS

~M4nDbsJ5
scs¥5 ≈

6rh6ym/q5 Cw5h9 e5hxos2, x7m yKjx4tbsym9lt4

„b w3i3j5 x7m tt6gZ6ymJ5 nNym9liQ5 ≈8gEx

k=F/ bFs2, ∫8N scoµZ6 xtc6g6 bwmi5

GscoµZoxaymJ6 kNK7u ttCEs6nJk5

scoµEs6nJk5 vtmpk5, @))$H n6r÷6t5t0JbsJ6

Wsi6Ùi4 yK9o6Ùu x3ÇAbµ5 kNK7u ttCD8N3i3j5 WosyxCh9lt4

Wirnsti3u Wbc6tbsJu kN2 wo6fyoEpq8k5.

scoµZoxaymK5 ∫4fNi bw4fxM5∫a9lt4 wk4t©zJ5 W/symJ5

yK9o6Ùu4-WosyxDtu4 ~M4n6gu5 jxt ≈l¬3u5 w4Wx3J7usb3u5,

∫8N scsyc6ymJ6 ck6 ttCEs6ni6 scoµEs6ni3l

xg3icD8N3mΩ5 xys0/w6yi3j5 wkw5 wo6fyz8i4
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cckk66  bbwwmmVV
ttttCC66gg66  jjxxtt  ++xxll~~ll66,,  ww44WWxx33JJ44,,  kkNNKK55

gn6bst5tc5bi4f5 cspm/q8i4 wkgcw5, x7m g[oxi4-WosyxDtu4 ~M4n6gu5 Ù9 w{nrx3u5

x3Fx3usb3u5, ∫8N ttCDtc6ymJ6 W8ax6ymJu4 g4gox3i3u4.

bwmi5 isFx4nsK5 ¢!(.(%-Ç6ht4 w9Mc6ht9l xs9M6tbs0Jtq8i4 x7m tr~E/sJ8N6S5

kNK7u ttCEs6nJk5 scoµEs6nJk5 vtmpi5. sçMs5: G*^&H (*#-@^&*, cCns/4f5:

kimcr@polarnet.ca, w8gix5u bf/4nst5tF4: www.nunavutliteracy.ca ∫4fx

scoµZw5 gis6v6bsMs6S5 xrcCt4 bmw8k5 kNK7u scoµZ4fF8k5, wo8ix3F8k5 x7m w8N3k5

wo8ix3F8k5.

Inuit culture by communicating the knowledge of elders, and 

second-prize winner Paul Issakiark of Arviat, who penned the tale of a

fictional caribou hunt.

Taimanit sells for $19.95 plus shipping and can be ordered from

the Nunavut Literacy Council. Phone: (867) 983-2678, e-mail:

kimcr@polarnet.ca, website: www.nunavutliteracy.ca The book was 

distributed free to all Nunavut libraries, schools and adult education 

centres.

x|bbm wMi scsy4f5 +x6r4h-
Chc5bMs3mQ5 w8Nw5 wo6fyE-
?Ms6bzi4 xg6y9li wkw5
cspm/gcq8i4. w8Nw5 sc9Ms-
0p?Ms3mb b7m6gc|Cz5 yx̀Mq8i4.
grytPLQ5 xJE6+ht9lQ9l |b4fxl
sc9Mst/q5 ryxi gnsm/6-
|bgw8N6Lt4 eg3zuk9l wMuk9-
~l8̀i5 gi/4nstQo6LA. sfx wMq5
w6vsm/m scs0pJtQ?Ms6bq5
x|bbm;

- w8N9M̀E5 bf/6g6]noc5bEx̀o5
Wp5tCExc6Xb wvJ3lQ5
s=?~l8̀i5 wyMsgw8N3lQ5
i9ostq4vlx3lQ[|A6
d/oic6g5. iEJm/4nq8i[l
xKlQ/q8i4 eist?[lQ5.
w8N}D6 d/oicMshzDi
w~ky3u4 WsJu4 giyJ8N3m5
yKi4nj5. 

- wexhc5b3i6 x}gtcq7m5 to/s-
lb wexhc5bd/sMsq7uJA5
wo8ixDbs1m5 cko]m5tx6
to/slb sXvstQc5bd/-
sMsE9lb sx5tx}DExcq9lb
sXvstQlA toy0JbsJ6. 

- yiK5 xzJ6]vEc5bd/sMsq5g5
eg3qs̀M3uZ5b x3NsA5b x7m
xa|t5 ie4n6ysExcc5b̀M3mb
wMu1k5. hNs=? yiK5
xnc5b3NA W/Exo1i4
w4WAh1i6nsN3m5 s9luso6g3l
w6vNw/3i3u4 x4h}DtcD8N-
3i6nsN3m5.

- Wis0/6}gad/sMsq7uJA5 
w~ky3j5 wex5b4nsts1m5 W/4nw5
w6vgw8N6X4LQ5 hNs=? rhgw8-
Nw5 wexN6y/7mb sk6yJx-
~l9lt[l W/4nw5 wexho6-
X9ox9li dFxhA8ì6X9-

oxN3m5……
……wo8ix6ym/Exc3i6
w4WQ5txD4 eg3zt9l wvJ6g5tx4r5
wo8ix3iq8i, w~kt9lt5
sWQ0Jt4nEZFs4 si4]v4nosCF5
w3abÈM6b3k5 yx̀MÈM6b3k5.
w~ky5t8il wo5t?9oxq8Ns/3ixC5b
bwm8Nl ryxi yKi4ncoC5b
wo8ix6ymi3u4. wo8ixDtu1i4
who5tJ5 sk6y/Exc3mb
csp7uix~loExcC5b dhQ/cq9lb
WNhAmJi4 wkdtcExcC5b, kNK5
yKi4nc5txdA5tA5 wvJ5t}Q5txv8-
iChMs6b tAuxC5tA s9lu
xsM?9oxJ5 rhgw8Nw5, ttCtA9l
n6r5bEx̀o5 sk6gx~lK5 xysMsq-
8iq8i x8i3N6g5 WF[Jx5
n6rt4v8iChMs3MK5 sWQoD8NE-
xcC5b w~ki5t8i4. 

Andrea Noveya Duffy
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“SwA6bwoo5 w4r|t5, c3Jw9l.”
scEK6. 

“c3Jw5¡” wk4h4 w6vwK6,
s9MyQx6Li xw4OExlxj5. x|bbzbl
scst?4r? X8N SwA6bwod2lA.
XNA6 w[losDt4n}g1m5 kNu. wk4h[l

cspmK6 mcwt7mE4 XNui4
SwAw0]/q7m5. “WcbsJmJz¡” t1ux6
wEx̀M6S6. wk4+h2 kvflx
xmsCi]n3if h3l mcwtaDmoxi4S6.
x̀NNzbo scs0J6X xqo4v8iDu
WcbsJ1ND]m31m5. WcbsJmgw8N6S6
t1ux6, ex2li na8ix6Li. 

bwml xs9M6toCu4, wk4h4 stj5
eFx6S6. bwv ho, kvfli
WcbsJmJ6, x̀NNzbl tA7u?. 

wk4h[l w6vwo6S6 x|bbzb
scsyq8i4. “czA4v8i6
WctQJ]m6XQ8.” |b2fx5bw8Nw8
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scsys?Ms3mb wk4h1j8. 
“czA4v8i1 kvf~l4” sc6S6 w1uk8,
yK7j9l ]nQx6Li. 

sW3z4]n1+AZu yM5txaK6.
gaJ5tx6Li eM1 kK/cCi. yei6
d5t4S6, bm8Nl xS8 miC1u csmK3,
ye8i3FsZu. wk4h4 ni7j8 ei6bCu,
xK1]Zl4 kNs2 r[ozk5 bfJ1N6S6.
rzw9l |cCs/w9l NlNqM8. x|bbz
XWD6h31m8 yK7jx4S8. cjbs/s2
iWzA5 h3l sz7jx4S8, sz7j8
kNj5 wk4+h2o whmQ?w bm4fx
iWclxDE2lQ8, ryxil WxMi6nsK8.
xsMpK6 x|bb5txzb ej4yctQ/|CzA,
ej4y4f9l xs9̀M5tx3N6g6 xsMpK6,
bfJ1N5txCu kNu4. wo8ix3lil
xs9̀M6Lt4. x|bbtxz t4fxC/6S6
rzj5, sc3lil xtzi4. x|bb5txz
scC/EK6 bys2 xtzi4, s?il,
wvil. wo8ix3li rzw5, b+y9l
xtcs3mb w1uA5, x7ml ck6 kNu
wob31N31m1]Zb. bwm8NA6

cspmN/6S6 N}u7mz5 kNu.
x|bb5txz sc6X4S6 bm4fxA6 kNu
x|t5 czibs1mb. cspm0Jbs1mb
wk1k5 kNu4. wk4h[l bfymK6
x|bb5tx3Jxzb kNFizi4. gW3F1i[l
s/Ci4 vwFymJ5 kNu. gnsmK3l
bw2hmi, wkw5 b4+Xz5 kNu1]Z6Lt4,
x|b6XMs6S5 bEs2 y[/zk
xs/6ysEx6g6Lt4. srx4]nul kNj5
b[/6Lt4 st6S5, srs6ys3ix3lt4.
i3Jti4 mo4g5 W6fyc6Lt4,
bwmwMs31mb wkw5 bw2hmi. 

xs9̀MMs6Lt4 k6vo6S4, d5t1i3u
sz?k9l ei31N6Li. x|bbz
xWEK6 w4}ro31m1]Z5, w~kh4g6 NsMK6
ixdui4 woeb]m6Li. x|bbzwM
bwm8Nw7m8, cspQx6X4Li hNux5

Ǹ7m1m1]Z|b. 
“wk4h4, hNux3u1 bfqMtV” xWEK6
x|bbz, “ho bf/cqMt8V” w~k4h4g6
eio6S, sz?k9l ei6Li. rzw5
sz?i kwbK8, |cq9l e1i6Lt4
xStMsq8 xs4ymoCu4. sx0/4gc6+XV
whmuA5 xWEK6 bsgQx4v8i6Li.
hNrx6 szy4g6, bwm, ni|Cil
sxJi4 bfZu NlNqo6S6. 

“g4g8V” xWEK6 Nl2li. x|bbzo
dz2S6 xq6Lil. 

g4goxoCu4, w~kh4g6 W+Juho6S6,
mcwt h3l wlui gXoCu, ]s7mtz
W[o6bMno6S6, g4g8ix6XcwV
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x6f~6b3FQMs6bq5 vNbu
Criss-crossing Canada
Traversée canadienne
Aqqusaaqtarvigilauqtangit kanatami

wkw5 bW‰5 vNbu xzJ6√z5 Ôy fhZ6
sc9MMs3m5 B≈NMq8•5g5 vNbusk5 sxo-
i3us5 bEs6Xyxi5 vN1N3us5 bEs6Xyxk5
@))$-at9lA, x7ml @))% WQxon3iXlxi.
WQx3FQ9lis4 vNbs2 xzJ6√c3Fz mw
#!, @))$-u w[lxlc3isJ6 ≈g¿2 wMzi
vg0pctŒ5 Wp5tC6X4g5 kNodtu1k5
kNo1JxactŒaJ, vNbus5 wo5t0JtcM-
s3uJ5 wkw5 vNbu ck6 W?9oxic5tx6y-
mo3iq8k5 #) x3ÇÅymo6gk5.

scsy4n9lxbzi wMcMs6S6 k∫6
wkw5 bW‰5 vNbu NlNw4fbz, ybm5

Le président d’Inuit Tapiriit Kanatami
(ITK), Jose Kusugak, s’est entretenu
avec des centaines de Canadiens de
partout au Canada en 2004 et au début
de 2005. Le 31 mai 2004, à un chapitre
du centre-ville d’Ottawa de Rotary
International, les Canadiens ont enten-
du parler de l’évolution des Inuits du
Canada au cours des 30 dernières
années.

Les messages clés véhiculés com-
prenaient une explication du nouvel
emblème d’ITK, quatre Inuits encerclant
une feuille d’érable blanche ainsi que la
signification de l’expression « Les Inuits
sont bien davantage que des premiers

Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) president
Jose Kusugak spoke to hundreds of
Canadians from the Pacific to the
Atlantic in 2004, and early in 2005.
Starting in the nation’s capital on May
31, 2004 at a downtown Ottawa chapter
of Rotary International, Canadians
learned how the Inuit of Canada had
made progress over the last 30 years.

Key messages included the explana-
tion of the new ITK logo, with four Inuit
circling a white maple leaf, and the

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangat
Jose Kusugak uqallalaurmat hundred-
nginniittut Kanatamiunut ualinirmiut
tariuqpasianit kanangnarmiut tariuq-
pasianut 2004-ngutillugu, ammalu 2005
pigialisarnipaluani. Pigiarvigilluniuk
Kanataup angajuqqaaqarvinga May 31,
2004-mi iglualuqarniujuq Ottawaap
ilangani katujjiqatigiit pijittiraqpaktut
nunaliqutimingnut nunalingjuan-
guqatigiinguju, Kanatamiut ilittijju-
tiqalaurmijut Inuit Kanatami qanuq
pivallianiqattiaqsimalirninginnut 30
arraaguusimaliqtunut.

Uqausiksalluatangani ilaqalauqpuq
nutaaq Inuit Tapiriit Kanatami 

o8b Å95 x7ml psE s6fB≈5 kNozi wvJChx6X4g5 vg0pctŒ4fq8i5 KEx4gE8b8

sx1Nzi g8zh4t5tK5 wkw5 bW‰5 vNbu xzJ6√zi4 Ôy fhZ3u4 sc9M4t9lA

wMQ/sJdtq8k5 x4©XsMs6ymJu

Linda Gould and Jerry Urquhart of the Rotary Club of Fredericton North warmly
welcomed ITK president Jose Kusugak when he spoke to their members last
October

Linda Gould et Jerry Urquhart du Club Rotary de Fredericton nord accueille
chaleureusement le président d’ITK, Jose Kusugak, lorsqu’il s’est adressé aux
membres en octobre dernier

Linda Gould ammalu Jerry Urquhart nunalingani ikajurasuaqpaktut katu-
jjiqatigiikkunginnit Fredericton uangnangani tunngasuktittivut Inuit Tapiriit
Kanatami angajuqqaanganik Jose Kusugarmik uqallaktillugu ilagijaujuqutingin-
nut Octoberlauqsimajumi

S. Hendrie/ITK
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wkw5 x7ml6yym9lt4 cf6b6 scs/u4,
x7ml scsyE/sZJ4©2 grz "wkw5
yK9o6Xsgw8Nq7mb vNbusbs9lt4, wkw5
vNbsusbs6√6ymK5." ˆMQx6ymMs6g5
Nrgw8 6̂ymJ5 gn6X9MMs6g5 fhZ6 NlN-
w/wt9lA wkw5 W4fQi3ui4 vNbus-
bsi3u1k5.

W4fQ/c6S5 ∫4¥/w/c5b3i3ui4bs6.
W4f9lt4bs6 vNbusbgw8NJtg5 WoE-
xcExc6X4g5 csbµtA5 Wdtk5 Wp5tCs-
tk9l ∫4y/w/3i3u4, vNbs2 xF4g6ymixi
Wp5tCDtk5 ∫4¥/w/Dt5 GfXw4u, x7ml
is?8 8̃ X̃gxu9lH x7ml, ∫8N,
x3ÇAbµ6ys5 ∫4¥/w/c5b3i6. xuh5 x4g6-
bsic7mEMs6g5 csp9lt4 wkw5 ∫4¥/w/-
Dtoµk5 xro6hwc5b3iq8k5 x7ml kNc3i-
q8k5 kNo1i Z?m4f8i5 xsMbsic6gu4
r4foµ˚zJtA5.

x0p8ax5tx¿lcMs3uJ5. n6r÷6tb-
s9li xqJ6 b3E/Z3F4tA5 xzJ6√2 gi-
x•5gu4, wkw5 kN∫3iq8k5 N9os8i3ysD-
tc3lt4 kNF7j5, w˚Fxl4, x7ml kNK5,
x7ml X̃gx2 xqDtz yK9o6Ù6ys5 x7ml
xqDtc3i3j5 iDxDbsymJ5 bf4nstbs9lt4
vNbusk5. bf4nstbsMs3uJ6 wkw5 ckw-
os3iEc5b6ym/z5 yK9o6Ù6ysDtQym1-
m0J4bs6.

W?9oxJoEi3j5 xiAw0JbsymJ5 WQx-
3ic6ymJ5 N1uic3iC3i3u5 x7ml xfisi7m-

meaning of the phrase “Inuit are more
than First Canadians, Inuit are
Canadians First.” Listeners in all parts of
the country were moved to hear
Kusugak explain how Inuit were proud
Canadians.

Proud taxpayers, too. As proud as
any other Canadian who has to deal on
a daily basis with the GST, the PST (in
Quebec, and Newfoundland and
Labrador) and, of course, the annual
income tax routine. Many were
favourably impressed to learn that Inuit
pay all taxes and live in municipalities
run in a public manner.

Significant photographs were
shared. Projected on large screens
behind the president, the Inuit land
claim ceremonies for Nunavik,
Inuvialuit, Nunavut, and the Labrador
Agreement-in-Principle and ratification
vote were shown to Canadians. It was
underlined that Inuit history is their
history, too.

The economic development
achievements stemming from the claims
and the lengthy process to convince
governments to properly implement
land claims were described. Political
issues ITK is currently dealing with,
such as obtaining “Inuit Specific” poli-
cies from the government of Canada,
were explained.

nalunaikkutanga, sitamat Inuit
ammaluqsisimallutik qakuqtaq uqau-
jamik, ammalu uqausirijaugajuktuup
tukinga “Inuit sivulliqpautuinnangim-
mata Kanatamiutaullutik, Inuit Kanata-
umiutauqqaaqsimavut.” Naalagiaqsi-
malauqtut nakituinnaaqsimajut tusaq-
pallalauqtut Kusugak nalunaijaitillugu
Inuit pikkuginirminik Kanatamiut-
aunirmingnut.

Pikkugijaqaqput taxiijaijaqattar-
nirminiktauq. Pikkullutiktauq Kanata-
miutatuinnajutitut piliriaqariaqaqpaktut
qautamaatigut piqutinut pijittirautinullu
taxijaijarnirmik, Kanataup aviktuqsima-
niani pijittirarutinut taxiijaijarutit
(Quebecmi, ammalu Newfoundland
Labradorimillu) ammalu, taanna, arraa-
gutamaaqsiut taxiijaijaqattarniq. Amisut
aktuqtauniqammarilauqtut qaujillutik
Inuit taxiijaijarutilimaanut akiliqsuiqat-
tarninginnut ammalu nunaqarninginnut
nunalingni gavamakkunnit aulatau-
niqaqtumik kikkulimaanuungajutigut.

Ajjinnguattiavaaluqalaurmijut.
Saqqijaaqtitaulluni angijuq tarrija-
garviktigut angajuqqaap tunianiittumik,
Inuit nunataarninginnut nalliunnirsiu-
rutiqarlutik Nunavimmut, Inuvialuk,
ammalu Nunavut, ammalu Labrador
angirutinga sivulliqpaaqsiut ammalu
angirutiqarnirmut niruarutausimajut
takuksautitaullutik Kanatamiunut. Taku-
ksautitaulaurmijuq Inuit qanuiliurniri-
qattaqsimajangat sivulliqpaaqsiurutigi-
simangmajjuktauq.

Canadiens, les Inuits sont des Canadiens
d’abord. »  Tous les participants du pays
ont été émus lorsque Kusugak a
expliqué combien les Inuits étaient fiers
d’être Canadiens.

Ce sont des contribuables fiers
aussi. Tout aussi fiers que d’autres
Canadiens qui doivent payer la TPS, la
TVP (au Québec, à Terre-Neuve et au
Labrador) et bien sûr l’impôt sur le
revenu. Beaucoup de gens ont été
heureux d’entendre que les Inuits paient
toutes ces taxes et habitent dans des
municipalités gérées de manière
publique.

Des photographies importantes ont
été partagées. On a projeté sur 
d’immenses écrans, derrière le président,
les cérémonies des revendications 
territoriales du Nunavik, du Inuvialuit,
du Nunavut, et de l’accord de principe et
du vote de ratification du Labrador. 
On a mentionné aux Canadiens que 
l’histoire des Inuits est leur histoire à
eux aussi.

Il a parlé des réalisations de
développement économique qui ont
découlé des revendications et des
longues démarches entreprises avec les
gouvernements pour leur mise en
œuvre. Il a décrit les enjeux politiques
qu’ITK aborde, notamment la mise en
place de politiques propres aux Inuits.

2

fhZ6 wkQxk5 sc9M4g6 m8gEx2 g4yx3Fzi

Kusugak addresses a crowd at a Montreal church

Kusugak parle à un groupe à une église de Montréal

Kusugaq inugianut uqallaktuq Montreal tuksiarvingani

Tooneejoulee Kootoo-Chiarello/ITK
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Exl4 Z?m4f5 s4WDho6tbsNhx6ymiq8i4
7̂m4gu4 xgo6t5tlt4 kN∫3i3j5 NlN-
w/6bsMs3uJ6. Z?moEi3j5 W0Jt4nsJ5
wkw5 bW‰5 vNbu µ8NsJu WoExE/z5
˙3l WNhx3i6 "wk1̊ zJ5" xgxZw5 vNbs2
Z?m4fq8i5, NlNw/DbsMs3uJ6.

ÏKxE @))%-u, fhZ6 sc9MMs3uJ6
≈g¿u, ¿8ƒ?, KwiWx[, wx5m8Nb8, nw85
÷8{, B≈o¿4{, y5i, ~M5bs8, KC5E4b8,
gÇ8g, x7ml m8gExu. m3Dx6t3li
sc9M4ymo6g6 wMq8i kNoXs/sJi,
x7ml ≈g¿u sc9MMs3uJ6 vg0pctŒk5
Wp5tC6X4g5 kNodtu1k5, ≈g¿ wo8ix3F-
0Jx7mEzk5, x7ml vNbu W?9oxJoEp4f5
vg0pctŒaJk5.

wkw5 bW‰5 vNbu vtmpsJ5
wMsicbsym1uJ5 fhZs2 sc9MEx6g6ym-
iE/zi x7ml ∫{huz s0pE/st5t9lt4.
X̃gxu wkw5 vg0pctŒ4f5 xzJ6√z5
swox7 ≈8gn8 kv6ysi3n6 WzJz5
s0pE/st5tMs3uJ6 fhZ3u4 wo8ix3F0Jx7-
mEdtxi nw85 ÷8{, is?8 8̃ x7m X̃gxu
sgWE !$, @))$-at9lA. mrF4 fxS‰nf5
xzJ6√z5 „b ≈bu g8zh4t5tpsMs3uJ6
N[oAh1is2 s9lzi @))%-u x3Nw5
vNbus5 vg0pctŒ4fq8i m8gExu.

wvJMs6g6 fhZ3u4 SMCt9lA wkw5
bW‰5 vNbu xsM5tps2 wvJ6tz gi3Jo4
ƒ©-t{xEl, gn6t5tπ5 xsM5tpz5 y†?8
Bx8gE, x7ml w 8̃i4f5 gnsm/4noEp
bwFt JxNy.

As of February 2005, Kusugak had
spoken in Ottawa, Vancouver, Winnipeg,
Edmonton, St. John’s, Halifax, Sydney,
Charlottetown, Fredericton, Toronto,
and Montreal. He’s spoken twice in some
cities, and in Ottawa he addressed the
Rotary Club, University of Ottawa, and
the National Press Club.

ITK board members have attended
Kusugak’s speeches and introduced him.
Labrador Inuit Association president
William Andersen III introduced
Kusugak at Memorial University in St.
John’s, Newfoundland and Labrador on
Oct. 14, 2004. Makivik Corporation pres-
ident Pita Aatami did the honours on
Valentine’s Day 2005 at the Women’s
Canadian Club in Montreal. 

Assisting Kusugak on tour have
been ITK executive assistant
Tooneejoulee Kootoo-Chiarello, commu-
nications director Stephen Hendrie, and
at times information officer David
Joanasie.

Jusqu’au mois de février 2005,
Kusugak s’est rendu à Ottawa, Vancouver,
Winnipeg, Edmonton, St. John’s, Halifax,
Sydney, Charlottetown, Fredericton,
Toronto et Montréal. Il a parlé deux fois
dans certaines villes et, à Ottawa, il a
visité le Club Rotary, l’Université d’Ottawa
et le Cercle national des journalistes.

Les membres du conseil d’ITK ont
participé aux discours de Kusugak et
l’ont présenté. Le président de
l’Association des Inuit du Labrador,
William Andersen III, a présenté
Kusugak au Memorial University de 
St. John’s (Terre-Neuve) et au Labrador
le 14 octobre 2004. La présidente 
de la Société Makivik, Pita Aatami, 
l’a présenté le Jour de la Saint-Valentin
2005 au Cercle canadien des femmes de
Montréal. 

L’adjointe exécutive d’ITK,
Tooneejoulee Kootoo-Chiarello, le
directeur des communications, Stephen
Hendrie, et parfois le préposé à 
l’information, David Joanasie, ont aidé 
à faciliter la tournée de Kusugak.

Pivalliajulirinirmut aniguijjutausima-
jut pigiarniqaqsimajut nangminiqarni-
rarnirmit ammalu akuniunimmarialuk
gavamakkut ukpirusuliqtitaunasuaqsi-
maninginnik naammaktumik atuliqtitti-
lutik nunataarnirmut nalunaijaqtaulaur-
mijuq. Gavamalirinirmut pijjutiksaujut
Inuit Tapiriit Kanatami maannaujumi
piliriarijangat suurlu pinasuarniq
“Inungnuungajut” atuagait Kanataup
gavamakkunginnit, nalunaijarutaulaur-
mijuq.

February 2005-mi, Kusugak uqal-
lalaurmijuq Ottawami, Vancouver,
Winnipeg, Edmonton, St. John’s, Halifax,
Sydney, Charlottetown, Fredricton,
Toronto, ammalu Montreal. Marruaqtirluni
uqallaksimaliqtuq ilanginni nunalipau-
jaujuni, ammalu Ottawami uqallalaurmi-
juq katujjiqatigiinut pijittiraqpaktut
nunaliqutimingnut, Ottawa ilinniarvi-
jjuammaringanut, ammalu Kanatami
pivalliajulirijikkut katujjiqatigiingu-
junut.

Inuit Tapiriit Kanatami katimajiujut
ilauniqatausimangmijut Kusugaup uqal-
lariaqtuqsimanirijangani ammalu taas-
suminga ujjirijautittillutik. Labradormi
Inuit Katujjiqatigiikkut angajuqqaangat
William Anderson III ujjirijautittilaur-
mijuq Kusugarmik ilinniarvijjuam-
mariqutiani St. John’s, Newfoundland
amma Labradorimi October 14, 2004-
ngutillugu. Makivik Corporationkut
angajuqqaangat Pita Aatami tunngasuk-
tittijiulaurmijuq nagligusungniup ullun-
gani 2005-mi arnait Kanatamiut 
katujjiqatigiikkunginni Montrealmi.

Ikajulauqtuq Kusugarmik pularatil-
lugu Inuit Tapiriit Kanatami aulattijiup
ikajuqtinga Tooneejoulee Kootoo-
Chiarello, tusaqtittijiit aulattijingat
Stephen Hendrie, ammalu ilaannikkut
tusaumajaksaliriji David Joanasie.

wkw5 bW‰5 vNbu xsM5tps2 wvJ6tz gi3Jo ƒ©-ysExl GnsuziH 

b4fNi wMQ/scbsMs6S6 fhZ3u4 wvJ3li vNbusk5 sc9MQx6gvb4ymt9lA

ITK executive assistant Tooneejoulee Kootoo-Chiarello (left) 
was among those aiding Kusugak on his extensive Canadian 
speaking tour

L’adjointe exécutive d’ITK, Tooneejoulee Kootoo-Chiarello 
(à gauche), faisait partie du groupe de personnes qui ont aidé
Kusugak lors de sa tournée canadienne

Inuit Tapiriit Kanatami aulattijiup ikajuqtinga Tooneejoulee
Kootoo-Chiarello (saumingani) takkunani ilagijauqataulauqpuq
Kusugarmik ikajurluni Kanatamiunut uqallagiaqtukataksimatillugu

3
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∑SD !(, @))$ raixA5, vNbu-
kNc6√6ymJ5 scctŒMs6t9lQ5, vNbs2
Z?m4fq8i xgxZos6X9oxJcoMs6ym1m5
wkw5 wMsJ8Nd9lQ5. yK9o6Ù5txj5,
bf/sicgw8NExc6S6 wkw5 x7ml
Z?moEi3j5 xzJ6vst5 WoEctŒ1iz5
xy0p6X9oxi3izk5.

Wz˙J6g5 xbsy3u9l vtmicMs6g5,
≈g¿u9lxbXl4, xgZoEi3j5 W0Jtc3lt4:
≈8ixc3Nq5goEi6, w[loEi6, W?9ox-
JoEi6, w˚yoµj5 wo8ix3i6 Gwo8i-
x6X9oxJ5 kb6v5, wo8ix3Fxl7us5,
yM5g6n3F7us5 x7ml wo8ixq8N3i6H,
≈πctŒ1isJ5, x7ml vmQ/c3i6. xgi
vtmisJ5 m3Î4 s9¬1k5 xfisicc5bMs6g5,
x7ml wMsic6t5t9li wk1i4
srs6b6goµu.

wkw5 bW‰5 vNbu, xzJ6√ai3n6
xsM5tp Kw5 KCwh w6vNw/6t∫Ms6g6
~i Kx5{u4 grjx4t5tpsli wkw5
wMsic6gi4, x7ml r[Z6gwli wkw5
bW‰4f8i4 vg0pctŒaJ5 vtmctc6t9lQ5
vNbs2 Z?mqb X3N4tq8i4.

wkw5 vtmiccbsMs3uJ5, WQx3Fc3li
kFWE @))$-u x7ml who5tcbs9lt4
µp @))%-j5, si4√Ms6S5 vtmic5t-
x6g7mEx¬Ms3iq8k5. wkw5 yKo6tsJoµ5
r[Z6gwπ5 X̃gx wkw5 vg0pctŒ4fq8k5,

After April 19, 2004, when the Canada-
Aboriginal Peoples Roundtable was
held, a federal policy process was creat-
ed to include Inuit participants.
Historically, it may be seen as a turning
point in relations between Inuit and
government officials.

Seven meetings were held, mostly
in Ottawa, on policy topics: health,
housing, economic development, 
lifelong learning (primary, secondary,
post-secondary and continuing educa-
tion), negotiations, and accountability.
Each meeting lasted two days, and
included Inuit from across the Arctic.

At ITK, chief operating officer Whit
Fraser hired Shani Watts to co-ordinate
the Inuit participants, and to represent
ITK at key organization meetings with
the Privy Council Office.

Inuit who attended the meetings,
which began in November 2004 and
were to conclude in March 2005, reported
a very positive experience. All Inuit
leaders representing the Labrador Inuit
Association (LIA), Makivik, Nunavut
Tunngavik Incorporated, Inuvialuit
Regional Corporation, Inuit Circumpolar
Conference, Pauktuutit, and the
National Inuit Youth Council participated
in one session or another. Technical
experts working in various fields, such
as housing and health, also took time
to travel to Ottawa, Winnipeg, or
Calgary to participate.

Après le 19 avril 2004, date à laquelle
s’est déroulée la Table ronde Canada-
Autochtones, un processus de politique
fédéral a été mis sur pied afin d’inclure
des participants inuits. Cette démarche
marque un point tournant dans les 
relations entre les Inuits et les
représentants gouvernementaux.

Sept rencontres ont eu lieu,
presque toutes à Ottawa, lors desquelles
on a discuté de politiques en matière
de santé, de logement, de développe-
ment économique, d’éducation continue
(éducation primaire, secondaire, post-
secondaire et permanente), de 
négociations et de responsabilisation.
Chaque rencontre a duré deux jours et
comprenait des Inuits de diverses
régions de l’Arctique.

À ITK, le directeur de l’exploitation,
Whit Fraser a embauché Shani Watts
pour coordonner les participants inuits
et représenter ITK aux réunions clés de
l’organisation avec le Bureau du conseil
privé.

Les Inuits ayant participé aux 
réunions, qui ont débuté en novembre
2004 et se sont terminées en mars
2005, se sont dits satisfaits de 
l’expérience. Tous les leaders inuits
représentant l’Association des Inuit du
Labrador (AIL), la Société Makivik,
Nunavut Tunngavik Incorporated,
l’Inuvialuit Regional Corporation, la
Conférence circumpolaire des Inuit,
Pauktuutit et le National Inuit Youth
Council ont participé à au moins une
session. Les spécialistes techniques
dans les domaines tels que le logement
et la santé, se sont également rendus à
Ottawa, Winnipeg ou Calgary pour y
participer.

April 19, 2004 kinguniagut, Kanatami-
Nunaqaqqaaqsimajut uqaqatigiilauqtil-
lugit, Kanataup Gavamakkunginni atua-
galiuqpalliajuqalilauqsimangmat Inuit
ilaujunnaqullugit. Sivulliqpaattiamut,
takujauniqatuinnariaqaqpuq Inuit ammalu
gavamalirinirmut angajuqqautit piliriqa-
tigiingningat asijjiqpallianirninganut.

Pingasuujuqtut atausirmillu kati-
maniqalauqtut, Ottawamilluatapaluk,
atugalirinirmut pijjutiqarlutik: aanni-
aqarnangittuliriniq, igluliriniq, pivallia-
juliriniq, inuusilimaamut ilinniarniq
(ilinniaqpalliajut nutaqqat, ilinniar-
vialummiut, silattuqsarvimmiut ammalu
ilinnianginnarniq), aajiiqatigiingniujut,
ammalu kamagijaqarniq. Atuni katima-
niujut marruuk ulluungnut akuniu-
niqaqattalauqtut, ammalu ilauniqaqtit-
tilluni Inungnik ukiuqtaqtulimaami.

Inuit Tapiriit Kanatami, anga-
juqqaangunirsaq aulattiji Whit Fraser
iqqanaijaqtitaalauqtuq Shani Wattsmik
tukimuaktittijiuluni Inuit ilauniqaqtunik,
ammalu kiggaqtuiluni Inuit Tapiriik-
kunnik katujjiqatigiingujut katimaqati-
qaqtillugit Kanataup gavamangita 
parnaktinginnik.

Inuit katimaniqaqataulaurmijut,
pigiarviqarluni November 2004-mi
ammalu isulittiqataullutik March 2005-
mut, unikkaalauqput katimaniqattiaq-
tummarialuulaurninginnut. Inuit sivul-
iqtiujulimaat kiggaqtuijiit Labrador
Inuit Katujjiqatigiikkunginnut, Makivik-
kunnut, Nunavut Tunngavikkut timin-
gannut, Inuvialuit Aviktuqsimaniani
Corporationkkunnut, Inuit Silarjuali-
maami Katimajirjuanginnut, Pauktuu-
tikkunnut, ammalu Kanatalimaami inuit
makkuktut katimajirjuanginnut ilau-
niqaqsimallutik atausiq katimaniujumi
asingikkannianulluunniit. Pilirijjutinut

xgxZos6X9ox5tx3i6 

A positive policy process
Un processus de politique positif
Atuagaliuqpalliattiarniq

xJE6hwp pu m4X x3Fx3usb6

Rev. Jimmy Mukpah of Arviat
Le révérend Jimmy Mukpah d’Arviat
Ajuriqsuiji Jimmy Mukpah Arviarmiutaq

S. Hendrie/ITK
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mrF4f8k5, kNK5 g8zF4f5 tuz8k5,
w˚Fxlw5 xF4g6ymixi fxS‰n4f8k5,
wkw5 yM3Jxoµu vtmp3Jxq8k5, Xs4©-
t4f8k5, x7ml vNboµu wkw5 m4f4g5
vtmp3Jxq8k5 wMsic6ym9lt4 xbsy6
vtmisJu xyq4v8ixk9¬8•5. WoE0Jtk5
cspmpbsJ5 WoExc6g5 x0pŒq5gi Wo-
EisJi, ˙3l w[loEi3j5 x7ml ≈8ix-
c3Nq5goEi3j5, xs9MD8NMs3mb ≈g¿j5,
KwiWx[j5, s=?¬8•5 rs9AEj5 vtm-
/6gcbs/6g3lt4.

ckwos3icMs6t9lQ5, vNbs2 Z?-
m4fq5 scD8ND8•6g5 s0pDyq8i3ui4
xq8i6ÙaJ5 W0Jt4nE/sJ5 wk1i5
vNbs2 xF4g6ymix•5goµi ~0JbsymJ5.
xzJ6vs†5 xg3ic6gi vNbs2 Z?m4fq8i
WoE=FsJi5 vtmcbsc5bMs3uJ5, wkw5
whµ¬tQ/q8i4 ˆM9lt4.

wkw5 bW‰4f5 wvJMs6S5 xgxZoEi3j5
tt6vdti4 xgi vtmisJk5. WoEt5tp-
sJi5 si4√oxE/symJ5 xgw8NsK5 cCns-
/4f5 s?i www.aboriginalroundtable.ca,
cCns/4f5 bf/Zc3F4 n6rbsymJ6 bmgjz
WoE?9oxisJj5, x7ml wkw5 bW‰5
vNbu bf/Zc3FzA5, www.itk.ca

wkw5 W4fAhA8N5tx6S5 scs¥5
xg6bsc5bMs6g5 vtmisJi wk4tg5,
c9lˆtg5 x7ml swÏtg5. wkw5
vtmiE/oµq8i, vtm0Jbs?9oxJi4 wk4t-
©zJcMs6S6, x7ml Z?m4f5 grosE-
t5tMs6S5 tt6voµ5 WF0JxaJ5 wk4t-
©zo6tbs9lt4.

After this process, the government
of Canada can no longer say they are
unaware of the major issues facing
Inuit in all regions of Canada. Officials
from pertinent federal departments
were sitting around the tables, listen-
ing to the concerns of Inuit.

ITK contributed policy documents
for each of the sessions. Reports from
the facilitators are available online at
www.aboriginalroundtable.ca, a website
created for this process, as well as the
ITK website, www.itk.ca

Inuit can be proud that the lan-
guages used for the sessions were
Inuktitut, English and French. In all of
the Inuit sessions, simultaneous trans-
lation was available in Inuktitut, and
the government translated all official
documents into Inuktitut.

This allowed for the participation
of unilingual Inuit, some who had never
been to Ottawa. Inuit like Rev. Jimmy
Mukpah of Arviat, who opened the 

5

Après un tel processus, le 
gouvernement du Canada ne peut plus
dire qu’il ignore les grands enjeux des
Inuits de toutes les régions du Canada.
Des représentants des ministères
fédéraux intéressés étaient à la table et
ont entendu les préoccupations des
Inuits.

ITK a déposé des documents de
politique à chacune des sessions. Les
rapports des animateurs sont disponibles
en ligne au www.aboriginalroundtable.ca,
un site Web créé expressément pour ces
sessions, ainsi que sur le site d’ITK au
www.itk.ca

Les Inuits peuvent être fiers du fait
que les sessions se sont déroulées en
inuktitut, en anglais et en français. De
l’interprétation simultanée en inuktitut
était disponible pour toutes les 
sessions inuites, et le gouvernement a
traduit tous les documents officiels en
inuktitut.

Ceci a permis à des Inuits unilingues
d’y participer, certains d’entre eux 
n’étaient jamais allés à Ottawa. 
Le révérend Jimmy Mukpah, d’Arviat, 

qaujimajitaujut piliriaqaqtut ajjigiingit-
tuni piliriniujuni, suurlu iglulirinirmut
ammalu aanniaqarnangittulirinirmut,
aullarunnalaurmata Ottawamut, Winni-
pegmut, uvvaluunniit Calgarymut kati-
majaqtuqataujaqturlutik.

Qanuiliurniqalauqtillugit, Kanataup
gavamakkungit uqarunnarunniiqtut
ujjirusinginnirminik anginniqpaangujut
pijjutiksarijaujut Inungnit Kanataup
aviktuqsimanianiittulimaani saajjutausi-
majut. Angajuqqautiit aturniqaqtuni
Kanataup gavamakkunginni piliriv-
viujunit katimaqatauqattalaurmijut,
Inuit isumaaluutigijanginnik naalallutik.

Inuit Tapiriikkut ikajulauqput atua-
galirinirmut titiqqaqutinik atuni kati-
maniujunut. Piliritittijiujunit unikkaali-
arijausimajut atuinnauvut qarasau-
jakkut uvani www.aboriginalround-
table.ca, qarasaujakkut takujagaqarvik
saqqitausimajuq tamatumunga pilirival-
lianiujumut, ammalu Inuit Tapiriit Kan-
atami takujagaqarvingagut, www.itk.ca

Inuit pikkugusugunnattiaqput uqa-
usiit atuqtauqattalauqtut katimaniujuni
Inuktitut, Qallunaatitut ammalu Uiviit-
itut. Inuit katimanirijalimaanginni,
katimajjutauvalliajunik Inuktituungaju-
qalauqpuq, ammalu gavamakkut tukiliu-
ritittilauqput titiqqalimaat pivijjuangu-
jut Inuktituungaliqtitaullutik.

vNboµu wkw5 m4f4g5 w7u•6t5tbwomi3j5 WNhx6bsJu4 grjx4t5tp DxE c÷6 ws9{Kx5

GnsuziH wMQ/zl xvsi6n4ƒEx6t5tNh4t KÇ8f ystxW4 Snu

National Inuit Youth Suicide Prevention project co-ordinator Raurri Qajaaq Ellsworth
(left) with ITK youth intervenor Franco Sheatiapik Buscemi

Le coordonnateur du projet national de prévention du suicide chez les jeunes Inuit,
Raurri Qajaaq Ellsworth (à gauche) et l’intervenant auprès des jeunes d’ITK, Franco
Sheatiapik Buscemi

Kanatalimaami Inuit Makkuktut Imminiiqtittitailimanirmut pinasuaqtaujumik
tukimuaktittiji Ruarri Qajaaq Ellsworth (saumingani) ilagijangalu akauniqsakkuuri-
aqtittinasukti Franco Sheatiapik Buscemi

S. Hendrie/ITK
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bm8N xg6bsJ8NMs6S6 wMsJi5
xbsygx3u4 scsyc6g5, wMq5
≈g¿jxMs6ymq5tx6g5. wkw5 ˙3l
xJE6hwp pu m4X x3Fx3usb6, mgw6y-
Ms6g6 vtmis/ExcMs6gj5 ÷kxE @$,
@))%-u. mgw6yi3j5 scsy4nEMs6bz
x0pŒq8iz yi1i6 w[lFZ3u w[oox-
EymJu5, x7ml w[o5tx?QMs6bz ≈g¿u.

∫8N x©t8axaK6 wkw5 ck6
w4WAh5tx3icMs3iq8k5 WoE?9oxisJu.
xy4v8iz5bs6 wkw5 N1ui6 vtmicMs3uJ5
xgxZoEi3u vtmisJu4 x?toEi3j5
W0Jt4nsJi4 µp ( x7m !), @))%-u.
fhZ6 ttCMs3m5 vNbs2 xzJ6√3Jxzk5
Ù9 µt8j5 vtmisix6©2 yKigczA5
wvJ6h6bsJm9li WQxDtsJu4, x7ml
NlNw6yJm9li wMsic3ix3iq8k5 vNbs2
Z?m4fq8i ui{bsJ5 ˙3l ≈8t y√5.

a inauguré la session du 24 janvier 2005
portant sur la responsabilisation. Dans
ses propos d’ouverture, il a parlé de la
différence qui existe entre dormir sur
une plateforme de neige dans un iglou
et le lit qu’il utilise à Ottawa. 

Voilà un exemple de sentiments
positifs qu’ont ressentis les Inuits. Les
Inuits ont également organisé leur 
propre session de politique de deux
jours, les 9 et 10 mars 2005, sur les
enjeux environnementaux. Kusugak a
prévenu le Premier ministre Paul Martin
longtemps d’avance afin d’obtenir 
un appui pour cette initiative et de
confirmer la participation de ministres
fédéraux, notamment celle de Andy
Scott.

session on accountability held Jan. 24,
2005. In his opening remarks he spoke
of the difference between sleeping on a
snow platform in an igloo, and the bed
he was enjoying in Ottawa. 

That is one example of how Inuit
emerged with a positive feeling from
the process. Another was the fact that
Inuit held their own two-day policy 
session on environmental issues 
March 9 and 10, 2005. Kusugak wrote
to Prime Minister Paul Martin well in
advance of the meeting to obtain 
support for the initiative, and to 
confirm the participation of federal
ministers such as Andy Scott.

m3Î4 w˚4 wMQ/sMs3mt4 !% W∫Ms6gi5
@))% vNboµu kNc6√6ymJ5 xiAw5t-
x3iq8k5 g8i6fyxi4, gi/s9li µp #!
N9os8i3ysDtc6t9lQ5 ~{v©8 b3E/zc3Fxi
x7ml vtmFzi. ˜o x8NBxb4 kNF7usb6
i6h6bsicMs6S6 wvJc5b6ymizk5 wko-
Ei3j5 x7ml ≈8t √X8g xzJ4ysi3n6
w˚Fxlw5 xF4g6ymixi8Ω6ymJ6 won-
E/sMs3uJ6 wvJc5b6ymizk5 x?toEi3j5.

Two Inuit were among the 15 recipients
of the 2005 National Aboriginal
Achievement Awards, handed out at a
March 31 ceremony at the Saskatoon
Centennial Auditorium and Convention
Centre. Lolly Annahatak of Nunavik was
honoured for her contributions to social
services and Andy Carpenter Sr. of 
the Inuvialuit Settlement Region was
recognized for his contribution to the
environment. 

Deux Inuits figuraient parmi les 15
récipiendaires des Prix nationaux 
d’excellence décernés aux Autochtones
de 2005, qui ont été décernés lors d’une
cérémonie tenue le 31 mars au
Centennial Auditorium and Convention
Centre de Saskatoon. Lolly Annahatak,
du Nunavik, s’est méritée un prix pour
ses contributions dans le domaine des
services sociaux et Andy Carpenter
sénior, de la région désignée des
Inuvialuit, pour sa contribution dans le
domaine de l’environnement. 

wkw5 xiAwic5tx6ymJ5 i6h6bsic6S5

Inuit achievers honoured
Des Inuits à l’honneur!
Inuit aniguiniqattiaqsimajut niqsuqtauniqaqput

Marruuk Inuuk ilagijaulaurmatik 15
pitaalauqtunit 2005 Kanatalimaami
Nunaqaqqaaqsimajut aniguittiarningin-
nut tunniqqusianik, tunijaulluni 
March 31 nalliunnirsiurutiqaqtillugit
Saskatoon tarrijangaqarviani ammalu
katimavingani. Lolly Annahatak Nuna-
vimmiutaq niqsuqtauniqalauqpuq ika-
juqattaqsimaninganut inulirinirmut
ammalu Andy Carpenter Sr. Inuvialuit
Aviktuqsimanianinngaaqsimajuq ilisari-
jaulaurmijuq ikajuqattaqsimaninganut
avatilirinirmut.  

Courtesy of the National Aboriginal Achievement Foundation

Tamanna atuqtaujunnalauqpuq ilau-
junit atausituarmik uqausiqaqtut, ilan-
git Ottawamualauqsimangittiaqtut. Inuit
suurlu ajuriqsuiji Jimmy Mukpah
Arviarmiutaq, matuiqsilauqtuq katima-
niujariaqalauqtumut January 24, 2005-mi.
Matuiqsinirmut uqausiksarilauqtanga
ajjigiinginninga siningniq igluvigarmi
igliliarisimajumit, ammalu iglittiavagi-
lauqtanga Ottawami.

Taanna atuutinnguanguvuq Inuit
qanuq ikpigusuttiarniqalaurninginnut
pilirivallianiujumi. Asikkanningattauq
Inuit nangminiq katimaniqalaurmijut
atuagalirinirmi katimaniujumik avatiliri-
nirmut pijjutiksaujunik March 9 amma
10, 2005-mi. Kusugak titiralaurmat
Kanataup angajuqqaarjuanganut Paul
Martinmut katimaniuniaqtuup sivu-
nituqangagut ikajuqsuqtaujumalluni
pigiarutiujumik, ammalu nalunaiqsiju-
malluni ilauniqarniarninginnut Kanataup
gavamakkunginni ministaujut suurlu
Andy Scott.

9725.1_06ITK insert  2/2/06  1:09 PM  Page 6



7

yM wlxq0JtsMsDlx6t9lA X̃gxu
wkw5 vg0cptŒ4fqb xqctŒAtc3i3j5
xtos3F4nE/zi4 Nwiu, xzJ6vs†5
x7ml cspm/s7mE4g5 tr5g8NCt4 tr=F4n-
ClxzA5 ÷kxE @!, @))%-u,
xu̇ lxq5g5 vtDlw/Ms3mb wkw5 bW‰4f8i
NlNw6y9lt4 dFxhAbsJu4. xuh5 X̃g-
xEus5 kNc6S5 x7ml w6vNw÷c6S5
≈g¿u. !!-u s9 4̃f5 b9o3uu @!-at9lA,
w6vNw/6tsJ5 wkw5 bW‰4f8i x7ml
Ny5g6 vtMs3mb wkw5 bW‰4f5 vtmFzi
vw4g3lt4 bfuN6n3ymJu4 X̃gx2 nw7m-
tzi4, x7ml X̃gxEus5 w8qsyq8i4
w8q3lt4, w8qsy6 X̃gxj5 (Ode to
Labrador). si4√ctŒMs3uJ5 X̃gxu
WD6n3i3u4, grz xtosEi3j5 kN∫3i3j5
xqctŒAtu4. iWc8qvw8NDbsMsl3uJ5
wkw5 xqctŒAtu4 WoExc6ymJ5
w J̊8•6ymiq5.

Alors que la température empêchait les
représentants officiels et dignitaires de
se présenter le 21 janvier 2005 à la
cérémonie de signature de l’AIL à Nain,
un petit groupe se réunissait chez ITK
pour souligner l’occasion. De nombreux
Labradorimiut habitent et travaillent à
Ottawa. À 11 h le vendredi 21 janvier,
le personnel d’ITK et de Nasittuq s’est
rassemblé dans la salle du conseil d’ITK
pour manger un morceau de gâteau 
portant le drapeau du Labrador et
chanter l’ode du Labrador, Ode to
Labrador. On a échangé des histoires
sur la vie au Labrador et l’importance 
de la ratification d’un accord de 
revendications territoriales. Nous avons
observé un moment de silence pour
commémorer les gens qui y ont 
travaillé et sont décédés avant de voir
le fruit de leurs efforts.

X̃gxu wkw5 vg0pctŒ4f5 xqctŒAtzi4 N9os8i3ysDtc3i6 wkw5 bW‰4f8i vNbu 

Commemorating LIA agreement at ITK
Commémoration de l’accord de l’AIL chez ITK
Labradormi Inuit Katujjiqatigiikkut angiqatigiigutinganik nalliunnirsiurutiqarniq 
Inuit Tapiriit Kanatami

While weather played havoc with the
LIA agreement signing ceremony in
Nain, preventing officials and 
dignitaries from arriving on the 
scheduled date of Jan. 21, 2005, a small
gathering was held at ITK to mark the
occasion. Many Labradorimiut live and
work in Ottawa. At 11 a.m. on Friday
the 21st, staff from ITK and Nasittuq
gathered in the ITK boardroom to eat a
cake decorated with the Labrador flag,
and to sing the Labrador song, Ode to
Labrador. Stories were shared about
growing up in Labrador, and the meaning
of signing a land claims agreement. A
moment of silence was observed for
people who worked on the agreement
and have since passed away.

Sila iluangijjutiulauruluaqtillugu Labra-
dorimi Inuit Katujqajitigiikkungita
angiqatigiigutiqarnirmut atiliurviksari-
janganik Nainimi, angajuqqautiit
ammalu qaujimajaummariktut tikittun-
naratik tikivviksaraluangagut January
21, 2005-mi, amisuuluangittut katiru-
luijalaurmata Inuit Tapiriikkunni nalu-
naiqsillutik quviasugutaujumik. Amisut
Labradorimiut nunaqaqput ammalu
iqqanaijaaqaqput Ottawami. 11-mi ulla-
akkut Tallirmimi 21-ngutillugu, iqqanai-
jaqtiujut Inuit Tapiriikkunni ammalu
nasittuq katilaurmata Inuit Tapiriikkut
katimavingani kaikturlutik takumi-
naqsarsimajumik Labrador saimmatin-
ganik, ammalu Labradorimiut inngiu-
singinnik inngirlutik, inngiusiq Labra-
dormut. Unikkaaqatigiilaurmijut Labr-
adorimi piruqsarnirmik, tukinga atili-
urinirmut nunataarnirmut angiqatigiig-
utimik. Nipiqanngikainnarutaulaulur-
mijut inuit angiqatigiigutimik piliri-
aqaqsimajut inuujunniiqsimaningit.

X̃gxEus5 kNc6g5 x7ml w6vNw/6g5 ≈g¿u vtMs3mb wkw5 bW‰5 vNbu x[M=Fzi

N9os8i3ysDtc3lt4  xtos3isJu4 dFxhctc6g5 wkw5 bW‰5 vNbu w6vNw/6tq8i4

Labradorimiut who live and work in Ottawa gathered at ITK's office to celebrate the
signing ceremony with ITK staff

Les Labradorimiut qui vivent et travaillent à Ottawa se sont rassemblés aux bureaux
d’ITK pour souligner la cérémonie de ratification avec le personnel d’ITK

Labradorimiut nunaqaqtut ammalu iqqanaijaqtut Ottawami katilaurmata Inuit
Tapiriit Kanatami aglavvingani nalliunnirsiurutiqarlutik atiliurniujumik 
quviasuqatiqaqtut Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijaqtinginnik

S. Hendrie/ITK

9725.1_06ITK insert  2/2/06  1:09 PM  Page 7



wkw5 s9lu INUIT TODAY

8

Inuit Tapiriit Kanatami
170 Laurier Ave. W., Suite 510
Ottawa ON Canada  K1P 5V5
Phone: 613-238-8181
1-866-262-8181
Fax: 613-234-1991
Email: info@itk.ca

www.itk.ca

g4g w3ay6 2005
~McMs6g5 g4g w3ay3u4 bf/s4v6t2S5 N[J4 g8i6fyxu4 E© ƒzb yfzi, y?∫3Fst9lA ÏKxE

!(, @))%. "wkw5" ~McMs6g5 "x9Mi4" W8ax6ti4, Wsi6ÙaymJ5 Wzh5 W8ax3isJi.

W4fAh9lt4 bf/s4v6t2S5 N[Jw5 g8i6fyxu4 sfxaJ5 Ggkx•5g5, nsuzi5 bo6W7j5H: ∆n mwf, Jw{

Kw2, bwFt JxNy, kxm8 svo6, fE{ Kw2, KÇ8f Snu, /wn8 ~8g{, ÷8-Ù9 sw8g{, Nwb8 sWt.

~z•5g5, nsuzi5 bo6W7j5: ÷{ cs7mEx6, ÇW cmi6, pxy mw4, x7ml Bxwt Mw8Qs9.

Gx0p8axu wMsq5g5 sfx Wx8 ~8g{, w5g6 AÎ={, x7ml px= eM=?6H. SExN eM=?6 N[Jw5

etx•5g6!

Coupe du caribou 2005
Les gagnants de la Coupe du caribou posent avec le trophée de bois sur le Canal
Rideau, le samedi 19 février 2005. L’équipe « esquimaude » a eu le dessus sur
l’équipe « indienne », en remportant deux des trois joutes. Les fiers gagnants du
trophée à bois (rangée arrière, de gauche à droite) : Moosha Michael, Joyce Webb,
David Joanasie, Norman Okalik, Chris Webb, Franco Buscemi, Jason Saunders, 
John-Paul Winters, Natan Obed. Rangée arrière, de gauche à droite : Josh
Qaumariaq, Robbie Qammaniq, Jessie Mike et Heidi Langille. (Absents : 
Ben Saunders, Eetuk Groves et Geoff Kilabuk). Brianna Kilabuk se trouve entre 
les bois!

S. Hendrie/ITK Heather Campbell 

Caribou Cup 2005
Winners of the Caribou Cup pose with the antler trophy on the ice of the Rideau
Canal, Saturday February 19, 2005. The "Eskimos" were victorious over the "Indian"
team, over the best of three games. Proudly posing with the rack of antlers trophy
are (back row, left to right): Moosha Michael, Joyce Webb, David Joanasie, Norman
Okalik, Chris Webb, Franco Buscemi, Jason Saunders, John-Paul Winters, Natan Obed.
Front row, left to right: Josh Qaumariaq, Robbie Qammaniq, Jessie Mike, and Heidi
Langille. (Absent from the photo are Ben Saunders, Eetuk Groves, and Geoff
Kilabuk). Brianna Kilabuk is in-between the antlers!

Tuktu Irngusiq 2005
Saalaqalauqtut tuktu irngusirmik takujaukkaqtipput nagjuk tunniqqusiamik Rideau
kuungata sikungani, sivataarviutillugu February 19, 2005. "Inuit" saalaqalauqtut
"Allanik" pinnguaqtinik, piuniqpaangusimajut pingasut pinnguarniujuni.
Pikkugusullutik takujaukkaqtipput nagjuit tunniqqusiamik ukuangujut (tunuaniittut,
sauminganit taliqpimmut): Mosha Michael, Joyce Webb, David Joanasie, Norman
Okalik, Chris Webb, Franco Buscemi, Jason Saunders, John-Paul Winters, Natan Obed.
Saanganiittut, sauminganit taliqpimmut: Josh Qaumariaq, Robbie Qammaniq, Jesse
Mike, ammalu Heidi Langille. (Ajjinnguami ilaungittut ukua Ben Saunders, Eetuk
Groves, ammalu Geoff Kilabuk). Brianna Kilabuk nagjuit qitianiittuq!
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kNgc6: NiusAiE/u4 NlNw6yME5g6
❘/wWt k8zs2 x9Mbq5 Nunatuqaq: Geographic DNA

❘by Zebedee Nungak

c7us?o6gf5, 

xuhw5 wkw5 wM÷‰ 6̂tg5 

w¬8ˆi srs6bgu x©t/c6Xo3S5

NÔtcw8NQx6gi7mE7u4 

kNgc3ui, w˚yzb WQx3ioFQym/zi.

In recent times, 
many Inuit family groups 
across the Arctic have made 
pilgrimages to their 
Nunatuqaq, their land of origin.

w
k1k5 w˚o6ymJk5 "kNo4bc8qgu", wkw5

vts6vMs6√t8NQ5 s9luso6g6 kxymFQo6hQ5 kNo7u-

sAFQo6bu8i, m8N x5bFc3i6 kNgc3u4 ˙aJ7mEx¬K6.

bm8N x5bFQ9ME7mA w 2̊ NiusAJEizb, kNc3izb w˚y3ub

WQx6FQym/zi4. wMŒi WJc6ymA†5 WsygccD†9l ßmK5

bm4fNi kNi. scsycgxCu4 Nr8zibsi3ui4, wkw5

wlq6gyx6ht4 scD8N˙AK5 wmwo5ht4, "bwviusAKz¡">

wkw5 S˜Ex˙AK5 kNgc3uk5 k4rtEQx6ght4 kbsyøQ-

x6ght9l xi3iu8i4. x5gxiQx6ght4 b5ysm5yQx6ght9l

cjzsoJu4 rNsAy3ui4 w˚i4f5 NÔtvw8NEx6ght4

sMWbs8qyx6gu s9uso6g6 sMWtQND8Ngk5. bfix˙AK5

For people born “out on the land,” before Inuit congregated in today’s centralized

communities, the bond with the Nunatuqaq is extremely powerful. It anchors an

individual’s sense of belonging to the land where life started. Family history 

and tradition lives in these places. In speaking of where they are from, people

emphatically state, “Taikanimiuguvunga!” (I am of that place!)

People visit the Nunatuqaq to replenish and rejuvenate the spirit. To touch and feel

one’s core identity as an Inuk, in a setting uncluttered by modern distractions. To see

tent rings and igloo sites occupied when parents and grandparents were alive in the

last of true Eskimo life.

In an Inuk’s land of origin, the names and exploits of people long passed away are

remembered, appreciated and honoured. The names of places, almost forgotten but
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■ yKixi m6W6gZu: k8z6 Nq6g6

w =̊FQMs6ym/zb wi9MEzi, nStoZw5. ~8zJ6

m6W6gZu, nsuzi5 bo6W7j5: kv‰5 JxNy, /wWt,

xo?, BwsE, x7ml Sxy. kN8ax6 b=?i

bf4nst5tK6 W7mEs9li kNQ/sc5b6ymizk5

k8z4f5 kNgczi

■ Previous page: Nungak stands on the

exact spot of his birthplace, Saputiligait.

Facing page, left to right: brothers

Joanasie, Zebedee, Aliva, Harry, and

Poasie. The map here illustrates important

landmarks in Nungak's land of origin

■ Page précédente : Nungak se tient

directement là où il est né, à Saputiligait.

Page en regard, de gauche à droite : les

frères Joanasie, Zebedee, Aliva, Harry et

Poasie. La carte illustre d’importants points

de repère sur la terre d’origine de Nungak

■ Sivuniani maqpiqtugami: Nungak nangiq-

tuq inuuvvigilauqsimajangata inillaringani,

Saputiligait. Saanngajuq maqpiqtugami,

sauminganit taliqpimmut: nukariit Joanasie,

Zebedee, Aliva, Harry, ammalu Poasie.

Nunannguaq tavvani takuksautittivuq 

pimmariulluni nunagijauqattaqsimaninganut

Nungakkut nunatuqangani
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xNFi6 / Anaviniq

w∂t5/wg6 / Iquutitsaituq 

sFl6©Çl4 / Uviluqtuuraaluk

xNDx6 / Anaruaq

wuø5 / Imilliit

er6∫l4 / Qikiqtaaluk 

g6hv5b6 / Tuqsukattaq

c[Qd6©6 / Qaggiquqtuuq

gW6F4 1952-u / 1952 tent site

ysC6©6 / Siuraqtuuq 

cw6gwNw5 / Qaiqtuinait 

wK•5 / Ivuniit 

X5bÏ4 / Pattaviik

vq6hxl4 / Kangiqsualuk

bys÷W4 / Tasiujaapik 

w˙6ysF4 / Isuuqsiuvik 

nStoZw5 / Saputiligait 

nStx„5 / Saputiapiit 

v8ixF4 / Kanniavik

Ns/bo4 / Nauyatalik 

Nk6©6 / Nanuqtuuq

e9M/w5 / Qillajait
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Nunatuqaq: ADN géographique 
❘par Zebedee Nungak

Récemment, de nombreux groupes familiaux inuits de l’Arctique 
ont effectué des pèlerinages à leur Nunatuqaq, leur terre d’origine.

Pour les gens « issus de la terre », avant que les Inuits ne se rassemblent dans les collectivités centralisées d’aujourd’hui,

le lien avec le Nunatuqaq est très important. Il ancre le sentiment d’appartenance de l’individu à la terre où la vie a

débuté. L’histoire et les coutumes familiales y vivent. Lorsqu’on leur demande d’où ils viennent, les gens disent avec

ardeur, « Taikanimiuguvunga! » (Je viens d’ici!)

Les gens visitent leur Nunatuqaq pour faire le plein et faire le point. Ils souhaitent toucher et ressentir leur identité

comme Inuit, dans un milieu éloigné des distractions modernes. Ils veulent voir les cercles de tentes et les sites d’iglous

qu’occupaient leurs parents et grands-parents lorsqu’ils étaient vivants et vivaient la vraie vie esquimaude.

Dans la terre d’origine d’un Inuit, on se rappelle, apprécie et révère les noms et exploits de ses ancêtres. Le nom de lieux,

presqu’oubliés mais jamais ignorés, sont recouvrés et réclamés. L’appartenance est rétablie : on est de cet endroit et cet

endroit est à propos de soi.

En avril 2002, j’ai fait ce geste très esquimau de visiter le lieu de ma naissance pour la première fois en près de 51 ans.

C’est une petite île, près du lac de Saputiligait, à 72 kilomètres au sud de Puvirnituq, au Nunavik.

gW6Fi3i4 w9lusAFsymJi9l xStu NJ6bsMs6ymJi4 xzJ6√E/w5

x∫b5yxfQ/w9l w˚t9lQ5 ho hNs=? ra9oÙu wk9MEsi3u4 x©thzo6ht4.

w 2̊ kNQQx8zym/zi, wkw5 w 8̊qggçlw5 xtq5 W7mEAtQym/q9l

w6vsm/s?4S5, d/oAbs?4S5 sWQ/sic6Xht9l. kNw5 xtq5 SwAx/sv-

n8isoClxCu4 d/ 6̂bsis/8qg5 WsoQx6bs?4S5 WsoixEx6bs?5ht9l.

cjzsoJu4 wtJu4 x5bFcD†5 kbsyoQx6bs?4S5 wmw7m5; bwviusbsZF5,

bwviusAi6Wl emA8Nq7µt5.

xwEo @))@-u w˚2 W9MExldtQ˙zi4 x©tMsJKz bfix6hA

w˚o6FQym/C xwFQQso3uhA x3ÇAw5 %!-v~5 ˆt9lQ5. ∫8N er6∫W4 nStoZ3i4

byz•5g6 &@ rl b̈i4 szy8io4 SF3igu5 kNF7u5.

∫8N bwm kN bw5hmist9lA bwm8zoµ6 w[lc6Fsq8Nc5bymJ6

never forsaken, are recovered and reclaimed. A deep 

connection is renewed; you are of that place, and that place

is of you.

In April 2002, I did the profoundly Eskimo thing of visiting

the place of my birth for the first time in close to 51 years.

It’s a small island, situated on the lake at Saputiligait, 72

kilometres south of Puvirnituq, Nunavik.

This spot was, in traditional times, a permanent renewable

housing construction site favoured for the natural 

abundance of the right type of snow for building igloos,

called an illuvigaqtulik in Inuktitut. Standing here with all of

my brothers, it was sweet to absorb the tranquility of the

spaces and environment where I first drew breath on Earth.

Time spent in such a place, whatever its duration, is glorious.

There, we ate of the bounty of the land and sea, and

shared stories in which people of the past, here in this land,

were as alive as ever. Events of long ago sprang to life, and

generated inspiration in each of us. It was deeply fulfilling

to spend time where our parents had camped in the spring,

preoccupied with things having nothing to do with the 

hurried pace of town life.

The land is rich with stories of events and characters,

which the passage of time only makes more special. We

draw upon the sights and sounds and smells of the land,

■ s/C3JxÇlw5 kN¨5g5

nStoZw5 ciQ/zi. tEZix6,

xe[Q6 s=?¬8•5 xyq5 ßmJw5

Wbcw8Ns/6S5 b=?i kNu

■ An erratic in a field

near Saputiligait. A fox,

ptarmigan or some other

wildlife is always to be

expected at this place

■ Un erratique dans un

champ près de Saputiligait.

On peut toujours s’attendre

à voir un renard, un

lagopède ou autre animal

sauvage en cet endroit

■ Ujararjuaraaluit nunami-

ittut Saputiligait qanigijan-

gani. Tiriganiaq, aqiggiq

uvvaluunniit asingit uuma-

juit pitaqainnaujaqput

tavvani nunami
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Nunatuqaq:
nanimiugunirijamik nalunaiqsilarittuq
❘Titiraqtangit umma Zebedee Nungak

Qammiuvaliqtukut, amisuit Inuit ilajaariinaaqtitut iluunnaani ukiuqtatumi atuuti-
jaqaqpalirput najuutiqainnagiaqtunimmarimmik Nunatuqarmini, inuusingata
pigiarnilivigisimajangani.

Inungnut inuuliqsimajunut “nunaliktaqanngitumi”, Inuit katiuqqalauqqaatinnagit

ullumiuliqtuq nuasimavigiliqsugit nunalimmiuguvigiliqtaminni, manna attaviqarniq

Nunatuqarmik suungujummarialuuvuq. Tamanna attavigillarimmagu inuup nanimi-

ugujuriningata, nunaqarningata inuusirmita pigiaqvigisimajanganik. Ilagiini

pijuqaqsimagutiit piusituqaqarutiillu uumavut tamakkunani nunani. Uqausiqatuaramik

nakinnganitaunirminik, Inuit ilungiqtusiaqsutik uqarunnasuuguvut imailitsutik,

“Taikanimiuguvunga!”.

Inuit pulaariasuuguvut Nunatuqarminut nukkitirigiaqtusutik nutausiliigiaqtusutillu

anirniminnik. Attuanigiaqtusutik tatsiumatsigiaqtusutillu qamungaulijumik kinau-

gusirminik Inuunikkut najuutikainnariaqtusutik ulapitaunngisiaqtumi ulmiuliqtuq

ulapitiginarunnatunut. Takuniasuuguvut tupiqvinirnik illumiuguviusimajunillu aputimi

najuqtaulauqsimajunik angajuqqaarijait ataatatsiakugijaillu inuutillugit suli sunauvva

kingullipaami inullariunirmik atuutisungaliqsutik.

Inuup nunagigianngasimajangani, Inuit inuunngitutuqaaluit atingit pim-

marigutigisimajangillu iqqaumajauvakput, qujaligutauvakput upigijauniqaqpasutillu.

Nunait atingit puiguajaukasanniuliraluaramik qujanaaqtauniujanngitut piuligiaqtau-

vakput piuliniariaqtauvatsutillu. Qamungaulijumik itijumik attaviqarutiit nutausiligiaq-

tauvakput imaimmat; taikanimiutaugavit, taikanimiuguniqpilu qimagunnangimmaatit.

April 2002-mi Inuup pillarialuqutigisuunganik atuutilaujuvunga takuniaqsugu 

inuuliqvigisimajara aivigigiulirmisugu arraaguit 51-kasaat naatillugit. Taanna 

qikiqtaapik Saputiligarnik tasinganiittuq 72 kilometrenik ungasinnilik Puvirnitumit

Nunavimmit.

Taanna taima nuna taitsumaniutillugu taimanngalimaaq igluqaqviunginnaqattasi-

majuq pitaqatsianginnasuugunirminut aputimik igluliarilugu naammagijaujumik.

Taimaittulu taijausuugutsuni Inuktitut igluvigaqtulimmik. Nikurraqatigitsugit angaju-

galu nukalimaakkalu tavvani, naquqtumarialuusimavuq tatsiumatsigiamik nullangat-

sianarninganik tamatumani sanimiutalimaangata avatingatalu aniqsaarianngavigisi-

majarma tamaani nunarjuami. Taimaittumi najuutikainnaniq qanutigiugaluaruniluuniit

pinnanaqtumarialuuvuq.

Taikani nirijummarialuuqattalaujuvugut niqitsataqarutinginnik nunaup tariullu,

unikkaasiuqatigiitsutalu inuusimajuit taitsumanigiaq tavvani nunami najuqtatinni 

inuujummarialuujaajiariliqsugit. Pijuqarutauvalauqtuviniit uummajiarisimakainnalau-

juvavut atunillu isumatsiariaqvisaqtaarutigitsugit. Tatannatumik nipurnatuqtaqalauju-

vuq najuutigiamik angajuqqaarilauqtata upirnngivigiqattasimajanginni, kisiagatu-

aqarunnasutilli atjigitjangittanginnik uimmaniujarutauvaliqtuit nunalimmiutuin-

naulirniup inuusiqtangani.

Wbc5yxq8N˙Ai3uk5 xStu4 w[loxElA 7̂mQ/sJu4. bwmw5gl bw/s˙A5hi

wk5tg5 w[lFZ6go7u4. if3CctQ5hQ5 xzJZl kvoµ4vl b=?i, Nd6gmEx¬ymK6

b5ysm5yQxu4 k9Mz5yxN3izi4 bmgmi niusboµzb x?tzbl xi6~-

Ex8zFQym/3m bµi kN3Jxu. bwmw5gu NÔtvw8Ni6 cktQsZlxDi¬•5

W8NN6gmEx¬K6.

bwvi iEJ7mEx¬c5bMsJKA5 ie5nbcDtq8i4 kNs2 bEs9l,

si4√ysctŒ5hbl w˚ymJw5 bw5hmiQx6 b=?i kNu NJ6bt8i w J̊7m-

Ex¬÷pxEo6hQ5. WJcDbs?Ms6gF•5 ß7mpxEymvw8NMsJ?K5 xgi9l

whm5yxEx6Fn6∫DtQ5hQ5. bb8Ngu4 iS3Ng6bcMsJK6 NÔtQxu4 xzJ6√-

EMs6bb sW38qFQc5bym/q8i, ryxZgxcD8Nht9o x5pQ5/q5bq8i4

sw7mis/Dbs?o6gw5 kNo7usgw8Nso3is2 w˚y6bzi.

kN x5hwN6gbo7mEx¬K6 si4√n6bc3iuk5 WJcDbsymJi4 wkQ/symJi9l

xfiib8aX9oxiClxuk5 WsoxDuN6yX9oxgw8Ngi4. bfZ5nc6SA5 g~Z5nc6SA5

NwmZ5nc6hbl kNs2 bmgm WbcDtq8i4 czibsiClxq5 wMos6b-

sN6gyFQA8NhQ5. bµi Wbc5nwN6ym7m5 W9MEsi6nsnw8Ngi4

which transcend different eras. Here have always existed

certain things greater than the turmoils of the modern age.

The land sustains us with food, roots and a sense of belong-

ing, which even an absence of over 50 years cannot erase.

One of the elements of attachment to our Nunatuqaq

that we retain permanently is a set of place names, embla-

zoned on our consciousness from our earliest days. This

memory-scape of names is one of the inseparable lifelong

possessions we carry, no matter how far we wander from

these origins in the course of life. Our life journeys ripple out

from these places, but remain intimately connected to them.

Their names are part of our character.

In my pilgrimage to the land of my origin, I refreshed my

being with the names of places, which enveloped the earliest

days of my life. These names might mean nothing much to

other people but they mean the world to me, and to those

closest to me. These names evoke deep connections to my

roots, and help sustain me, even when I am very far away.

They are locators of where my experience started, and might

be described as geographic DNA, much like the DNA 

molecules in our bodies that decide what we will look and

be like.

Starting at the cape Uviluqtuuraaluk, my geographic DNA

markers include places named Anaviniq, Anaruaq, and a

small island called Iquutitsaituq. Qikiqtaaluk Island, on the

right side outside the mouth of the Tuqsukattaq River, is one

of the many traditional spring camping sites. Directly across

from this island, on the mainland, is a nameless tenting site,

where my family spent their last full year Nunattini, in our

land, in 1952.
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Ce site était antérieurement un site permanent de con-

struction de logements renouvelables que l’on privilégiait

pour l’abondance naturelle du type idéal de neige pour la

construction des iglous, appelée illuvigaqtulik en Inuktitut.

En compagnie de tous mes frères, il était merveilleux 

d’absorber la paix des lieux et du milieu où je suis né. Le

temps passé dans un tel endroit, quelle que soit la durée,

est incroyable.

Nous nous sommes nourris des produits de la terre et de

la mer, et avons échangé des histoires où nos ancêtres 

semblaient revivre. Des événements d’antan ont pris forme

et nous ont tous inspirés. Il était valorisant de passer du

temps dans un lieu où nos parents avaient campé au 

printemps, préoccupés par des choses qui n’ont rien à voir

avec le rythme de vie infernal de la ville.

La terre est remplie d’histoires, d’événements et de 

personnages que le passage du temps ne fait qu’enrichir.

Nous nous imbibons du panorama, des sons et des odeurs

Nuna atsuinaqtutalimmarialuuvuq unikkaasaqtaqarniminut

pijuqarutausimajunik inugijausimajunillu akuninitanngupal-

lianiraluaminut piuliaruminaqsipalliatuinnatunik. Takugat-

saqaqpugut tusaagatsaqaqpugut naimagatsaqaqsutalu

nunaup tamatuma pitaqarutinginnik qanganitauniraluangit

ilaliuqtaunaqtusivigigunnasugit. Tamaani pitaqatsainaqsi-

mammat pillariuniqsausainnatunik inillangatsiarunnaigutau-

valiqtunit ullumiujuq inuusiuliqtumi. Tamatumanngat 

nunamit makitatjutitsaqaqtitautsainaqpugut niqimik, sivul-

liviniqarnimik, nanimiugujurivitsaqarnimillu najuutisimagun-

nainiraluatta arraaguni 50-tuinnaungittuni nungutirunnan-

gittanginnik.

Ilagijauvuq ataviqallarinnitinnut Nunatuqattinik taavun-

galimaaq piqtauviqarani manna nunait atiqarutingit, niiniq-

taumajut iqqumagusittinut taimanngat aulajigiuqpaliasi-

manittinit. Tamanna iqqaumagatsataaqsimaniq atirnik aviti-

taugunnangittumik inuusilimaattini piqutiqaqtitaugutitta 

ilagivauk taimanngat natsakattanialiqsugu ungasittualum-

mut aivanniaraluarutta inuusitta ingirraningani. Inuusitta

ingirrasigiarningit taakkunanngat pigiaqsimavut, atavigillar-

itsainaqpavullu namminimmarialugitsugit. Tamakkua atiit

ilagijauvut namminiq iliqqusirijattinut.

Najuutikainnariaqturamali Nunatuqarijaranut, namminiq

nutausiligiarutiqalaujuvunga nunait atinginnik ilujau-

wi9Mz5yxD8NwAbs?o6gi5 s9lusJ6 w˚yso6gu. bmgm8z5 kNu5

mrb5Jt5nc6tbs5nwN6SA5 ieu4, yK9oFic3iu4, NiusAJEF5nc3iu9l

NÔtymA8NwiClx5b x3ÇAi %)-gw8Nsq5gi katD8Nq5bq8i4.

wMQ/sK6 xbFc9ME8it8k5 kNgc5ti4 ∫Kzoµ6 W6bsFcCi m8N kNw5

xtcDtq5, •i6bsmJ5 w6fmAy5tk5 bwm8z5 xsMpQs6Xoxymi5ti5. bm8N

w6vsmZ5n∫6ymi6 xt3i4 xFtbsA8Nq5gu4 w˚yoµ5ti Wdtc6tbsAt5b

wMQ?s4 bwm8z5 N5nv5bixo6hA szy5gxl7j5 xw?8ixClxD5b w˚y5b

wq3Cizi. w˚y5b wq3CyQx3iq5 ∫4fN8z5 WQx6ymK5, xbFQ9ME5nwN6XK9l

N7ui7mExlQ5hQ5. bm4fx x†5 wMQ/sK5 N7ui6 wo6fyE/5tk5.

NÔtvw8NEx6gCmo kNgcE/Ck5, N7ui6 kbsyoQxDtcMsJKz kNw5

xtq8i4 wl/smAtQym/3i4 w˚y3m WQx6Xoxizii5, bm4fx x†5

grc9lxgdbsJ5nsq5©Zlx5 wkw5 xyq8k5, ryxio gro7mEx¬i6ÙdtQ?K5

The northern half of the lake above the Tuqsukattaq River

is called Isuuqsiuvik, while the southern half is called

Saputiligait. The first rapids and waterfall along the same

river above the lakes is called Kanniavik. At the top of a hill

called Nanuqtuuq are 11 graves, one of them belonging to

our grandmother, Eemeelie, mother of our late father

Tamusi.

About a kilometre north of my birthplace is Nauyatalik, a

small, elongated island with a lone boulder at its centre. At

this place, Nauyavinaaluk, notorious murderer and cannibal,

keeled over and died in the early 1900s after having killed

four or five people in the area. Nauyavinaaluk took as his

partner a young girl named Ningiuqvilaaq, who was the

daughter of one of his murder victims. They spent three 

winters and summers here, alone.

After Nauyavinaaluk’s death, Ningiuqvilaaq was found

and saved by travellers passing by Saputiapiit, a junction

where water from Saputiligait flows into Isuuqsiuvik.

Saputiapiit was, and still is, a favoured fishing area.

■ k8z6, xˆN5txzb ∑ ös2

wlFzb nix•5g6, Nk6©3u

■ Nungak, by his grand-

mother Eemeelie's grave,

Nanuqtuuq hill

■ Nungak, près de la

tombe de sa grand-mère

Eemeelie, sur la colline de

Nanuqtuuq

■ Nungak, anaanattianga-

ta Eemeelieup iluvingata

sanianiittuq, Nanuqtuurmi
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de la terre qui transcendent le temps. Ici ont toujours vécu des choses qui échappent au désarroi

du monde moderne. La terre nous nourrit, nous donne un sentiment d’appartenance qu’une

absence de plus de 50 ans ne peut éliminer.

Un des facteurs d’appartenance à notre Nunatuqaq que nous retenons en permanence est le

jeu de noms d’endroits qui est gravé depuis toujours dans notre conscience. Ce répertoire mental

de noms est un des biens que l’on transporte en soi, tout au long de sa vie, où que l’on se trouve.

Nos périples nous prennent loin de ces endroits, mais nous y demeurons intimement liés. Leurs

noms font partie intégrante de notre caractère.

Lors de mon pèlerinage à ma terre d’origine, je me suis refamiliarisé avec les noms d’endroits

qui avaient occupé ma tendre enfance. Ces noms ne disent probablement rien à d’autres person-

nes, mais ils sont très importants pour moi et mes proches. Ces noms évoquent un retour à mes

souches et aident à me ressourcer, même lorsque je suis très loin. Ce sont des points d’ancrage

pour le début de mes expériences, un genre d’ADN géographique, au même titre que les

magutigisimajarnik inuusirma pigiaqpalianinganinit, tamakkua atiit tukiqalluatuqutaujutsaungit-

tuugaluat inuit asinginnut, kisianili tukilimmarialuuniqpaaqutigivavut qaniginiqpaakalu. Taakkua

atiit nalunairijummariuvut nakinnganitauniranik, makitatjutigigunnasuurivakkalu ungasittualum-

miigaluarama. Nanisigutaugunnaput nakit pigiarniviniranik, taijaugunnatuksauvulluuniit 

nanimiuguniup nalunaiqtaumagutimmaringanik, suurlu inuup timingata uviniqalaqiutingit 

nalunairigutausuugummata tauttugilangajanganik piusirilangajanganillu.

Pigiaqvigitsugu tikiraq Uviluqtuuraaluk, nunaqarnima nalunaikkutangitta taijaugunnaningit

pitaqaqput nunanik atilinnik makuninga: Anaviniq, Anaruaq, ammalu qikiqtaapik atilik

Iquutitsaitumik. Qikiqtaaluttauq taliqpianiittuq Tuqsukattaup kuungata silataaniitsuni ilagijauvuq

taitsumaninit upirnngivituqauqattasimajuni. Taatsuma qikiqtaup kangitsiangani iluilirmi tupiqvi-

taqarivuq atiqatjangittumik, ilamma najuqsimajanganik arraagumi naajilutik najuutisungaliqtilugit

Nunattini 1952-mi.

Tasiup ilanga tarrasiq Tuqsukattaup kuungata kangianiittuq atiqaqpuq Isuuqsiuvimmik, tasiup

ilagimmisuniuk siqiniqsinga atiqaqtilugu Saputiligarnik. Sivullipaaq saqvaqurialik qurlutuqtaqaq-

suni taatsumatsainaup kuup tukiani tasiup kangingaangani atiqaqpuq Kanniavimmik. Qaqqaup

Nanuqtuuguniraqtaup qaangani iluviqtaqaqpuq 11-nik, taakkunani ilagijautsuni anaanatsiavut,

Eemeelie, ataatagilauqtata taamusiup anaananga.

Atausirmik kilometremik ungasinnilik inuuliqvigisimajarnit taga Naujataliugivuq, qikiqtaapik

takittukaagutsuni ujarasugjutaqaqsuni taannatuapaalummik qitilluamigut. Tavvaniguuq taga

Naujavinaaluk inuaqtiviniq inuviniqtujuuviniutsunilu urruinaqsuni tuqulaurniquq arraaguit 1900-it

pigiarataaqtilugit inuaqsimaliqsuni sitamanillukiaq tallimanillukiaq tamatuma nunaup qanigijan-

gani. Naujavinaaluguuq aippasaqsilauqtuviniq inuusuttuapimmik niviaqsiamik Ningiuqvilaamik

atilimmik, panigijaujumik inuaqtaviningita ilangannut. Tavvanitaga nunaqalaurniquuk ukiunik 

pingasunik aujanillu pingasunik taakkutuatsiagutsutik atausiigutsutik.

Naujavinaaluk tuqulauqtuviniuliqtilugu Ningiuqvilaaq takujaulilaurniquq piulijautsunilu

aullaanut aqqusaaqtunut Saputiapittigut, taanna kasurniq kuuttuq Saputiligarnit pitsuni

Isuuqsiuvimmut. Saputiapiit taitsumanilu maannaugaluarlu iqaluqarniniagausuuguvut 

iqalunniavitsiaqutautsutillu.

Nanuqtuup ungasiginngitangani qaiqtutuagutsuni qatsiniqtaqarivuq atilimmik Qillajait, 

tukiqaqsuni qillaagiajuuqtaqarniminik. Ujarait taikani qillituuniqtaqarmata piusirminik 

qillaatitangillu takutsausuugutsutik ungasittuugaluamit.

Not far from Nanuqtuuq is a prominent 

outcrop of bedrock named Qillajait, which

means "those which shine." Mineral properties

of the stones there sparkle in a way that can be

seen from far away.

Qaggiquqtuuq on the mainland, and outlying

islands called Ivuniit, were other favoured

spring camping areas for our parents and their

contemporaries. The Qaiqtuinait islands are,

true to their name, “bedrock all over.” At the

cape Siuraqtuuq is an ancient townsite, which

is phenomenal for the rectangular shapes of the

dwellings, and a great circular meeting place,

all constructed with huge flat rocks.

For Inuit born asini, out on the land, 

geographic DNA encased in Inuktitut names

defines a person as much as genetic DNA. 

On Qikiqtaaluk Island, my younger brother

Poasie and I built an inuksuk, to serve an

ancient purpose, even in a modern age. By this

act, we were also ultimately stating:

“Tavvanimiuguniranginnapalangavunga!” (I will

always say that I am of this place!)

ciQi6Ùvl. ∫4fx x†5 NlNwEJ7mEsK5 Nr8zibsiCi4,

mrb5JtQA8N˙E?4vl szy5gxl7¨ZlxCm. NiyAbsA8NS5 Nr5

WQx3iFiCi4, bw/sA8Ng4nsK9¬•5 NiusAis2 NlNw6bsmA-

t7mEzi4, ˙3l w 2̊ tuzb sFicMestq5 NlNwEAbs˙A7mb

bs5gQMz/zi4 WsyEMz/zi9l.

WQx6FQ5hA trC6 sFl6©Çl4, kNc3im NlNw4fbq5b

bw/sA8Niq5 Wbc6S5 kNi4 xto8i4 mfiz: xNFi6, xNDx6,

x7ml er6∫W4 xto4 w∂t5nwgu4. er6∫l5bs6 bo6Wx•5g6

g6hv5bs2 ƒzb yM∫•5hi wMQ/sK6 bw5hmii5

sW38qFgcsc5bymJi. ∫5hm er6bs2 vq5yxzi wlwo3u

gW6FbcEK6 xtc5/q5gu4, wM7m NJ6ym/zi4 x3ÇAu ˆplt4

NÔthzo6tlQ5 kN5ti !(%@-u.

bys2 wMz b3Cy6 g6hv5bs2 ƒzb vqx•5g6 xtc6S6

w˙6ysF7u4, bys2 wMQ7uhis4 yei6yz xtc6tlA nStoZ3i4.

yK9oÙ6 n6?dExo4 d3lg6bc6hi ∫5hm5nwNs2 ƒ2 grxi bys2

vqΩzi xtc6S6 v8ixF7u4. c6vs2 Nk6©AiC6bs2 çzi
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molécules d’ADN de notre corps qui décident à quoi nous ressemblerons et comment nous nous comporterons.

En commençant par le cap Uviluqtuuraaluk, mes balises d’ADN géographique comprennent des endroits

comme Anaviniq, Anaruaq, et une petite île nommée Iquutitsaituq. L’île Qikiqtaaluk, du côté droit hors de 

l’embouchure de la rivière Tuqsukattaq, un des nombreux sites traditionnels de camping printanier.

Directement en face de cette île, sur le continent, se trouve un site de tentes sans nom où ma famille a passé

l’année entière à Nunattini, notre terre, en 1952.

La partie nord du lac au-dessus de la rivière Tuqsukattaq s’appelle Isuuqsiuvik, et la partie sud, Saputiligait.

Les premiers rapides et chutes de cette même rivière, au-dessus des lacs, se nomment Kanniavik. Au sommet

d’une colline baptisée Nanuqtuuq se trouvent 11 tombes, dont l’une est celle de notre grand-mère, Eemeelie,

mère de notre père, Tamusi, qui est décédé.

À environ un kilomètre au nord de mon lieu de naissance se trouve Nauyatalik, une petite île allongée avec

un seul rocher dans le centre. C’est en cet endroit que Nauyavinaaluk, un meurtrier et cannibale bien connu,

est mort au début des années 1900 après avoir tué quatre ou cinq personnes locales. Nauyavinaaluk a pris

comme partenaire une jeune fille du nom de Ningiuqvilaaq, la fille d’une de ses victimes. Ils ont passé, seuls,

trois hivers et étés en cet endroit.

Après le décès de Nauyavinaaluk, Ningiuqvilaaq a été trouvée et rescapée par des voyageurs qui 

traversaient Saputiapiit, l’intersection où les eaux de Saputiligait se déversent dans l’Isuuqsiuvik. Saputiapiit

était alors, et demeure toujours, un excellent site de pêche.

Près de Nanuqtuuq, se trouve une masse rocheuse appelée Qillajait, qui signifie « celles qui brillent. » 

Les propriétés minérales des pierres font en sorte qu’elles brillent et qu’on peut les voir de très loin.

Qaggiquqtuuq sur le continent, et les îles avoisinantes appelées Ivuniit, étaient d’autres lieux de camping

printanier que privilégiaient nos parents et les gens de leur époque. Les îles Qaiqtuinait, fidèles à leur nom,

sont « remplies de pierres. » Au cap Siuraqtuuq se trouve un ancien lotissement urbain, remarquable pour la

forme rectangulaire de ses logements et un magnifique cercle de rencontre, construit avec d’énormes pierres

plates.

Pour l’asini inuit, sur la terre, l’ADN géographique gravée dans les noms inuktitut définit une personne tout

autant que l’ADN génétique. Lorsque nous avons visité l’île Qikiqtaaluk, mon jeune frère Poasie et moi avons

construit un inuksuk, qui représente un symbole à la fois ancien et contemporain. Ce faisant, nous disions : 

« Tavvanimiuguniranginnapalangavunga! » (Je dirai toujours que je suis d’ici!)
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wlF6bc6S6 !!-i4, ∫4fNi wMQ/s5hi

xˆN5yxK5, ∑ ö, x∫bQMs6bb ∫jys2 xˆNz.

xbsy3u4 rl b̈u4 szy8io4 w˚o6FQym/3i5

bZ Ns/bosQK6, er6∫W4 br5g√A5hi

s/Ch[Jbc6hi ∫8NgxÙl7u4 et9lxuA5.

b=?iÅ6 bZ Ns/Fˆl4 wkx6tFi6 wkFi6g-

ÔFis5hil s3DwN6hi gdMs3id6 x3ÇAw5

!())-w5 WQxC∫6tlQ5 wkx6ymo6hi

ybmi9lrx6 b9omi9lrx6 bmgm kNs2

ciQ/zi. Ns/FˆlÅ6 xw2Xn6yMs6gFi6

w˚h5gxW7u4 iFx6yxu4 iqs6F˜u4 xto7u4,

XiQ/sJu4 wkx6bFiqb wMz8k5. b=?ibZ

kNcMs3i∂4 srsi4 Wzhi4 xs/i9l Wzhi4

∫4fgx5yxA5ht4 xbs¥A5ht4.

Ns/Fˆl4 gdMs6gFiso6tlA iqs6F 6̃

bf/soMs3id6 Wso/s5hil xs9˜k5 x6f-

~6gk5 nStxW5tA5, ∫8N vh3i6 ƒ5g6 nStoZ3i5

W5hi w˙6ysF7j5. nStx„5 bw5hmil

µ8NsZlx3l wclc3iixZs˙AK5 wcl8ixF5y-

xdbs5ht9l.

Nk6©2 szyQ8qbzi cw6ggxA5hi

c5yi6bcEK6 xto7u4 e9M/w5, grc6hi

e9˜QxÔ6bc3iui4. s/Cw5 bwvi e9o©-

i6bc3mb Wsy3ui4 e9˜tbq9l bf5ns˙A5ht4

szy5©Zlxu5.

c[Qd6©6 wlwo3¨g6, er6bwl r2Xy7¨g5

xtø5 wKi3i4 sW38qF8ˆAc5bymQK5 xz-

J6√t8k5 w˚ctQym/q8kl. er6bwbs6

cw6gwNw5 xt6hS5 cw6gwN5yxAZu4. ysC6©2

trCzi bw5hmi7mExl8ib3u4 kNoc6FFi6J-

xbc6S6 bXN8axq5©Ato7u4 w9lc6F-

Fi6bq5 y4rbf∫Û¬7mb x7mlrbsozJxl7ul

vtmFxlFi6bc6hi w¬8Nt4 nNmJi4 s/C6J-

xÇl8k5 ~5g÷Çl8k5.

wk8ko w˚o6ymJk5 xyi, kNc3is2

NlNw4fbq5 wloE/sJ5 wk5t©6gk5 xt3k5

w 2̊ NlNwDtQQ?w5 W8qi6ns/t8NQ5 tuzb

sFicDyqb NlNw4fbq8i5. er6∫l7u, 

kvCl Sxy wk4hosMsJKA4 bw5hmi7mE5tg5

x©tcD8Ngu4 s9lusÔZlxu. bmg∆Nl bwm-

wos6hk4 WMsJKA4 sc7mE5gtg5 wµ4:

"b=?iusAiCq8NXMzKz¡"

Qaggiquqtuuq iluilirmiituq, qikiqtailu kippasimmiitut atiliit Ivunirnik upirnngivinnaaguqattasimagivut 

angajuqqaatinnut inuuqatigisimajanginnulu. Qikiqtaitauq Qaiqtuinait atiqsuput qaiqtuinatsiagugamik.

Siuraqtuup tikirangani taitsumanimmarialunnitarmik nunaliqaqviviniqjuataqaqpuq tapanannguangit-

tuugutilimmik illuqaqviviniqtangit sikkitakutaagaaluummata ammalukitaulingajualummilu 

katimavialuviniqtaqaqsuni iluunnatik sanamajunik ujaraqjuaraalunnut saattujaaraalunnut.

Inunnuli inuuliqsimajunut asini, nunaqarniup nalunaikkutangit ilulirijaujut

Inuktituuqtunut atirnut inuup nalunairutigigivait pinnginiqsaujatinnagit timingata

uviniqarusingita nalunaikkutanginnit. Qikiqtaalummi, nukaralu Poasie inuksuliu-

laujuvuguk taitsumanimmarittitut atuutiqarunnatumik ullumiujuugaluami.

Tamatumuunalu taimailiuqsunuk pilaujuvuguk uqammarittutitut imaak:

“Tavvanimiuguniranginnapalangavunga!”
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Welcome,
Nunatsiavut
❘By Clint Davis

“The Labrador Inuit Land Claims Agreement will bring
real and meaningful benefits to all of us – Labrador Inuit,
Newfoundlanders and Labradorians, and all Canadians,”
said Labrador Inuit Association president William
Andersen III on January 22, 2005. And with that, the
fourth and final modern land claim for Canada’s Inuit 
was signed.

This joyous occasion was a time to celebrate the 

dedication and resiliency of the Labrador Inuit negotiators

who made the necessary sacrifices for their land and

their future. It was a time for all of us, the beneficiaries, to

recognize the historical significance of this agreement.

But now it’s time to ask – what will be the real impact of

this agreement on Labrador Inuit?

We only need to look at our friends to the west – the Inuit

of Nunavik, Nunavut and Inuvialuit – to see the impact 

a modern land claim can have socially, culturally and eco-

nomically. For instance, the Inuvialuit Regional Corporation

(IRC) has attracted significant outside investment to develop

rich oil and natural gas reserves. But, this is happening on

IRC’s terms – bringing jobs to the region, skill development

for its people and financial strength for the entire territory.

g8zhQ5,

kN5yxK5
❘ttC6bq5 ßm ro85 bwF{

" X̃gxus5 wkw5 kN∫3i3j5 xqctŒAtz5 

WbcDbsix6S6 W9ME8i4 x7m xg3ic6gi4 Wosyx5ni4

bm5t8k5 - X̃gxusk5 wk8k5, isXs9˜usk5 x7m 

X̃gxusk5, x7m bmw8k5 vNbusk5," scMs6S6 X̃gxus5 

wkw5 vg0pctŒqb xqJ6√z5 swox7m ≈8gn8 WzJx5 

÷8kxE @@, @))%-u. x7m ∫4h∆N, tnmz5 x7m ra9o6Ù6

µ8Non6 kN∫Chx3i6 vNbusk5 wk8k5 

xtos6bsMs6S6.

∫
8N dFxN6gys3N6g6 dFxhAtc3FsMs6S6 xJw8N6ymiq8i4 x7m

hqstymiq8i4 X̃gxus5 wkw5 xw?p5 ∫4fx WNhQxc3i3u8i4

WNh4ymiq8k5 W0JtQ9lA kNi x7m yKi4ni. WF4ncDtQMs6XK5 

bm5b, emw=FsJ4nsJtA5, won6yi3u4 W0Jy4f5 W7mEsiEix6bzi4 ∫4hm

xqctŒAts2.

ryxi µ8N xWE/Exc6SA5 - ck6 x5g6yic9ME8ix3mΩ5 ∫8N xqctŒAt

X̃gxusi4 wk8i4V

bfQxgw8N3ltA WctK5 Wz8N¨5g5 - wkw5 kNF7us5, kNK7us5 x7m

wkFxlw5 - cspJ8N6SA5 x5g6yicD8N3izi4 µ8Nons2 kN∫Dts2 w˚y4f5,

wo6fy4f5 x7m ®Ns/osDttA5. ß5©tQlA, wkFxlw5 xF5g6ymi3u fxS‰nz5

xuhZM8i4 WJmo6t5tymK5 g6f6yi3j5 W?9oxt5tJmJi4 s6hxl4bo8i4 x7m

Ûnøbo8i4. ryxi, bm8N W?9oxK6 mo4gi wkFxlw5 xF5g6ymi3u fxS‰nz5b

mo4bsd/q8i4 - trCDbs9li w6vNw÷4nk5 bsKz, WQs6n0Jt4ni4 wkq8k5 x7m

®Ns/tA5 n8q0Jbs9li bs?ioµ6 xF5g6ymi3u.

■ nsuzi5 bo6W7j5: ©W

≈8gn8, Z{ tf, Wx8 S8is6, pW

kvn4, ©W ≈8gn8 x7ml swox7

≈8gn8 WzJz5 dFxhAtc6S5

k∫6 xtos6bsJ6 xqctŒAtu4

■ Left to right: Toby

Andersen, Gus Dicker, 

Ben Ponniuk, Zippie

Nochasak, Tony Andersen

and William Andersen III

rejoice in the newly 

signed agreement

■ De gauche à droite :

Toby Andersen, Gus Dicker,

Ben Ponniuk, Zippie

Nochasak, Tony Andersen

et William Andersen III

célèbrent la ratification 

de l’accord

■ Sauminganit taliqpim-

mut: Toby Andersen, Gus

Dicker, Ben Ponniuk, Zippie

Nochasak, Tony Andersen

ammalu William Andersen

III quviasugutiqaqput

nutaaq atiliuqtaujuq

angiqatigiigutimik

Ja
mi

e B
ak

er 
ph

oto
/Th

e L
ab

rad
ori

an

9725.1_08Nunatsiavut.qxd  2/2/06  1:12 PM  Page 59



60

s
W
3z

5~
6

20
05

I N U K T I T U T wk4tg5

whmN6g6 ❘ ISUMANAQTUQ

Tunngasugit,
Nunatsiavut
❘Titiraqtangit uuma Clint Davis

“Labradorimiut Inuit Nunataarnirmut angiqatigiigutingat pitaqarutau-
niaqpuq pillarinnik amma aturniqaqtunik piliusiatsanik tamattinnut –
Labradorimiunut Inunnut, Newfoundlandmiunut amma
Labradorimiunut, amma tamainnut Kanatamiunut,” uqalauqpuq
Labradorimiut Inuit Katujjiqatigiingita angijuqqaangat William
Anderson III January 22, 2005-mi. Amma taaksumuuna, tisamangat
amma kingulliqpaaq maannalisaq nunataarasuarniq Kanatamiunut
Inunnut atiliuqtaulauqpuq.

Taanna quvianaqtusiurnaqtuq quviasugutiqarviulauqpuq ajuinnaqsi-

maninginnik amma sungiutisimaninginnik Labradorimiut Inuit aivajit

taakkua pinasugiaqarnirminnik pinasuksimaninginnut pijjutigillugu

nunani amma sivuniksani. Piviksaqarutigilauqpavut tamatta, qimaivviu-

juksaujutigut, ilisaqsinirmik pijjusikkut pimmariuniriniaqtanganik 

taaksuma angiqatigiigutiup.

Kisiani maanna apirijariaqaqpugut - qanuq attuqsiniqallarinniarman-

gaat taanna angiqatigiiguti Labradorimiunik Inunnik?

Takugiatuinnarlutigu piqativut pingannamiittut - Inuit Nunavimmiut,

Nunavummiut amma Inuvialuit - qaujijunnaqpugut attuqsiniqarun-

narninganik maannalisaup nunataarutiup inuusikkut, iliqqusikkut amma

kiinaujaliurutitigut. Uuttuutigilugu, Inuvialuit Avittuqsimanirmi

Corporationngat amisugalannik pijumaliqtittisimavut tuqquqsinirmut

pivalliatittijumajunik uqsualuktalinnik amma gaasaliitalinnik. Kisiani,

whmKz wkw5 kN5yxKus5 xgw8Nm5t-

x6gQ9lQ5, bwmwtbs9lt4 xw?ctŒ5tx6y-

miq8k5, vJy?9oxi3j5 gÇ3lt4 xJ6nq8i3j5.

bm8N kN x7m wm6 xuhi4 W0Jt4n6bc3mt4

W?9oxtbsix6gi4, Wbc6t5tix6gi4 kN5y-

xK5 Z?mq8k5 ®Ns/tA5 wvJ6hDt4ni4 wkq8i4

x7m kNo8i4. ryxi X̃gxus5 wkw5 kN∫3i3j5

xqctŒAtz5 W0Jt4nsi6ns0Jtc6S6 -

n8qizi4 N7ui6 Z?mc3is2. kN5yxK5 Z?mq5,

x7m bwmw5gcCi xyq8i4 Z?mi4,

nNJ8N5tx ãK5 moZ3i4 wozJi4 n6r6ymJk5

W7mEsic6gk5 kNoq8i: wo6fyoEi6,

wo8ix3ioEi6, ≈8ixN8q5goEi6, hDy3k5 x7m

I believe the Inuit of Nunatsiavut

are well positioned, as a result of

shrewd negotiations, to continue

their journey to prosperity. The

land and the sea have a wealth 

of resources that will be devel-

oped, providing the Nunatsiavut

government with the financial

means to support its people and

communities. But the Labrador

Inuit Land Claims Agreement has

an advantage – the power of 

self-government. The Nunatsiavut 

government, and no other 

■ Nwi, X̃gx, ybmQ/s9li s9luonsJu kN∫3i3j5 N1uic3iCDbso6ymK6 vNbs2 wkq8i5

xtos6bsMs6S6 ÷kxEst9lA

■ Nain, Labrador, where the fourth modern land claim for Canada's Inuit was

signed in January

■ Nain, au Labrador, site de la ratification du mois de janvier de la quatrième

revendication territoriale moderne des Inuit du Canada

■ Nain, Labrador, sitamagijaulluni ullumilisaujumi nunataarnirmut nangminiqarni-

rarutauliqsimavuq Kanataup Inunginnit atiliuqtaulauqpuq Januaryutillugu

Bienvenue,
Nunatsiavut
❘par Clint Davis

« L’Accord sur les revendications territoriales des Inuits du Labrador
apportera à tous des bénéfices réels et significatifs – aux Inuits du
Labrador, aux Terreneuviens et Labradoriens et à tous les Canadiens, »
a déclaré le président de l’Association des Inuit du Labrador, 
William Andersen III, le 22 janvier 2005. Ce sont sur ces paroles que
la quatrième et dernière revendication territoriale moderne des Inuits
du Canada a été ratifiée. 

Nous avons pu enfin célébrer le dévouement et la ténacité des négo-

ciateurs inuits du Labrador qui ont fait les sacrifices nécessaires

pour leur terre et leur avenir. C’était le moment pour nous tous, les

bénéficiaires, de reconnaître l’importance historique de cet accord. 

Il faut maintenant se demander : que sera l’impact réel de cet accord

sur les Inuits du Labrador? 

Nous n’avons qu’à observer nos amis de l’ouest, les Inuits du Nunavik,

du Nunavut et du Inuvialuit – pour découvrir l’impact que des revendica-

tions territoriales modernes peuvent apporter sur les plans social, 

culturel et économique. La Inuvialuit Regional Corporation (IRC), par

exemple, a su attirer d’importants investissements extérieurs pour
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wMŒk5 Wp5tCst5, x7m ®Ns/os8qlx6gk5 wvÔt5. vJy5tx3i4 W?s5txD8N6S6 ryxi kN4f5,

bs6y6bsi4f5 x7m N7ui6 Z?mc3i4f5.

kN∫3i3j5 xqctŒAt WbcDbsK6 vmQ/cExc3i3j5, WF4nc3i3j5 x7m WNhxC5nc3i3j5.

Wlx6gu4, X̃gxus5 wkw5 vg0pctŒq5 vmQ/cExc3ix6S5 xiA6ym8q5gi4 wMQ/si3j5

wozJi4 Wbco6ymJi4 yKizi WoEymi3u8i5. s9lu, wMQ/si6 vJy0JbsK6 xF6ym÷Dbs9li

wMq8k5 wMŒ5 x7m ∫8N b=? xvs8qosDbsK6.

vJq6nC/6X4v5bs6 kN5yxK5 Z?mq5 wMstbsdlQ5 bw4fx X̃gxus5 wkw5 kNc6yg5 yM∫i

kN∫3FsymÔ2. bw4fx wkw5 - x7m Wcbs9lz - sWQ/c6S5 rNs0Jy3u8i4 x7m W8NE/c6ht4

kNo7u8i4. bm4fx wkw5 whmQ/sJ4nsK5 Wo7m4ymlt4 W0Jt4ncbs÷3lt4 wvJD8N6©÷3lt4 kN5yxK5

Z?mq8i4 WNhx6t9lQ5 WNhxZ3u8i4.

government, is best suited to make laws on issues of critical importance

in its communities: cultural affairs, education, health, child and family

services, and income support. Success can only be achieved through

land, compensation and self-government.

The land claim agreement represents responsibility, opportunity and

challenge. In particular, the Labrador Inuit Association will have to

address any outstanding membership issues that exist from past actions.

Today, membership continues to divide some families and this is a 

problem.

I would also encourage the Nunatsiavut government to engage those

Labrador Inuit who live outside the Settlement Area. These individuals –

and I am one – are proud of who they are and passionate about their

communities. These individuals should be viewed as a skilled resource

that could assist the Nunatsiavut government to achieve its objectives.

développer de riches réserves de pétrole et de gaz naturel. Mais cela se

produit avec les conditions qu’a imposées l’IRC : la création d’emplois

dans la région, le développement de compétences pour les gens et une

force financière pour tout le territoire.

Je crois que les Inuits du Nunatsiavut sont bien positionnés, du fait de

leurs négociations judicieuses, dans la poursuite de la prospérité. La

terre et la mer regorgent de ressources qui seront développées et qui

fourniront au gouvernement du Nunatsiavut les moyens financiers

nécessaires pour appuyer ses gens et ses collectivités. L’Accord sur les

revendications territoriales des Inuits du Labrador présente un grand

avantage, soit celui de l’autonomie gouvernementale. Le gouvernement

du Nunatsiavut et nul autre est le mieux habilité à statuer sur les enjeux

d’importance pour ses collectivités, notamment les affaires culturelles,

l’éducation, la santé, les services aux enfants et à la famille, ainsi que le

soutien du revenu. La réussite repose sur la terre, l’indemnisation et 

l’autonomie gouvernementale.

L’accord sur les revendications territoriales offre des responsabilités,

des occasions et des défis. L’Association des Inuit du Labrador devra tout

particulièrement se pencher sur toutes les questions d’appartenance non

résolues issues d’actions antérieures. Aujourd’hui, l’adhésion continue

de diviser certaines familles et cela est problématique. 

J’encourage également le gouvernement du Nunatsiavut à mobiliser

les Inuits du Labrador qui habitent hors de la région du règlement. 

Ces personnes, et j’en fais partie, sont fières de leur patrimoine et de

leur collectivité. Elles devraient être perçues comme des ressources

compétentes pouvant aider le gouvernement du Nunatsiavut à réaliser

ses objectifs.

tamanna pivalliavuq maliktuni Inuvialuit Avittuqsimanirmi

Corporationngatta maliktauqujanginnik - tikirarutaulluni iqqanaijaak-

sanut tauvunga, pigiuqsajjutiksanik inunginnut amma kiinaujatigut 

sanngijjutaulluni tauvanilimaaq avittuqsimanirmi.

Isumavunga Inuit Nunatsiavumiut atuinnamattiaqtugillugit, taimaiti-

taullutik aivaqatigiittiaqsimaninginnut, kajusivallianirmut turaarlutik

ajuqsanginnirmut. Tamanna nuna amma imaq amisunik pijjutiksaqtaqar-

matik pivalliatitauniaqtunik, pitaqaqtittiniaqtunik Nunatsiavut gava-

manginnut kiinaujatigut ikajuqsurutiksanik inunginnik amma nunalinnik.

Kisiani Labradorimiut Inuit Nunataarnirmut angiqatigiigutingat pijjutik-

sauniqsaujjutiqaqpuq - sanngininganik namminiq gavamaqarniup.

Nunatsiavut gavamangit, amma taimaittuqarani asinginnik gavamanik,

sanajunnattialaanguvut maligarnik ilingajunik saqqiqsimajunut pimmari-

uniqaqtunut nunalinginni: iliqqusiliriniq, ilinniarniliriniq, aanniananngit-

tuliriniq, surusirnut amma ilagiinut pijittirautit, amma kiinaujaliunngilu-

aqtunut ikajuutit. Kajusittiarnik pivauttiarunnaqpuq kisiani nunakkut,

tauqsiqtaunikkut amma namminiq gavamaqarnikkut.

Nunataarnirmut angiqatigiiguti pitaqarutauvuq kamagijaqariaqarnir-

mut, piviksaqarnirmut amma pinasuaratsaqarnirmut. Piluaqtumik,

Labradorimiut Inuit Katujjiqatigiingit kamagijaqariaqarniaqput aniguqsi-

manngittunik ilagijaunirmut ilingajunik pitaqaliqsimajunik sivuningani

pilirisimanirminnit. Ullumi, ilagijauniq kajusijjutauvuq aviqsimajaaru-

taulluni ilanginnut ilagiit amma taanna tavva akaunngiliurutauvuq.

Kajungiqsarajaqpakkattauq Nunatsiavut gavamangit ilautitauqulugit

taikkua Labradorimiut Inuit nunaqaqsitut silataani nunataarviusimajuup.

Taikkua Inuit - amma piqataullunga - upigijaqaqput kinaujjusirminnik

amma pinnarijaqaqsutik nunalimminnik. Tamakkua Inuit isumagijaujuk-

sauvut pilimmaksimalutik pijjutiksaqataujaarlutik ikajurunnaqtuujaarlutik

Nunatsiavut gavamanginnik pinasuaqtillugit pinasuagarminnik.
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b7m6ymÔ÷3i6

ux4yfu
Disconnected in 

Mexico
"to/sMs6Sz bfC8ˆt5td/s9lt4 wkw5 

wo6fyz8i4 vNbus5 iei4 dFxhAtc3i3u 

nw•y4f5 iEFz8i ux4yf ytu."

“I was asked to perform Inuit culture 
for a Canadian foods festival at a 
Chinese restaurant in Mexico City.”

❘ttC6bq5 ßm bwFt JxNy

b7m6ymÔ÷Ms6ymF5 Nugw8N6V hd/sMs6ym-

F5 d/ 6̂y/Excy9lt5 csbµ5 W0JyE?5b8i4

x7m xg6Xb8i9lV Nugw8N6 NJC5nE÷8qb8iV

emwymvw8NDt5txaZlx6gi x9M=F7u4, bwµ4

w2WAhMs6ymKz xs9M6ym9lz ux4yf ytj5

˚Ï=?sMs6gu.

wMQ/s9lz bA3 6̂ wkw5 wo6fy6ysti4

bfC8ˆt5tpk5, wMQ/sMs6Sz Wzhk5 wk8k5

xs9MD8N6tbsMs6gk5 r[Zg6ht4 wk8i4

vNbus5 iei4 dFxhAtc3i3j5, WbcMs6ymJu

nw•y4f5 iEFz8i ux4yf ytu. x4hxl4

bmsJi4 wo6fy6bcMs6S6¡ bwmw5gu4

xbsyxgw8N3li w˚y3u WNhxC5n6bc˙a7m5

∫8N d/ˆgw8ND8NMs6ym8qbC.

czb˙4f5 gÇ8goxMs6ymKz wMc6hz

m3Î8i4 Wc8NE/8i4, wmo çW7u4 x7m wmo

fts3u4, Wz5y3u, x7m ux4yfoxy9lb cst9lA

s9 4̃f5. ux4yfu s9lD7un3n6yt9lA uMs6ymKA5

"kNoXw/k5 xqJ6vstk5 w9l3Jxc3F7j5"

xvs5tx6gi sFiD6ymFQl xwv9Mo7u4 yMz.

iEF7u4 N7uio4 fx8 bw x7m wo6fy3j5

wozJi4 h/4nstbsJi4 ≈6r4hwps2 v˜tx ˙o{

sÛEs2 vtMs6ym¿tA5 czb˙4fF7u.

dFxAtcMs6ymK5 tr8it8i4 x7m xv3EN6gk5

yi4b3Fx3Jfl5t˚Dt9litA5 ∫8Nl W4fuN6©9li

ux4yfusb4n/s?l4g6, Wbc3uNt4 ryxi

usEx5y i0/sy/6t5 whmQym/4v Gw 4̃,

wkw5bs6 bwmw5gw8NshQ5t˙a7u7mbH. w9lD-

yq5 WsMs6S5, bmsJi4 xuxc6ht4 x7m

wi4nc5tx6ht4, i9oN6g4fF c̃6ht4, ß5tvstQ-

J8N6gu4 wZc6ht4, i3Eti9l, x7m †Ïu4.

iei4 dFxhAtc3i3u, çW4 x7m fts6

vmt5tc5bMs6ymK4 wk8i4 vb0/6ht4, x7m

❘By David Joanasie

Ever felt disconnected from a

place? Been put in a spot where

you have to break away from your

daily routine and schedule? In a

place you feel you don’t really

belong? Despite being a great 

getaway from the office, that’s

what I felt on my trip to Mexico

City last November.

With Tagonak Inuit Cultural

Performers, I was one of three 

people to have the honour of repre-

senting Inuit at a Canadian foods

festival, held in a Chinese restaurant

in Mexico City. Talk about multicul-

tural! It was a once-in-a-lifetime

opportunity that I could not pass up.

I flew to Toronto with two good

friends, Emily Qaapik and Emily

Kotierk, on a Wednesday, and to

Mexico the next morning. It was

Mexican lunchtime as we landed

at “The City of Palaces” in comfort-

able T-shirt weather. Restaurant

owner Kuan Tai and cultural events

organizer Claudia Solis Ogarrio met

us at the airport. They were excited

about our arrival and took us to our

cozy little hotel with a snazzy

Mexican flair, minus the mariachi

band I had imagined (you see, Inuit

hold stereotypes, too). The rooms

were nice, colourful and accommo-

dating, with a mini-fridge,

microwave, dishes, and a TV.

■ ttC6t, bf4nst5tJ6

ux4yƒusbu8Ω6ymJu4

csp/Es6bzi4 x?tzi

■ The author, modelling a

distinctly Mexican look in

his new surroundings

■ L’auteur, affichant une

allure très mexicaine dans

son nouveau milieu

■ Titiraqti, takuksautittijuq

Mexicomiutaminngaaqsim

ajumik qaujijariuqtanganik

avatingani
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WctQMs6ym¿4v eMs0/6gb w8qctQ9lQ4 x7m W/‰o6t9lQ4 wkw5

W8axDyq8i4 n6rt5ti3u4.

∫8N xs9M6ymi6 x4hxl4 xoxNwMs6ymJ6 s?8k9o. wMQ/s9li w6vNw÷8k5

wkw5 bW‰k5 vNbu, vty?2Sz wk8i4 Nrgw8 6̂ymJi4 yM3Jx3u5 xW6ft5nc6gi4

u4~k5 wkw5, wo6fy5bl x7m w˚y5b. wvJMs6ym7uZm bwm ux4yfusb3u4

x3N5tx3u4 xtc6gu4 v˜tx oyxu4, x7m dFxMs6ym9li vtZutA5. s?5ti4

Nj8zs0pvbD¬/Ms6ymK5 xqJ3Jx2 kNoXs/zi ux4yf yts2, x7m

cw6fMs6ym9litA5 s9lD7unctcEx6gd9lb wMui4. x4hxl4 WF5nc3N5t-

xMs6ymK6 cspQx4vi3F4nu4 ˜t8 wo6fyzi4 x7m bfi3j5 k∫u4 w˚y3u4.

xg3F4ns9lil gnomN8q5g6 scsy3u4 gn3i6gu4 vJysu5b3izk5 "C" h3l wµ4

- "ACwn{ yk‰b."

bfJ8N6y9lxZMMs6bK5 ux4yf yt, ∫4hmi !& kNs2 wrxzÅzJ5 kNystf∫5

wrmFs?2S5 xu̇ tQic6gk5 ciQ/zi $ uox8k5 wk8k5 csbµ5¡

bf/6g6ymMsE9ltAl gn3NZJ5g5 ≈{txk5 w9loxu•5 gÇzJ5 yei3j5 x7m

b6rj5. isFExD8N6yMsEKA5bs6 nN5tx6ymJi4 ux4yfusk5 nNsZ3i4 x7m

sts0pMs6hb x4hxl4 WsÔti4 bf¿i4 W/stb4nt8i4 wM5t8k5 x7m Wct5t8k5.

cz5bo6t9lb, bfMs6Sz whµlNE/sJu4 bmw8k5 wk8k5 srs6b6gu -

x?ts2 hC5t6ymizi4. i8aJ6 SJ6 x7m SJ3l4 ˆEymMs6ymK6 kNoXw/i4,

d=?y6X9oxJ6 x7m yx7mt6X9ox9li yM3Jx2 yMzk5. bwm bmw5gi4

bfJmc5b8qMy. bfMs6ym8q5gz bwµtQ hD6ymJu4 w˚yoµ8i¡

csp¿9o3NZMMs3uJ6.

At the foods festival, Qaapik and Kotierk amazed people

with their throat singing, and I joined them for drum dance

songs and the latter part of their Inuit games presentation.

This trip was especially exciting for me. As part of my

work with Inuit Tapiriit Kanatami, I meet people from around

the globe with questions about Inuit, our culture and way of

life. I had helped a nice Mexican woman named Claudia

Licea, and she was excited to meet us. She took us around

the enormous metropolitan sprawl of Mexico City, and 

invited us to lunch with her family. It was an excellent

opportunity to explore Latin culture and observe a new

lifestyle. To be immersed in an exotic language with a rather

sexy rolling of the “r”s – “Grrrracias señorrrita.”

We got to see a fair bit of Mexico City, where 17 subway

lines transport approximately four million people each day!

We visited the famous Aztec pyramids of the Sun and Moon.

We also had a chance to shop for exquisite Mexican crafts

and brought some wonderful souvenirs home to share with

family and friends.

As we were flying out, I saw something of concern to all

Inuit in the Arctic – environmental damage. Thick smoke and

Débranché au Mexique
❘par David Joanasie
« On m’a demandé d’exécuter la culture inuite lors d’un 

Salon canadien de l’alimentation qui se déroulait à 
un restaurant chinois à Mexico. »

Vous êtes-vous jamais senti décroché d’un endroit? Vous êtes-vous jamais trouvé en

position où vous devez abandonner votre routine journalière? Dans un endroit où

vous n’êtes vraiment pas à l’aise? Même si c’était un site idéal pour s’évader du

bureau, c’est exactement ce que j’ai ressenti en me rendant à Mexico en novembre

dernier.

En compagnie des Tagonak Inuit Cultural Performers, j’étais une de trois personnes

à qui on avait demandé de représenter les Inuits lors d’un Salon canadien de 

l’alimentation tenu à un restaurant chinois à Mexico. Ça c’est du multiculturalisme!

C’était une occasion en or que je ne pouvais refuser.

Je suis allé à Toronto avec deux bonnes amies, Emily Qaapik et Emily Kotierk, un

mercredi, et le lendemain matin nous avons mis le cap sur le Mexique. C’était l’heure

mexicaine du déjeuner lorsque nous avons atterri dans la « Ville des palais », sous un

ciel radieux et tropical. Le propriétaire du restaurant, Kuan Tai, et l’organisatrice de

l’événement, Claudia Solis Ogarrio, nous ont rencontrés à l’aéroport. Ils étaient très

contents de nous accueillir et nous ont déposés à notre joli petit hôtel mexicain, sans

mariachi (vous voyez, mêmes les Inuits ont des préjugés). Les chambres étaient 

confortables et très colorées, avec mini réfrigérateur, vaisselle et téléviseur.

Tammaqsimajuujaarniq Mexicomi
❘Titiraqtangit uuma David Joanasie
“Tilijaulauqpunga takurannaatittiqujaullutik Inuit 
iliqqusingannik Kanatamiut niqinik quviasugutiqarnirmi 
sainiisikkut nirivinganni Mexico Citymi.”

Tammaqsimajuujaalauqsimavit namituinnaq? suqujaulauqsimavit qujanaaqsijari-

aqasillutit qautamaat pijjusirivattannik amma atuqpatannillu? namituinnaq najurat-

sarijaanngitanni? qimaisimakainnarutittiangugaluaqtuni allavvimmik, taimaak 

ippigusulauqsimavunga aullaqsimallunga Mexico Citymut Novemberlauqtumi.

Ilagijaullunga Tagonak Inuit iliqqusiqsiutinik takurannaatittijinut, ilagijaulauqpunga

pingasunut inunnut aullarunnaqtitaulauqtunut kiggatuqsutik Inunnik Kanatamiut

niqinik quviasugutiqarnirmut, pitaqalauqsimajumi Chinesekkut nirivinganni Mexico

Citymi. Aksualuk tamaujunik iliqqusiqtaqalauqpuq! Taimaittumik atausiatuinnarluni

inuusirmi pinasuaratsaqtaqasuungummat taanna qujanaatuinnarunnalauqsimanngi-

tara.

Qangatasuukkut Torontolialauqsimavunga ilaqaqsunga marruunnik piqannarijan-

nik, Emily qaapimmik amma Emily Kotierkmik, pingatsirmi, amma Mexicoliasilluta

qautillugu ullaakkut. Mexicomi ullurummisarsaqsitillugu milauqsimavugut
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Au salon de l’alimentation, Qaapik et Kotierk

ont ébahi les participants avec leur chant 

guttural. Je me suis joint à elles pour les chants

de danse au tambour et la dernière partie de

leur présentation des jeux inuits.

Ce voyage s’est révélé très intéressant. Dans

le cadre de mes fonctions auprès de Inuit

Tapiriit Kanatami, je rencontre une foule de

gens de partout dans le monde qui s’interrogent

sur les Inuits, notre culture et notre mode de

vie. J’avais aidé une gentille dame mexicaine,

Claudia Licea, qui était anxieuse de nous 

rencontrer. Elle nous a fait visiter l’énorme

métropole de Mexico et nous a invité à 

déjeuner avec sa famille. C’était une excellente

occasion de découvrir la culture latine et 

d’observer un nouveau mode de vie. Que dire de

l’immersion dans une langue exotique où l’on

roule les « r » de manière aussi attrayante – 

« Grrrracias señorrrita. »

Nous avons pu voir beaucoup de choses 

à Mexico, où un réseau de métros transporte

environ quatre millions de personnes tous les

jours! Nous avons visité les magnifiques 

pyramides aztèques du soleil et de la lune.

Nous avons aussi pu magasiner et avons 

rapporté de superbes objets d’artisanat 

mexicains pour partager avec nos parents 

et amis.

Au retour, j’ai vu quelque chose qui 

préoccupe tous les Inuits du Nord : des 

dommages environnementaux. Une fumée et un

smog épais enveloppaient la ville, prêts à se

propager dans l’atmosphère. C’est le genre de

chose qu’on ne veut pas voir. Je n’avais jamais

vu autant de pollution! Quelle révélation!

“Nunalipaijanut angijuqqautinut illurjuaqarvimmut” akautti-

aqtuni uviniruqsimavigilu aikallalimmik silanga. Nirivimmik

namminilik Kuan Tai amma iliqqusirmut ilingajunik 

sujaksautitaujunik aaqqiksuijiup Claudia Solis Ogarriop 

katilauqsimavaatigut qangatasuukkuvimmi. Quviaguti-

qalauqsimavut tikinnitinnik amma akarrinaqtunut sinik-

tarviarjukuluttinuurutillunitigut taannalu pikkuminaqtuulluni

Mexicomiutaksajauvaluktuq, pitaqarminatik kisiani

Mariachi nijjausijaqtit isumagisimajakka (ilaak, Inuittauq

taimaittuinnausugittisuungummimmata). Illurusingit piu-

lauqput, tamaujunik amiaqaqsutik amma iniksaqattiaqsutik,

nillinaqtukkuvilaaqaqsutik, uuttikautigijunnaqtumik igaqaq-

sutik, nirritinillu, amma tiiviimik.

Niqinik quviasugutiqarnirmi, Qaapik amma Kotierk

kamatittiqattalauqsimavuk Inunnik katajjaqsutik, amma

piqatigilauqsimavaakka qilaujjaqtuta inngiqatigillugik amma

pijariiliqtillugik Inuit pinnguarusinginnik saqqitittinirmik.

Taanna aullaqsimaniq aksualuk alianailauqsimajuq uvan-

nulli. Ilagijaulluni iqqanaijaannut Inuit tapiriit kanatami,

katisivappunga inunnik nakituinnaaqsimajunik silarjuarmit

apiqqutitsaqaqtunik miksaanut Inuit, iliqqusittalu amma inu-

usitta. Ikajulauqsimammigama taima Mexicomiutarmik

arnattiarmik atiqaqtumik Claudia Liceamik, amma

quvialauqsimalluni katigamitigut. Uvattinik namunngau-

jjikataruluujalauqsimavut angijurjuap nunalipaujangani

Mexico Cityup, amma qaiqqulauqsimallunitigut ullurum-

misaqatiqariaqtuqulluta ilaminik. Aksualuk pivitsaqarnat-

tialauqsimavuq qaujigiakkanirviksamik Latin iliqqusinganik

amma takunirmut nutaamik inuusirmik. Aturviksaullunilu

tusalimananngittuq uqausirmik tusarniqtumik kajusiumit-

tarninganut “ra” surlu imaak - “Grrrracias señorrrita.”

Takujunnaqsilluagalalauqtavut Mexico City, taaksumani

17 nunaup ikiangaguungajut nunasiutikutaat ikimaviuvapput

amisuutiginiqaqtunut qanigijangani 4 millionnut inunnut

qautamaat! Takujaqtuqsimalaurillutigulu tusarnagajuttut

Aztecnut illuliaminiit turaangajut siqinirmut amma taqqimut.

Niuviriarunnaqsilaurivuguttauq sanattiaqsimajunik Mexico-

miunut sanaugarnik amma utiujjilauqsuta aksualuk 

piujuutinik takuvaanik pijautitaksatinnik ilattinnut amma

piqatittinnut.

Qangattaliqtilluta, takulauqpunga isumaalunarijaujumik

tamainnut Inunnut ukiuqtaqtumi - avatiup surattiqsi-

maninganik. Ninngujuq pujuq amma pujurluk naarisi-

malauqsimavuq nunalipaijanik, quvvasiqpalliajuq amma

siammatiqpallialluni silarjuap silanganut. Taima tamaittunik

takujumaqattanngilasi. Takulauqsimanngittunga taimaatigi

suruqsimajumik inuusilimaanni! Qaujivaallirnagalalaurmijuq.
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■ Top: throat singers 

Emily Qaapik (left) and Emily

Kotierk, with Joanasie. 

A colourful trolley passes 

in front of one of Mexico

City's many palaces, the

National Palace

■ En haut : les chanteuses 

gutturales Emily Qaapik (à

gauche) et Emily Kotierk, en

compagnie de Joanasie. Un

autocar multicolore passe

devant un des nombreux

palais de Mexico, le Palais 

national

■ Qulaani: katajjaqtiit Emily

Qaapik (saumingani) ammalu

Emily Kotierk, ilaqaqtut

Joanasiemik. Taqsariktuq

ingirrajjuti aqqusaaqtuq

Mexico Citymi amisut iglurju-

at saangagut, nunalirjuangani 

iglurjuaqutingat

Bru
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smog covered the city, just waiting to be lifted

up and spread around the Earth’s atmosphere.

Now that’s a sight you don’t want to see. I had

never seen so much pollution in my life! It was

quite an eye-opener.
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Ôy fhZ6 / Jose Kusugak

B≈rc5bo~3ifXlw5 wvÔtsiq5
The benefits of amateur haaki (hockey)

At the end of February, my wife Nellie and I went to

Rankin Inlet (Kangiqliniq) to watch “Avataq,” a

weekend-long hockey tournament. Teams from

Naujaat, Salliq, Igluligaarjuk, Tikirarjuaq and Arviat, along

with some Iqaluit hockey players and three local teams,

provided action as exciting as the NHL during the Stanley

Cup finals. Most games in any of the Arctic regions are well

attended – people come to cheer, and cheer they do!

Kangiqliniq has set up an incredible sound system in its

arena, and I was honoured to play music and announce the

games. I got the best seat in the house, positioned between

the two opposing teams and overhearing certain “unrepeat-

ables,” as some players were called on various penalties.

I was particularly impressed by Kangiqliniq’s scorekeepers

and timekeepers. Six of them, aged 11 to 14, took turns

throughout the weekend. At first I was unhappy that a

hamlet the size of Kangiqliniq could not get adult volunteers

to do such “men’s” work. That is, until community recreation

worker Jackson Lindell explained that these “rink rats”

were doing this for credit in their school work. These boys

were spending all their time in the arena anyway, so the

Rankin Inlet Minor Hockey Association decided to train

them in keeping times and scores, to earn school credits.

They were doing it as well as any adult who had been doing

it for years.

Unfortunately, they also spoke the vocabulary of a 

riled-up and annoyed hockey player. I got embarrassed a

couple of times listening to them. They also were “a little”

one-sided in cheering for the local teams.

Other communities might want to do the same thing with

their “rink rats” or avinngaqs, as there are quite a few in

every community. Get your local hockey association to

contact the Rankin Inlet Minor Hockey Association and ask

them how they did it.

To every local hockey association in the Canadian 

Arctic and mainstream Canada, thank you for the great

entertainment, and for keeping our children fit.

Jose A. Kusugak

President

Inuit Tapiriit Kanatami
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Les avantages du haaki (hockey) amateur

Àla fin du mois de février, mon épouse, Nellie, et moi sommes allés à Rankin Inlet

(Kangiqliniq) pour regarder « Avataq, » un tournoi de hockey qui durait toute une

fin de semaine. Des équipes de Naujaat, Salliq, Igluligaarjuk, Tikirarjuaq et

Arviat, ainsi que quelques joueurs d’Iqaluit et trois équipes locales, ont fourni un

divertissement digne des finales de la Coupe Stanley. Dans le Grand Nord, on 

participe à la plupart des joutes et les spectateurs s’en donnent à cœur joie!
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Haakiqattalisaarnikupaluit ikajuutiuningit

February nunnguani, nuliaralu Kangiqlinirmualaurannuk "Avatukkunnik" qunngiari-

aqturlunuk, pinasuarusiup nunnguanilimaaq haakirnirmi saalagiiqattautinasuktunik.

Haakiqtiit Naujaanit, Sallirni, Igluligaarjungni, Tikirarjuami ammalu Arviani, ilagi-

jaummillutik ilangit Iqalungni haakiqtiujut ammalu pingasut nunalinga Haakiqtiujut,

pinnguaqtummarialuullutik quvianaruluijammarilutiktauq haakiqtirjuagujutitut 

NHL-mi haakiqpaktunit Stanley Cuptaarasuktillugit kingulliqpaaqsurnirijanginni.

Pinnguarnirijaujuinnapaluit ukiuqtaqturmiuni upagviuttiaqattarmata - inuit 

ikajuqsuijaqtuqattarmata, ammalu nilliaruluijaqattaqtut!

Kangiqlinirmi tusaqsaujjutittiavaalungnik aaqqiksilaurmata siarrijaarvingani,

ammalu upigusulauqpunga nijjausijarniqtittijunnalaurama ammalu pinnguarniujunik

tusaqsaqtittijiullunga. Iksivautattiuvauniqpaanganiititaullunga, marruuk akiqariit

akunninginni iniqarlunga ammalu tusaaqattarluni ilanginnik uqaqtaukkannirunnangit-

tunik tusaqattarlunga, ilangit pinnguaqtiujut ajjigiingittunut anullaksiliqtitauqattalau-

rmata qanuilisininginnut.

Aktuijauniqalaurmigama Kangiqlinirmiut puuqtaujunik nalunaiqsijinginnut ammalu

ikarrait akuniunirijanginnut kamajinginnik. Pingasuujuqtuullutik, arraaguqaqtut 

11-mit 14-mut, amiqqaaqattalaurmata pinasuarusiup nunnguanilimaangagut.

Sivullirmit quviasugutiqalaungikkaluaqtunga hamlakkut Kangiqlinirmiut anirijangagut

innarnik ikajuqtitaarunnalaungimmata piliriaqaqtittilutik "innait angutit" piliriaksari-

gajaqtaraluanginnik. Kisiani nunalingni pinnguaqtulirijingat Jackson Lindell nalunai-

jailirmat taakkua "siarrijaarvimmi ikajuqtiralaat" tamatuminga piliriaqalaurmata 

ilinniarvimmi piliriaksanginnut ilaliujjikkannirunnarlutik ilisarijaujjutiksanginnut.

Taakkua nukappiat siarrijaarvimmiinginnatuinnaqattalaurillutik, taimaimmat

Kangiqlinirmiut nukaqsiunirsat haakiqtingita katujjiqatigiikkungit taakkuninga 

pilimmaksainasualilauqtut ikarranginnik kamajiunirmut ammalu puuqtitaujunik 

nalunaiqsijiunirmut. Ilinniarvimmi ilisarijaujjutitaarunnarniarmata piliriangittigut.

Piliriniqalaurmijut innaqtituttauq arraagugasauliqtunut piliriaqaqsimajutigut.

Taimaikkaluaqtillugu, uqarnirijanginnut ninngaitittiqattalaurmata ammalu 

pagvigusuliqtittiqattarlutik haakiqtiujunik. Marruaqti kanngusuliqattalaurama

taakkuninga naalaktillunga. "Mikittuugaluamillu" ilainnaaritittivalulaurmata 

ikajuqsuillutik nunalinganirmiungujunik pinnguaqtinginnik.

Asinginni nunaliujuni ajjingatuttauq pilirijumatuinnariaqarajarmijut "siarrijaarvim-

miigajuqattaqtuqutinginnik" uvvalu avinngaqutinginnik, pitaqaullaammat nunaliujuli-

maapalukasangni. Nunalissinniittut haakiqtinut katujjiqatigiiktuqutisi qaujigiaqtittun-

naqtasi Kangiqlinirmiut nukaqsiunirsat haakiqtit katujjiqatigiikkunginnut ammalu

apirilutik qanurli piliriaqarnirmangaata.

Nunalinginniittut haakiqtit katujjiqatigiiktuqutilimaangit Kanataup ukiuqtaqtun-

ganiittut ammalu Kanatamiittut, qujannamiik qunngiaqtittiaqattarassi, ammalu

surusiqutittinnik iqailisaiqattarassi.

Jose Kusugak

Angajuqqaaq

Inuit Tapiriit Kanatami

Kangiqliniq a aménagé un système de son incroyable

dans son aréna et c’est avec le plus grand plaisir que j’ai

joué de la musique et annoncé les joutes. J’occupais le

meilleur siège de tout l’aréna, juste entre les deux équipes

adverses. J’ai entendu plusieurs commentaires corsés,

lorsque certains joueurs se sont trouvés sur le banc des

pénalités.

Les marqueurs et chronométreurs de Kangiqliniq m’ont

épaté. Six d’entre eux, âgés de 11 à 14 ans, se sont relayés

durant la fin de semaine. J’étais déçu, au début, qu’un

hameau de la taille de Kangiqliniq n’ait pu trouver d’adultes

bénévoles pour s’acquitter de ces tâches d’hommes. Ma

déception a eu tôt fait de s’estomper : Jackson Lindell m’a

expliqué que ces jeunes garçons le faisaient dans le cadre

de travaux scolaires. Ces « rats de patinoire » passaient déjà

beaucoup de temps à l’aréna et l’Association de hockey

mineur de Rankin Inlet a décidé de les entraîner comme

marquer et chronométreur, ce qui leur permet de se mériter

des crédits scolaires. Ils se sont débrouillés aussi bien que

des adultes qui l’ont fait pendant des années.

Ils utilisaient aussi, malheureusement, le vocabulaire

d’un joueur de hockey frustré. J’ai ressenti de l’embarras à

les écouter à quelques reprises. Ils étaient aussi un « peu »

biaisés dans leurs encouragements pour les équipes

locales.

D’autres collectivités souhaiteront peut-être faire la

même chose avec leurs « rats de patinoire » ou avinngaqs,

car il y en a toujours plusieurs dans toutes les collectivités.

Demandez à votre association de hockey locale de commu-

niquer avec l’Association de hockey mineur de Rankin Inlet

pour savoir comment elle s’y est prise.

Je remercie vivement toutes les associations de hockey

locales du Grand Nord et du reste du Canada de nous fournir

du hockey de calibre et de garder nos enfants en forme.

Jose A. Kusugak

Président

Inuit Tapiriit Kanatami
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The Office of the Correctional Investigator is mandated under Part III of the Corrections and Conditional Release Act as Ombudsman
for federal offenders. It is our responsibility to conduct investigations and make recommendations, independent of the Correctional
Service of Canada, to government organizations regarding individual federal offender complaints. Areas of on-going concern: 
• Aboriginal and Inuit Offenders • Institutional Violence • Women Offenders • Infectious Diseases • Conditional Release

Le Bureau de l’Enquêteur correctionnel est mandaté en vertu de la Partie III de la Loi sur le système correctionnel et la mise en
liberté sous condition des détenus sous responsabilité fédérale. Il relève de notre responsabilité d’effectuer des enquêtes et de
faire des recommandations, indépendamment du Service correctionnel du Canada, aux organismes gouvernementaux relativement
aux plaintes personnelles des détenus sous responsabilité fédérale. Sujets de préoccupation constante : • Détenus autochtones
et inuits • Violence à l’intérieur des murs • Femmes détenues • Maladies infectieuses • Libération conditionnelle

Aapisia taphuma Ihuaqhaiyinut Naunaiyaiyi, havaqaqtitauhimayut malikhugit Ilanga III tapkunani Itiqtauvikni tamnalu Atuqtakhaqaqtitlugit
Anipkagauyut Piquyat taphumunga Naunaiyaiyiuniqmun tahapkununga kavamatuqatkutni ihuinaqhimayunut. Havagiyavut tapkuat
piyauniinik naunaiyaqnii tapkuatlu pitqunahuaqniinik inmiguqtut tapkuat Itiqtauhimayut Ikayuqtii Kanatami, tapkununga kavamatkut
timigiyainut piplugit inmiguqtut kavamatuqatkutni itiqtauhimayut unniqluutai. Pityutauyut atuinaqtut ihumalugutit: • Nunaqaqaqtut
Inuinaitlu Ihuinaqhimayut • Itiqtauvikmi ningaqniit • Aqnat ihuinaqhimayut • Hiamalat aaniagutit • Atuqtakhaqaqhutik anipkagauyut

The Correctional Investigator  
Canada

L' Enquêteur correctionnel 
Canada

xk9M4¥F1k5 cspn6ts2 x[M=Fz
Office of the Correctional Investigator

Le Bureau de l’Enquêteur correctionnel
Aapisia taphuma Ihuaqhaiyinut Naunaiyaiyi

www.oci-bec.gc.ca

gryQx4v8iDmAF5 • For more information • Pour de plus amples renseignements • Tuhaqpaligumakpat

Y 1 877 885-8848 (toll free) • (613) 990-9091 k org@oci-bec.gc.ca

P.O. Box 3421
Station "D"
Ottawa, ON K1P 6L4
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Arctic Co-operatives.  Northern-owned
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generated $124 million in revenue and
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